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ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ

Τών επιστολών Αδαμάντιου Κοραη τό Πρώτον Απάνθισμα, έκ- 
δοΟεν τδ 1839 έτος, έλαβε παρά τών λογίωνδμ.όγενώνκαι αλλο­
γενών δεξίωσιντοιαύτην, ώστε ένθαρρύνομαι σήμερον νά έκδώσω 
και Δεύτερον άλλο, είς τδ οποίον περιέχονται τά ακόλουθα

ά. 0 Βίος του Κοραη, γραμμένο; άπδ τδν ίδιον, έως τδ, 
ογδοηκοστόν πρώτον έτος της ηλικίας του.

β\ Επιστολαι ανέκδοτοι προς τδν φίλον του Πρωτοψάλτην 
^αύρνης,.

Πρδς τόν φίλον του Βερνάρδον Κεών (Ββπι&πΐ Κβαιπ) ιερέα 
τών έν Σμύρνη όλλανδών.

Πρδς τόν φίλον του Αλέξανδρον Βασιλείου, άνδρα φιλο'κα- 
λον καί φιλογενέστατον.

Πρδς τδν σοφόν Βάμβαν,και διαφόρους άλλους φίλους του Κοραη*  
γ. Τεμάχια επιστολών, διαλαμβάνοντα φιλολογικά; και 

ηθικάς παρατηρηθείς.
δ7. όλίγαι έπιστολαί πρδς τδν Κύριον 1ω. όρλάνδον.

Ταυτα είναι έν συντόμω τά περιεχο'μενα εις τό Δεύτεοον 
τούτο Απάνθισμα.

Δίδει βέβαια μεγίστην εύχαρίστησιν είς τδν φιλόκαλον αναγ­
νώστην δ βίος τού Κοραη, γραμμένος μέ αφέλειαν και μετριοφρο ­
σύνην άξιομίμητον. Αλλά τόν άφίνει είς την περιέργειαν 
νά μάδρ όσα μετριοφρονώ; αποσιώπα είς τδν βίον του ό 
φιλόσοφος Κοραης, καί δσα έπραξεν άπδ τό ογδοηκοστόν πρώ­
τον έτος της ηλικίας του μ,έχρί της άποβιώσεως. Διά του 
το είναι έπιθυμητόν νά άναβιώσωσι και μεταξύ τών νέων 
$λλτίνων νέοι Πλάτωνες ^αι Εενοφώντες, διά να περιγρά- 
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ψωσι μέ ακρίβειαν ολον τδν βίον, καί τάς άρετάς του νέου 
τούτου Σωκράτους. ίΚαι τίς δέν ήθελεν θαυμάσειν τήν γεν­
ναιότητα, μέ την οποίαν δ Καραής,^πένης ών, άπεβαλεν έπιτ 
κερδεϊς προτάσεις (α), μόνον καί μόνον διά νά έχη αφιερω­
μένου δλον αύτου τδν βίον είς τών δ μογενών^τήν*  ωφέλειαν ; 
ίΤίς νά μην έκθειάσ’ρ την Σωκρατικήν αύτου Επιείκειαν, δσην 
εδειςεν είς τάς τελευταίας στίγμας της ζωής του (β); Θέ­
λεις, φιλόμουσε άναγνώστα, νά βεβαιωδ^ς όποιον Δημοσθενικόν 
πυρ κατέφλεγε την ψυχήν τού αθανάτου Κοραη; άνάγνωσον 
μέ προσοχήν τήν επιστολήν άρ» 38, είς τδ παρδν Απάνθισμα, 
σελ. 163—16^ ! Είναι αναμφίλεκτου δτι, καθώς ή παλαιά Ελ­
λάς έχει καύχημα και δόξαν αύτής τδν Σωκράτην, οΰτω και ή νέα 
Ελλάς σήμερον έχει ώς δόξαν και τιμ,ήν αύτήςτδν Κοραήν.. .!

Είς τάς έπιστολάς τού παρόντος Απανθίσματος έφύλαζα 
δσον έδυνήθην τήν χρονολογικήν τάζιν, ωφεληθείς άπδ τήν πα- 
ρατήρησιν, τήν όποιαν λόγιοι τινές, χάριν νουθεσίας, έδημο- 
σίευσαν διά τού τύπου. Αέγω, όσον έδυνήθην, πρώτον, διότι 
πολλαί έκ τών έπιστολών έχουν μόνην τήν ημέραν τού μηνδς, 
δτ έγράφθησαν. Δεύτερον, διότι δέν ειχον, όύδ’ έχω ακόμη 
σκοπόν, νά δημοσιεύσω δλην κατά σειράν τού Κοραη τήν αλ­
ληλογραφίαν, όποιαν τήν έχω πρδ πολλού συναθροισμένην. 
Δέν είναι ακόμη τού παρόντος καιρού, ώς νομίζω, τοιαύτη 
δημοσίευσις. Δημοσιεύω πρδς τό παρδν τής αλληλογραφίας 

ταύτης απανθίσματα, έλπίζων δτι και ταύτα, ώς είναι, θε'λουν 
άναφανήν χρήσιμα είς τούς φιλομούσους ομογενείς. Είς τούτους 
τα άφιερόνω, καί εύχομαι νά τά άναγινώσκωσι μέ πόθον, άκου- 
λουθούντες τά σοφά παραγγέλματα τού αοιδίμου Κοραη, δλα 
άποβλέποντα τήν άνάκτησιν τής προγονικής ημών δόξης,

'Ο Έκδοτης

(α) 103 το παρόν Απάνθισμα, σελ. I 84 — 185.
^(β) πρώτον Απάνθισμα σελ. ιγ'. χχ» τ'3ν πρώτον Τήιον. τών ίίρολ&ΎΟ·- 

ΧΙχμσ,ων 1833, σελ. γ'. ' ' 1 - ■ 1
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ΑΔΑΜΑΝΤΙΟΥ ΚΟΡΑΗ
.......  ..  Ί,ιϊ·< 0^^»—---------------

« Ού γάρ» ώς σοϊ νιδυ ίςι τ^> των σων κινδύ*  
» νων ιχψνησθαι, ουτω και τοΐς άλλοιζ ηδυ έςι 
» το τών σ&ΐ συυ-βββχκοτων 'άκο^ει^ ».

Ειχιχτ. Εγχειρίδιο*  χχχ, ιπ § 14

?/

ΧΐίΝΑΣ από τούς συμπολίτας μου Χίους φίλους, νέος χρηστός 
(ό Εύςράτιος Ράλλης, άν δέν μέ πλανα ή μνήμη), μ’ έρωτού- 
σε μίαν τών ημερών ευρισκόμενος είς τούς Παρισίους, άν έ- 
φρόντισα νά γράψω τδν βίον μου. & έρώτησις μ’ έφάνη 
παράξενος*  πιθανόν 4οτι παράξενον έκρινε κ’.εκείνος τήν από*  
κρισίν μου.

Οστις ιστορεί τον ίδιον βίον, χρεώστε! νά σημειώση καί 
τά κατορθώματα καί τά αμαρτήματα της ζωής του, μέ τό­
σην ακρίβειαν, ώστε μήτε τί πρώτα νά μεγαλύννι, μήτε τά 
δεύτερα νά σμικρύνη, η νά σιωπά παντάπασι*  πράγμα δυ- 
σκολώτατον, διά την έμφυτον είς ολους μας φιλαυτίαν. Οςις 
αμφιβάλλει περί τούτου, άς κάμτι την πείραν νά χαράξ'/) δύο 
μόνους στίχους της βιογραφίας του, καί θέλει καταλάβειν τήν 
δυσκολίαν.

Κατορθώματα τού βίου μου, ά£ια λόγου, δέν £χω νά απα­
ριθμήσω*  τά αμαρτήματα μου ήθελα μετά χαράς δημοσιεύω 
σειν, άν έκρινα, ότι έμελλε νά διορθώση κανένα ή δημ,οσίευσις*  
Γράφω λοιπόν απλά τινά τής ζωής μου σομβάματα· καί

(ΤΟΜ. Β'.) 1
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τούτο δ/ι δί άλλο (μαρτύρομαι τήν ίεράν αλήθειαν), πλήν 
διά νά έπανορθώσω τινά σφάλματα εκείνων, οί όποιοι καί 

ζώντα ακόμη (δέν έξεύρω διά ποιαν αιτίαν) ήθέλησαν νά μέ 
βιογραφη'σωσιν.

Εγεννήθην πρωτότοκο; την 27 Απριλίου τού 1748 έτους 
είς την Σμύρνην, άπο τον ίωάννην Κοραήν Χίον την πατρίδα^ 
καί την Θωυ.αίδα Ρυσίαν, Σμυρναίαν. Από τά οκτώ των τέ­
κνα, έμεινα εγώ καί ό τρία έτη νεώτερό; μου αδελφός Αν- 
δρέας. Ο πατήρ μου δέν εύτύχησε νά λαβή παιδείαν, ό'χν 
μόνον διότι όλον τό έθνος ήτο τδν καιρόν εκείνον άπαίδευτον 
(παρεκτός ολίγων στολισμένων μέ ψευδοπαιδείαν πλέον παρά 
μέ αληθινήν παιδείαν), αλλά καί διότι είχε μείνειν ορφανός 
είς παντάπασι τρυφερά ν ηλικίαν. Η μήτηρ μου έλαβεν έλευ- 
θεριωτέραν ανατροφήν, διότι εύτύχησε νά έχη πατέρα Αδαμάν­
τιον τόν Ρύσιον, τόν σοφώτατον εκείνου τού καιρού είς την 
ελληνικήν φιλολογίαν άνδρα, οστις άπέθανεν έν έτος (1747) 
πρός της γενέσεώς μου. Αύτός έχρημάτισεν έτη νέος ων διδά­
σκαλος της Ελληνικής φιλολογίας είς την Χίον (1), μετά 
ταύτα ήλθεν είς Σμύρνην οπού ένυμφεύθη χη'ραν τινά Αγκυ- 
ραιην. Ουτος μη γέννησα; αρσενικόν, ^παρηγόρησε την απο­
τυχίαν του, σπούδασα; νά άναθρέψη ώς υιούς, τάς τέσσαρας 
θυγατέρας του, Θωμαίϊα την μητέρα μου, καί τάς τρεις αύ- 
της άδελφάς, Αναστασίαν, Θεοδώραν καί Ευδοκίαν, Η κατά- 
στασις τού γένους ήτο τοιαύτη τότε, ώστε είς τήν μεγαλόπολιν 
Σμύρνην, μόναι σχεδόν αί θυγατέρες τού Ρυσίου ήξευραν νά 
άναγινώσκωσι καί νά γράφωσί’ παρά τήν άνάγνωσιν καί .τήν 
γραφήν έδιδάχθησαν (πολλά ολίγον όμως) καί τήν ελληνικήν 
νλώσσαν. Η ΘίΟ^ώρα, σοφωτέρα παρά τάς άλλα;, άπέθανε

(1) Εις το έν Βενετία έκδοθεν (1824) άνωνήχως ούγγραρψια, έπιγραφόριενο- 
Κωνσταντίνιάς παλαιά τζ καί νέα, ευρίσκω (σελ. 113) οτι ό Αδαιχάντιος (Α- 
δάμας) έχρηαάτισε διδάσκαλος και είς τήν Κωνσταντινούτηλιν, Τοΰτο πιθανόν 
Ετι συνέβη προ τής είς Χίον στολαρχίας.
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παρθένος από τό θανατικόν. Η μήτηρ μ,ου έκαταλάμβανεν 
ίκανώς τού παρακμάζοντας Ελληνισμού τά συγγράμματα.

Της μητρός μου ή παιδεία δέν ηθελ’ άρκε'σειν νά παίδευση 
εμέ καί τόν αδελφόν μου, άν δέν έσύντρεχαν άλλαι περιστά­
σεις αί έξης,

0 πατήρ μου, άν καί στερημένος παιδείας, ήτο στολι­
σμένος από τήν φύσιν μέ νουν όξύτατον, καί άλλα τής φύσεως 
δωρήματα πολλά*  ώστε έκατάλαβεν, δτι μόνη ή παιδεία τελειο­
ποιεί τά ’δώρα τής φύσεως- καί έπυρώθη μέ τόν έρωτα τής 
παιδείας· αλλά μή δυνάμενος πλέον νά τήν απόκτηση σχολι- 
κώς, άνεπλήρωσε τήν έλλειψιν, συχνάζων οπού ευρισκε κανένα 
λόγιον άνδρα, διά νά ποτίζη τήν δίψαν του μέ τήν άκρόασιν 
τής παλαιάς Ελληνικής σοφίας. Παρά τήν φυσικήν οξύνοιαν*  
είχε καί τό χάρισμα τού λόγου, ώς τό έδειξεν ή έπειτα πολι­
τική διαγωγή του, είς τών κοινών τήν διοίκησιν*  δσην έσυγ- 
χώρουν είς τούς τυραννουμένους οί τύραννοι*  Ολη του ή ζωή 
έδαπανήθη είς τήν φροντίδα τού κοινού μέ ζημίαν τής ίδιας 
του ούσίας. όκτάκις ή δεκάκις έκλέχθη δημογέρων’ δέν έπέ- 
ρασεν έτος, είς τό όποιον δέν ήτον ή δημογέρων, ή έπίτροπος 
τής εκκλησίας, ή τού νοσοκομείου, ή πρωτομαγίστωρ τού συ­
στήματος τών Χιών εμπόρων. Παρά τάς φροντίδας ταύτας*  
οσοι εϊ/αν διχονοίας έμπορικάς, οίκιακάς, ή ά'λλας όποιασδή- 
ποτε διαφοράς, είς τόν πατέρα μ.ου κατέφευγαν, ώς μόνου 
ικανόν νά τάς διαλύση μέ την εμπειρίαν του, καί νά είρηνο 
ποίηση τούς διαφερομένους μέ τήν έμφυτον ρητορείαν. Διά ταύτα 
του τά προτερήματα εϊχε τόν έκλέξειν γαμβρόν ό μητρικός 
μου πάππος, παραβλέψας πολύ πλουσιωτέρους καί τήν τύχην 
καί τήν ύπόληψιν παρά τον πατέρα μου έπιθυμητας τής 
συγγένειας τού γαμβρούς.

Πυρωμένος από τόσον έρωτα παιδείας ο πατήρ μου, ακό­
λουθον ήτο νά φροντίση τήν παιδείαν τών τέκνων του. Αν δ 
πάππος μου έζη άκόμη, είς εκείνον άδιστάκτως ήθελεν έμ7ί^

1*
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στευθήν τήν φροντίδα* * άλλ’ δ θάνατος έκβίνου τόν ήνάγκασε 
νά μάς παραδώση είς τό τότε προ μικρού συσταθέν ελληνικόν 
σχολειον από άνδρα Χίον, Παντολέοντα τόν Σεβαστόπωλον, 
τδ όποιον έσχολαρχειτο τότε από Μοναχόν τινα, Ιθακη'σιον 
τήν πατρίδα, ό διδάσκαλος και τδ σχολείον, ώμ,οίαζαν ό'λους, 
τούς άλλου διδασκάλους και τά σχολεία τής τότε έλλάδος 
ή'γουν έδιδαν διδασκαλίαν πολλά πτωχήν, συνωδευμ,ένην μέ 
ραβδισμόν πλουσιοπάροχαν. Τόσον άρθονα έξυλοκοπούμεθα, ωςζ 
δ αδελφός μουψήν ύποφέρων πλέον, παραιτήθη τήν ελληνικήν 
παιδείαν καί παρά γνώμην τών γονέων μ.ας.

(1) Τούτου τήν/Ω £ ή ν είς τ ο ν Δαγ ε ο σ έ α (ΟέΙο α ϋπβαβδδβαιι) έξέδωκα 
κατά τδ 1819 έτος. 0Αντώνιος τήν έστιχούργ/ίσε, τδ 1702 έτος, οτε
*ίς τους Π αρτίους.

Δύο μάλιστα αίτίαι ισχυροποίησαν τήν ίδικήν μου υπομο­
νήν*  έρως παιδείας καί έρως τιμής. 0 έρως τής παιδείας δέν 
ήτον όλιγώτερον βίαιος παρά τον ιδίως όνομαζόμενον έρωτα. 
Τής τιμής τόν έρωτα έτρεφε και ηύξανε πρώτον ή φήμη τής 
σοφίας και τής αρετής τού πάππου μου, Αδαμάντιου τού Ρυ- 
σίου, έπειτα άλλου συγγενούς μικρόν παλαιατέρου, τού ιατρο­
φιλοσόφου Αντωνίου τού Κοραή (1), καί τρίτου τού ζώντος 
ακόμη τότε, καί διδάσκοντος τήν Ελληνικήν φιλολογίαν είς 
τήν Χίον, Ιερομονάχου Κυρίλλου, ανεψιού τού πατρός μου 
(προς μητρός), Ηθελα σιωπήσειν καί άλλην αιτίαν τής υπο­
μονής μου, τήν πλεονεξίαν, άν δέν έχρησίμευεν είς τιμήν τού 
μακαρίτου πάππου μου, καί είς παράδειγμα πώς χρεωστούν 
νά θαρρύνωσιν οί γονείς τζ τέκνα καί τούς απογόνους των είς 
τήν άπόκτησιν τών καλών.

Είπα, ότι δ πάππος μου, λυπημένος πολύ διά τήν ςτρησιν 
αρσενικών τέκνων, έσπούδασε νά κοι νωνήση μέρος τής σοφίας 
του είς τάς θυγατέρας*  Αφού τάς ύπάνδρευσε προικισμένα; 
παρά τήν άργυρικήν όόσιν, καθεμίαν μέ οίκον κατασκευασμέ- 
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νον έκ θεμελίων, έπρόσμενεν άνυπομόνως ές αύτών καρπούς 
άραίενικούς, διά μόνην τήν επιθυμίαν νά τούς άναθρέψη αύτδς 
μέ έλληνικήν παιδείαν.

Βλέπων δμ.ως πλησιάζοντα τδν θάνατον, του όποιου πρό­
δρομος 2'ζΐνεν ή τυφλωσις τών οφθαλμών του, και φοβούμενος 
την αποτυχίαν του ποθουμένου, έγραψε την διαθήκην του. Τδ 
πρώτον αυτής κεφάλαιον άφινε κληρονόμον τών βιβλίων του, 
άπδ τούς αρσενικούς μέλλοντας απογόνους, τδν, δστις έμελλε 
πρώτος ν’ άφήσζι τδ ελληνικόν σχολείου, διδαγμένος καν δσα 
ήξευρεν δ διδάσκαλος τού σχολείου. Οί συνεριζόμ,ενοι μ’ εμέ 
έξάδελφοι καί συσχολασταί μου, δέν έδειςαν όλιγωτέραν προ­
θυμίαν νά κληρονομησωσι τά βιβλία*  η τύχη δμως έσυρε 
πρώτον εμέ άπδ τό σχολεΐον, καί μ’ έκατάστησε κληρονόμον 
της παππικής βιβλιοθήκης.

Τά βιβλία τού πάππου μου δέν ησαν πολλά*  ησαν δμως 

αρκετά νά μέ φέρωσιν εις αϊσθησιν πόσον ήτον ευτελής ή μέ 
πολλούς ραβδισμούς άποκτηθεισα παιδεία, και πόσον ήτο γε­
λοίος ό τύφος τής κεφαλής μου γεννημένος άπδ τδν συνήθως 
καί κοινώς τότε διδόμενον τίτλον, Λογίώτατος 7) ΖΧ! Σθ- 
φολσγχώτατος^ είς όλους χωρίς έξαίρεσιν τούς γνωρίζοντας 
τάς κλίσεις τών ονομάτων καί τάς συζυγίας τών ρημάτων· 
άφριζα. δταν έκατάλαβα, πόσα βοηθήματα μ’ έλειπαν ακόμη 
διά νά καταλαμβάνω μέ πληροφορίαν τούς ελληνικούς συγγρα­
φείς, και ήγανάκτησα συλλογιζόμενος οτον έξώδευσα ματαίως 
καιρόν είς άπόκτησιν, τόσον μικράς επιστήμης, τής επιστή­
μης ολίγων λέςεων. Μόνην παρηγοριάν εύρισκα τδ νέον ακόμη 
τής ηλικίας, ή τις μ,’ έσυγχώρει νά ανοικοδομήσω όπωσού ν 
τήν κακοκτισμένην σοφίαν μου. Αλλ’ είς πόλιν, άν και μεγα· 
λόπολιν, οποία ήτον ή Σμύρνη τότε, έλειπαν τά μέσα τοιαύ- 
της άνοικοδομής*  και τούτο έσφόδρυνε τδ έκ γενετής τρεφόμε- 
νον είς τήν ψυχήν μου μίσος κατά τών Τούρκων, ώς αιτίων 
τής τοιαύτης έλλείψεως, καί τήν επιθυμίαν νά άρνηθώ τήν 
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πατρίδα μου, την όποιαν έ'βλεπα πλέον ώς μητρυιάν παρά 
ώς μητέρα μου. Η τόση επιθυμία έξήπτετο καθη μέραν καί 
μ’ έφλόγιζεν άπο την άνάγνωσιν μάλιστα τών λόγων του Δη*  
μοσθένους, έως έβλαψε καί τήν ύγείαν μου. Απο τό δέκατον 
τρίτον έτος τής ηλικίας ήρχισα νά πτύω αίμα, και τό έ'πτυσα 
άδιαλείπτως μέχρι του εικοστού. Από τότε δέν έπαυσα νά τό 
πτύω, έκ μακρών διαστημάτων όμως, έως σχεδόν τά εξηκο­
στόν. Μ’ αλον τούτο ούτ’ ή νοτερά κατάστασις, ούτ’ ό φόβος 
μή τήν αύξήσω, δέν μου εμπόδισε τήν δίψαν τής παιδείας.

Μόλις εύρηκα άνθρωπον νά μέ διδάξη τήν Ιταλικήν γλώσ­
σαν, καί πλειοτέραν δυσκολίαν άπήντησα νά εύοω διδάσκαλα- 

τής Γαλλικής. Η Ιταλική γλώσσα ήτον ή μόνη τότ ε διδαν 
σκρμένη είς ολίγους τινάς νέους, τό πλέον δί έμπορικάς χρεία- 
παρά μέ σκοπόν ν’ αύξήσωσι τήν γνώσίν των*  καί τής Γαλς 
λικής έπενόησα πρώτος σχεδόν έγώ νά ζητήσω διδάσκαλον- 
βοηθούμενος από τού πατοός μου τήν πρόθυμον χορηγίαν. Λλ~, 
λά και δ τής Ιταλικής καί ό τής Γαλλικής διδάσκαλος τούτο 
μόνον έδιάφεραν από τόν όποιον είχα έλευθερωθήν τής ελληνι­
κής διδάσκαλον, ότι μ’ έδίδκσκαν χωρίς ραβδισμούς.

Καί τάς δυο ταύτας γλώσσας έσπούδαζα, άχι τόσον διά 
τήν άπ αύτάς ωφέλειαν, έπειδή ούτ’ είχα, ούτ’ εύκολον ήτο 
νά δανεισθώ, είς άνάγνωσιν, Ιταλικά ή Γαλλικά βιβλία, όσον 
ώς προοδοποίησιν είς τήν γνώσιν τής λατινικής γλώσσης. 
Τήν έπιθυμίαν ταύτης τής γλώσσης άναψαν είς τήν ψυχήν 
μου αι Λατινικαί σημειώσεις πολλών ελληνικών βιβλίων, και 
έξαιρέτως αί σημειώσεις τού Κασωβώνος. Εύρέθη κατά τύχην 
μεταξύ τών βιβλίων τού πάππου μ.ου ή μετατυπωθεισα (1707) 
είς Αμστελόδαμον έκδοσις τού Στράβωνος από τόν Κασωβώ- 
να. Λέγω κατά τύχην διότι τοιαύται έκδόσεις είς τήν Σμύρ­
νην τότε ήσαν από τά ανήκουστα. Εις τό σχολείον, οπού έ­
σπούδαζα, δέν εύρίσκετο, καί πιθανόν ότι ούδ’ έγνωρίζετα 
ίλο>ς από τον διδάσκαλόν μρυ ή καλή έκδοσις τού Στράβωνές.
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ό παππος μ.οη είχε την άποκτήσειν, ώς καί άλλων τινών 
συγγραμμάτων καλάς εκδόσεις, διότι έμπορεύετο έξαιρέτως 
μέ τήν όλλανδίαν, δθεν έφρόντιζε νά φερη άπο το Αμστελό- 
δαμον, κατά καιρόν, καί έλληνικά βιβλία εις ιδίαν του χρή- 
σιν, Οσάκις ήνοιγα τόν Στράβωνα, έβασανιζόμην από μόνην 
τήν όψιν τών μακρών τού Κασωβώνος σημειώσεων, έκ τών 
ότοίων ήλπιζα νά καταλάβω τό κείμενον, επειδή δέν είχα νά 
προσμένω απ’ όσα έδιδάχθην εις τό Ελληνικόν σχολείον μεγά­
λην βοήθειαν.

Διά νά αποκτήσω*  τήν γνώσιν τής Λατινικής γλώσσης, έ­
πρεπε νά προσδράμω εις τούς ευρισκομένους εις τήν Σμύρνην 
Δυτικούς ιερωμένους, καί έξαιρέτως τούς Ιησουιτας*  πράγμα 
δύσκολον, διά τήν κατ’ αυτών πρόληψιν, τρεφομένην μάλιςα 
άπύ τήν κατέχουσαν αυτούς μανίαν τού προσηλυτισμού, μ.α- 
νίαν τόσον σφοδράν, ώστ’ ένόμιζαν, και νομίζουν ακόμη σή- 
μέρον, οί έ/θροί τού Ιησού Ιησουίται τήν επιστροφήν ενός 
Γραικού εις τήν εκκλησίαν των πολύ πλέον άςιόμισθον έργον 
παρά νά κατ^χήσωσι δέκα Τούρκους, ή δέκα είδωλο)^άτρας*  
Τό πράγμα ήθελ’ εισθαι πολύ δυσκολώτερον, άν έζη ο πάπτος 
μου*  [πώς ήτα δυνατόν νά μέ παραδώση εις χείρας Ιησουιτών, 
ό Αδαμ,άντιος Ρύσιος, οστις έσύνταξε ποίημα ολόκληρον διά 
στίχων Ιαμβικών κατά- τών καταχρήσεων τού παπισμού, έπι- 
γραρόμενον, Λατίνων θρησκείας ελεγχος^ είς 36 κεφά­
λαια, κ’ έφρόντισε νά τυπωθή είς τό Αμστελόδαμον (1) διά νά 
τό μοιράζη δωρεάν είς τούς ομογενείς του, ώς προφυλακτικόν κα­
τά τής παπικής μανίας φάρμακον.

Ο,τι πεφιερχόμ-ενος έζήτουν μέ τόσην επιθυμίαν, μέ τό έ-

(1) Το έτος της τυπώσεως είναι τό 1748. Αποθανων κατά τό 1747 έτος, 
δεν έφθασε νά τό ϊδτ] τυπωριένον και τούτο ευτυχώς, διά νά |χήν ΐδη τόσον 
πλήθος τυπογραφικών σφαλμάτων, εκ τών όποιων πολλά |χέρη τού ποιήματος 
έγιναν άκατανόητα.Εφρόντισα νά φέρω εν άντίτυπον από τήν Σμύρνην διά νά τό 
προσφέρωείςτήν βασιλικήν βιβλιοθήκην, είς τήν όποιαν καίτό έπρόσφεροι. (1829)· 
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πρόσφερεν άνελπίςως ή τύχη. Και τδν χρόνον τούτον νομίζω 
κ’ ένθυμούμαι μ’ ευγνωμοσύνην, ώς τό εύτυχέστερον μέρος 
τήςζωή μου, £&ότι εύρηκα διδάσκαλον Ικανόν δχι μόνον νά 
μέ διδάξη την Λατινικήν γλώσσαν, άλλά και νά χαλινώση 
τής ζεούσης μου νεότητας τάς άτακτους άρμ.άς.

Ιεράτευε τότε είς τόν ναΐσκον τού προξένου (οοηευΐ) τών Ολ­
λανδών άνήρ σοφός, σεβάσμιος καί σεβαστός, Βερνάρδος Κεύνος 

(ΒογπΙ13Γ(Ι Κθυπ). έπειδή ή'κουσα ότι έζήτει Γραικόν έπι- 
στήμονα τής ελληνικής γλώσσης, διά νά τελειοποίηση τήν 
όποιαν είχε γνώσιν αύτής, έπρόσφερα διά φίλου τίνος τήν 
διδασκαλίαν μου είς μαθητήν, δ'στις έγνώριζε τήν γλώσσαν 
ίσως έντελέστερον παρ εμέ, καί δέν έχρειάζετο παρά τήν 
διδαχήν τής σημερινής προφοράς. Νομίζων ό χρηστός Βερνάρ­
δος, οτι έπεθύμουν άργυρικόν μισθόν τής διδαχής μου, καί 
έτοιμος νά τον πλήρωσή δταν ήκουσεν δτι δέν έζητούσα άλλο 
πλήν νά μέ άντιδιδάξτΐ τήν Λατινικήν γλώσσαν, τό έδέχθη 

μετά χαράς, πλέον άπό φιλάνθρωπον επιθυμίαν νά εύεργετήση 
νέον πρόθυμον νά διδαχθή, παρά άπό χρείαν, ήτις έμελλε 
νά παύσή μετ’ όλίγας έβδομάδας. όλίγαι άληθώς εβδομάδες 

τόν ή'ρκεσαν νά προφέρω, ώ; έπρόφερα, τήν γλώσσαν καί τό 
έξης, μέ πρόφασιν χρείας, μ’ έκράτησε πολύν ακόμη καιρόν, 
δσον ακόμη διέτριψα είς τήν Σμύρνην πρδ τής άναχωρήσεώς 
μου*  Π πρός εμέ του εύνοια ηύξησε τόσον, ώστε νά μέ προ- 
σκαλή νά τόν συνοδευ'ω είς τούς μετά τό γεύμα περιπάτους, 
νά μέ διδάσκγι πάντοτε διά ζώσης φωνής δσα έγνώριζε χρή­
σιμα είς τήν εύδαιμονίαν μου , νά μέ δανείζη Λατίνους έν­

δοξους συγγράφεις, καί τέλος νά μ’ άφίνη μόνον είς τήν βι­
βλιοθήκην του, όσάκις ήναγκάζετο νά διατριβή έξω τής 

κατοικίας του.
Ελησμόνησα νά ιστορήσω, δτι, πριν γνωρίσω τδν σεβάσμιον 

τούτον διδάσκαλον, έπόθησα τήν γνώσιν τής Αραβικής γλώσ- 

σης*  Παρατρέχω τήν αιτίαν τού πόθου τούτου, φοβούμενος 
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μ,ή φανώ, οτι γράφω μυθιστορίαν. Αλλ’ επρεπ’ έζανάγκης νά 
λάβω διδάσκαλον Τούρκον καί τούτο ήτον αδύνατον εις εμέ, 
επειδή και μ.όνον τονομα, Τούρκος, μ’ έπροςένει σπασμού; αλ­
λόκοτους, Εμαθα δτι τών Αράβων ή γλώσσα εϊχε μεγάλην 
συγγένειαν μέ τήν Εβραϊκήν οθεν άπεφάσισα νά ζητήσω, 
κ’εύρηκα διδάσκαλον Εβραίον. Αλλ’ όποιον διδάσκαλον! Επαθαν 
και αύτοι οί ταλαίπωροι, δ,τι έπάθαμεν ήμεΐς’ καθώς χά- 
σαντες τήν προγονικήν γλώσσαν έκαταντήσαμεν εις τά νομι·*  
ζόμενα καί ονομαζόμενα άπό τινας Καλά γραμματικά τής 
γλώσσης, παρόμοια καί αύτοι έκαυχώντο εις τάΚαλά εβραϊ­
κά των. Μ, δλον τούτο έσπούδαζα τήν Εβραϊκήν γλώσσαν 
ώς προοδοποίησιν τής Αραβικής, μ’ ελπίδα νά εΰρω ποτέ και 
ταύτης διδάσκαλον όχι Τούρκον. Η χρεία νά πληρόνω τδν 
Εβραιών διδάσκαλον μέ ήνάγκασε φυσικά νά προσδράμω είς 

τδν πατέρα μου. Είς εκείνην τού χρόνου τήν περίοδον (1764) 
καί τού γένους τήν κατάστασιν, πας ά'λλο; πατήρ άπδ τούς 
κατοίκους τής πόλεως, χωρίς έςαίρεσιν, άκούων τδν υίο'ν του 
νά ζητή εβραϊκής γλώσσης διδάσκαλον, ήθελε καλέσειν ια­
τρόν, νομίζων οτι έπαραφρόνησεν ό υιός του. Αλλ’ ό χρηστός 
και φρόνιμος πατήρ μου, ήρκέσθη μόνον νά μ’ ερώτηση, είς 
τί ώφέλει ή Εβραϊκή γλώσσα. Αφού τδν είπα, δτι έχρησί- 
μευεν είς άκριβεστέραν κατάληψιν τής Παλαιάς διαθήκης, 
Καλά! άρχισε λοίττον^ μ’ άπεκρίθη, Ποτέ δέν ένθυμήθην 
τήν λακωνικήν ταύτην άπόκρισιν, χωρίς νά δακρύσω. Τόση 
ήτον ή είς τήν παιδείαν μου προθυμία του, τής οποίας άπό- 
δειξις είναι καί τούτο*  πολλάκις έπεθύμησα είς τάς δεσποτι- 
κάς έορτάς, κατά τήν συνήθειαν τών νέων, έορτάσιμον ένδυμα 
νέον, και μ’ άνέβαλλεν άπδ τά Χριστούγεννα είς τδ Πάσχα, 
καί άπδ τούτο πάλιν είς τά Χρις-ούγεννα. Ούτε διδάσκαλον, 
ούτε βιβλίον δμως ή ά'λλο τι δργανον παιδείας ζητόύντα δέν 
μ’ άπέβαλε ποτέ.

ός τόσον ή άμάθίΐα τού Εβραίου διδασκάλου μου, ήθελε 
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με αποσπάσει ν άπο τήν μελέτην τής γλώσσης, άν δέν ευρς- 
σκα είς’τήν β^λίοθήκην τοϋ καλοΰ μου άλλου φιλόστοργου 
διδασκάλου καί πατρός, τοϋ Βερνάρδου, βοηθήματα καί ταύ- 

της, ώς καί τής Λατινικής, καί ακόμη τής Ελληνικής. Αλλά 
τοϋτο έξήψε τόν όποιον συνέλαβα πρό πουλλοϋ έρωτα νά ιστο­

ρήσω τήν Εύρώπην. Επειδή έβλεπα, οτι οί Ευρωπαίοι, μήν 
δντες Ελληνες μηδέ Ρωμαίοι, είχαν βοηθήματα τής Ελληνι­
κής καί Ρωμαϊκής παιδείας, μήν δντες Εβραίοι, είχαν καί 
γραμματικας και λεζικα τής Εοραϊκης γλώσσης, άγνωστα εις 
τους Εβραίους, φυσικά έπρεπε νά συμπεράνω, δτι εις τήν ση­
μερινήν Εύρώπην κατέφυγαν καί τής Ελλάδος καί τής Ρώμης, 
ακόμη καί τής Παλαιστίνης, τά φώτα.

0 πατήρ μου έπώλει μεταξωτά, εμπορευόμενος εις τδ λε­
γόμενον Βεζεστένιον της Σμύρνης, όπου ήσαν καί οί άλλοι Χίοι, 

καί όχι, ώς λέγει ό βιογράφος μου (1), εις τγ?. Χίον, δθεν 
ανεχωρησεν, εις παιδικήν ηλικίαν, χωρίς πλέον νά έπιστρέψηΓ 
Επεθύμει νά έκτείνη τδ έμπίριόν του καί διά θαλασσής εις 
την Ολλανδ.αν, κατα μιμησιν τού πενθερού του και παππού 

μου*  αλλ επεθυμει να εχρ εκεί άνθρωπον οίκείον, καί οχι νά 
εμπορεύεται δια μέσου τών Ολλανδών, ώς εκαμνεν ό πάππος 
μου. Μετά πολλά εμπόδια έκ μέρους τής μητρός μου, άπεφα- 
σισθη να υπάγω εις τδ Αμστελόδαμον. Η μήτηρ μου έλογί- 

ζετο το διά θαλασσής ταξείδιον ολίγον διάφορον άπδ τδν 
θάνατόν μου*  εγώ δέ πάλιν άπεστρεφόμην τδν εμπορικόν βίον, 
ώς μέγα έμπόδιον νά απολαύσω τήν ποθουμένην παιδείαν. 

Μ δλον τούτο έκρινα τδ ταξείδιον εύτύχημα μέγα, διά τήν 
ελπίδα, δτι ή ασχολία τού εμπορίου εμελλε νά μ’ άφίνη καί 

καιρόν ικανόν νά θησαυρίζω δσην ήτο δυνατόν, άν όχι δσην 
έδιψούσα, σοφίαν.

Εμβήκα λοιπόν (1-772) εις πλοΐδν Δανικόν, και μετά 26

(I) ΒίοβΓΗ ρΗίο ηοιιγ?116 όβδ ΟοηίεωροΓαίηδ, ί. V, ρ. 52. 



Α· ΚΟΡΑΗ 11

ήμχρών δαλασσοπορίαν κατευωδώθην είς Λιβόρνον, καί μετ’ 
ολίγας ημέρας, έκεΐθεν είς τό Αμστελόδαμον, συνωδευμένος μέ 
πολλάς επιστολάς συστατικάς. Μία μόνη απ’ αύτάς μ ώφέ- 
λησεν, η επιστολή του φίλου και διδασκάλου μου (ΒθΓπΙιαΓά 
Κοιιο), προς άλλον μινίστρον φίλον του, όνομαζόμενον Αδρι- 
ανόν Βυρτον (ΑΛΊοη ΒιιαΓί), άνδρα μεταξύ τών τότε ευρι­
σκομένων εκεί μινίστρων σοφώτατον, σεβασμιώτατον καί σε­
βαστότατοι

Ο σωκρατικός ουτος διδάσκαλος μ’ έδέχθη ώς υιόν του, καί 
αφού εξέτασε τάς μικράς μου γνώσεις , μ έρώτησεν, άν μ’ έ- 
συγχωρούσαν αί έμπορικαί άσχολίαι νά υπάγω δις της έβδα- 
μάδος είς αύτόν, νά διδάσκωμαι όσα εκρινεν αναγκαία είς τά 
καλώς συλλογίζεσθαι , από τό όποιον (ώς έλεγε) έπρεπε ν 
άρχίζη ή ορθή παιδεία. Εδέχθην, δέν λέγω μετά χαράς, άλ­
λα με ενθουσιασμόν, τόν άπροσδοκητον ταύτην πατρικήν πρόσ- 
κλησιν, κχί έδιδασκόμην απ’ αυτόν τά στοιχεία τού Εύκλ$ί> 
δου, καί τήν Λογικήν επιστήμην. Ταύτην έσπούδαζα είς 
βλίον Λογικής συνταγμένον απ’ αύτήν του τήν σοφήν σύζυγον, 
Καρολίναν (Ιοδίηα Οαροΐίηϋ ναη ΕγηίΙβη) , σύνταγμα ό- 
λότελα διάφορον (1) από τήν οποίαν είχα διδαχθήν είς τό 
σχολεϊον τής Σμύρνης Λογικήν.

Ο σοφός ούτος άνήρ καί ή σοφή του σύζυγος ήσαν άτεκνοι*  
ευδαίμωνες όμως, διότι έσυνεργούσαν καί οί δύο είς τήν εύ- 
δαιμονίαν τών ίδιων πολιτών. Παρά τήν πλουσίαν βιβλιοθήκην 
εΐ/αν καί ταμεϊον φυσικής Ιστορίας*  καί αί δύο τής εβδομάδας 
ήμέραι, αί δωρηθεΐσαι είς εμέ τόν ξε'νον, ήσαν διωρισμέναι και

(1) Φυλάσσω άκόμη είς τήν βιβλιοθήκην μου ταύτην τήν λογικήν ( γραμμελ 
νην είς τών Ολλανδών τήν γλώσσαν) δώρον πολύτιμον τής σεβάσμιας Καρολί­
νας. Εχω και του άνδρος της τινά συγγράμματα, και αυτα εις Ολλανδικήν 

γλώσσαν. Εν άπο ταυτα μετέφρασαν είς τήν Γαλλικήν γλώσσαν ο πρώτος μου 
διδάσκαλος (Βειηΐιαπί Κβιιη) , έπιγραφόμενον ΑΒίέ^β άβ Ια ΤΒβοΙο^ίβ 

τυπωμένΟν είς Αμστελόδαμον, 17?9. Σώζεται και τούτο εις την. 

βιβλιοθήκην μου,
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είς πολκών επίσημων πολιτών υιούς και θυγατέρας» Αί θυ­
γατέρες ήρχοντο νά άκούωσι την διδαχήν της Καρολίνας, καί 
οί υιοί έδιδάσκοντο άπο τόν σύζυγον αύτής Αδριανόν.

Είς τών δύο τούτων σεβασμίων προσώπων, καί τού προτέ- 
ρου φίλου καί διδασκάλου μου σεβασμίου Βερνάρδου, την αρε­
τήν χρεωστώ, όχι τήν άρετη'ν μου, αλλά τήν όπωσδη'ποτε χα­
λίνωσαν τών παθών μου. Η νεότης μου έσαλεύετο άπο τρικυ­
μίας παθών , καί άλλο δέν μ’ εσωσεν από τό ναυάγιον παρά 
ή προς τούς διδασκάλους μου αιδώς, καί ή φιλοτιμία νά αξι­
ωθώ τής αγάπης των» Τοιαύτην κρίνω τώρα καί τήν νεότητα 
τού πατρός μου· πιθανόν, ότι ούδ’ εκείνος ήθελε σωθήν, άν δέν 
έφιλοτιμειτο νά άςιωθή τής αγάπης τού Αδαμάντιου Ρυσίου» 
Μάθημα άναγκαΐον είς τούς γονείς, οσοι φροντίζουν τήν σωτη­
ρίαν τών ίδιων τέκνων, να τά παραδίδωσιν είς τοιούτους δι­
δασκάλους, όποιων ό'χι μόνον νά θαυμάζωσι τήν σοφίαν, αλλά 
καί νά διψώσι τήν αγάπην, καί νά τρέμωσι τήν καταφρόνησιν.

Είς τό Αμστελόδαμον διέτριψα έξ ετη , καταγινόμενος είς 
τό έμπορων, καί, καθ’ οσον μ’ έσυγχώρει ή ασχολία τού εμ­
πορίου, είς τήν παιδείαν, ενοχλούμενος άδιαλείπτως από σφο- 
δράν ορεζιν νά μήν επιστρέφω πλέον είς τήν τυραννουμένην 
πατρίδα μου. Τό παιδιόθεν τρεφόμενου είς τήν ψυχήν μου 
κατά τών Τούρκων, μίσος Χατη'ντησεν, αφού εγεύθηνεύνομουμένης 
πολιτείας ελευθερίαν, είς άποστροφήν μανιώδη. Τούρκος καί 
θηρίον άγριον είς τόν λογισμόν μου ησαν λέξεις συνώνυμοι, 
καί τοιαύται είναι ακόμη, άν καί είς τών μισοχρίστων φίλων 
τού τυράννου τό Λεξικόν σημαίνωσι διάφορα πράγματα»

Μ’ δλον τούτο ήναγκάσθην νά επιστρέφω, καί έπέρασα διά 
Βιέννης (δθεν είχα περάσειν καί πρότερον ύπάγων είς Λμςελό- 
δαμον) διά νά ϊδω καί δεύτερον τόν θειόν μου (αδελφόν τού 
πατρός μου), Σωφρόνιον. Αρχιεπίσκοπον Βελιγραδιού, δστις 
κατατρεχόμενος από τόν έκεΐ Πασάν, είχε καταφύγειν είς τήν 
προ^ασίαν τής Μαρίας Τερέζης,αύτοκρατορίσσης τής Γερμανίας·
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Με-ΐα τεσσαρακονθήμερον διατριβήν είς τήν Βιένναν, έπέ- 
ρασα είς Τεργέστην, κ’ έκεΐθεν είς την Βενετίαν, οπού έτρι­

ψα δλον σχεδόν τόν χειμώνα του 1778 έτους, βοσκόμενος 
ακόμη άπο τήν ελπίδα νά λάβω από τούς γονείς μου τήν ζη*  
τηθεΐσαν άδειαν νά περάσω είς τήν Γαλλίαν, νά σπουδάσω 
τήν ιατρικήν. 0 σκοπός μου δέν ήτο νά κατασταθώ ιατρός*  
είς δύο μόνα πράγματα άπέβλεπα, νά κερδαίνω τδν καιρόν νά 
μή βλέπω Τούρκους, ή άν άναγκασθώ τελευταΐον νά τούς ϊόω, 
νά ζώ μεταξύ των ώς ιατρός, έπειδή τό θηριώδες έθνος 
τούτο είς μόνους τούς ιατρούς αναγκάζεται να Αποκρίνεται 

κάποιαν ήμερότητα.
Είς τήν Σμύρνην κατευωδώθην, όλίγας ημέρας μετά τήν 

πυρκαϊάν, ήτις αφάνισε μέγα μέρος τής πόλεως, σειομένης 
ακόμη και από σεισμόν. Αί κοιναι δυστυχίαι ήνωμέναι μέ 
τάς ιδίας ( επειδή έπυρπολήθη και ό γονικός μου οίκος ) μου 
μετέβαλαν τήν αποστροφήν τής μέ Τούρκους συγκατοικήσεως, 
είς τόσην μελαγχολίαν, ώςε έκινδύνευσα νά πέσω είς αληθινήν 
παραφροσύνην. Και εδώ τονομα παραφροσύνη δέν είναι 
ρητορική υπερβολή· σήμερον ακόμη ενθυμούμενος τήν τότε 
ταραχήν τής κεφαλής μου, βεβαιούμαι , δτι ήθελα άφεύκτως 
παραφρονήσειν , χωρίς τάς καθημερινάς παρηγοριάς τού δι­
δασκάλου και φίλου μου Βερνάρδου. Μέ σχεδόν μόνον αύτόν 
ήτον ή συχνότερα μου συναναστροφή είς τεσσάρων ετών διά- 
στημα, όσον διέτριψα ακόμη είς τήν Σμύρνην, καί τδ λοιπόν 
τού καιρού κατέφευγα ολίγα στάδια μ.ακράν τής πόλεως είς 
τήν εξοχήν, διά νά μή βλέπω Τούρκους. Οί γονείς μου έτρεφαν 
ακόμη τήν ελπίδα νά μέ κρατήσωσιν είς τήν πατρίδα· κ έ- 
μετεχειρίσθησαν παντοίους τρόπους, έως και αυτό τού γάμου 
τό δέλεαρ, νά μεταβάλωσι τήν γνώμην μου. Τό δέλεαρ τούτο 
ήθελεν έξάπαντος μέ συναρπάσειν, και διά τδ νέον τής ηλικίας 
μου, και διά τδ κάλλος, έτι δέ και διά τόν πλούτον τής 
νύμφης, ορφανής άπδ πατέρα βαθόπλουτον , άν ό έρως τής 
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ελευθερίάς δέν μ’ έβίαζε νά καταφρονήσω πάσης λογής άλλύυς 
έρωτας. Οί γονείς μου , βλέποντες δτι ούδέ τούτο ’ίσχυσε νά 
μέ μαλάξν} , καί τδν μέγαν κίνδυνον της φθειρόμενης καθημέ­
ραν υγείας μου, μ’ έσυγχώρησαν τελευταίον νά περάσω είς την 
Γαλλίαν.

Διά νά συντέμω τά μεταξύ, έπέρασα πάλιν είς Λιβόρνον, 
έπειτα είς Μασσαλίαν, και κατευωδώθην τελευταίον είς τδ 
Μοντσπελλιέρον (ΜοπΙρβΙΕβρ) την 9 Οκτωβρίου 1782, και 
δχι τδ 1787 (1). έκει ,διέτριψα ες έτη , και δχι οκτώ (2) , 
σπουδάζων την ιατρικήν, δσον μ’ έσυγχωρούσε σώμα άσθενη- 
μένον άπδ τούς καθημερινούς κόπου; τής σπουδής καί άπδ 
τδν σκώληκα λογισμόν δτι έμελλα τελευταίον νά έπιστρέψω 
είς τυραννουμένην άπδ Τούρκους πατρίδα.

Είς τδ Μοντσπελλιέρον έμαθα τήν θλιβεράν αγγελίαν, οτι 
ό πατήρ μου άπέθανε τήν 21 Ιουλίου 1783, καί ή μήτηρ μου 
τδν ήκολούθησε μετά χρόνον ένα. Αιώνια των ή μνήμη ! 
Τοιούτους γονείς εύχομαι είς δλους τούς νέους.

Εδώ αναγκάζομαι πάλιν νά διορθώσω άλλο λάθος τού 
βιογράφου μου. Λέγει, οτι ή είς Μοντσπελλιέρον διατριβή καί 
σπουδή μου έγινε μέ χορηγίαν ετήσιον φρ. 2000 τού Βερνάρ­
δου (3). Ο καλός μου ούτος φίλος καί διδάσκαλος ήθελε με­
τά χαράς δράμειν είς βοήθειαν μου, άν ή χρηματική του κα- 
τάστασις τδν έσυγχώρει τοιαύτας χορηγίας. Δέν έλειψεν δμως 
ούτ' αύτδς ούτ’ οί συγγενείς μ.ου νά παχύνωσι μέ πρόσω ρίνας 
δωρεάς τήν από τούς γονείς μ,ου, ένόσω έζούσαν, καί μετά 
θάνατον αύτών, άπδ την πώλησιν τής άνακτισθείσης γονικής 
οικίας, καί άπδ τούς ίδιους μου κόπους χορηγουμένην βοή­
θειαν. Εκ τών κόπων τούτων ήτο καί ή άπδ τδ Γερμανικόν 
είς τδ Γαλλικόν μετάφρασις τής κατηχήσεως τού Ρώσου Πλά-

(1) Βίο^ΓΗρΙύβ ποανείΐβ άβδ ΕοηΙβιπροπιίηδ, I, V, ρ. 52.
(2) ΙΒίά, 53.
(3) ΙΒίά, ίΒΜ. ;
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τωνος, τής Κλινικής ιατρικής (ιηέιΐίώηβ ο1ίηΪ€[ΐΐθ) τού 
8θ11β, την οποίαν έξέδωκα κατά τό 1787 έτος είς τό Μοντ- 
σπελλιέρον εύρισκόμενος, καί άλλα τινά ιατρικά συγγράμματα 
μεταφρασμένα άπο την Γερμανικήν και τήν Αγγλικήν γλώσ- 
σαν είς τήν Γαλλικήν, καί εκδομένα έπειτα είς τούς Παρίσιους.

Αφ ού έτελείωσα τά μαθήματα μου , έπεθύμ,ησα νά ιστο­
ρήσω καί τάς νέας Αθήνας, τούς Παρισίους, διά νά άποφύγω 
καν τό ονειδος τών, δσοι δέν έγνώριζαν άλλοτε τάς παλαιάς. 
Ηλθα λοιπόν είς τούς Παρισίους τήν 24 Μαίου 1788, συνω- 
δευμένος μέ συστατικάς έπιστολάς τών Προφεσσόρων μου, τών 

οποίων ή είς εμέ εύνοια καί έξαιρέτως τού ΒυοιιεδοηθΙ , τού 
ΟπιηαικΙ και τού Οΐιαρίαΐ, έχρημάτισεν έν από τά εύτυχή- 
ματα τής ζωής μου,

Αλλ ήλθα είς καιρόν, οτ’ έμελλε μετ’ ολίγον νά γεννηθή ή 
από τά μέσα ταύτης τής έκατονταετηρίδος κυοφορούμενη 
παράδοξος , και πρώτη είς τήν ιστορίαν, πολιτική μεταβολή 
έθνους , από τό οποίον δέν ήλπίζετο τοιαύτη μεταβολή. Οί 
Γάλλοι έως τότε όμοιοι τών Αθηναίων τήν σοφίαν, τήν ήμε- 
ρότητα, τήν φιλανθρωπίαν, τήν έρασμιότητα, έκρίνοντο καί 
ελαφροί ώς οί Αθηναίοι, καί άξιοι όσων έγραψε κατά τής έλα·*  
φρίας εκείνων ό κωμικός Αριστοφάνης. Η μεταβολή έδειξεν , 
οτι είς τό φαινόμενου έλαφρόν έθνος τούτο έκρύπτετο μέγας 
αριθμός φιλοσόφων άνδρών, τούς όποιους άνεκάλυψεν άπροσ- 
δοκήτως ή κατάχρησις τής τότε απολύτου μοναρχίας, καί 
κατέστησε νέας πολιτείας νομ,οθέτας.

Τάς μέχρι τούτου άπορίας μου περί τής είς τήν πατρίδα 
επιστροφής, τάς όποιας εΐχε μετριάσειν ό θάνατος τών γονέων 
μου, έλυσε πλέον όλότελα ή πολιτική μεταβολή τής Γαλλίας, 
καί άπεφάσισα άμεταθέτως νά μή συζήσω είς τό εξής μέ 
τυράννους. Τούτο ηυξησε καί τήν όποιαν έτρεφα επιθυμίαν 
προ πολλού νά συνεργήσω τό κατά δύναμιν είς τήν παιδείαν 
τών ομογενών μου, καί μάλιστα άφ’ ου επλ’/ιροφορήθην, οτι*  ή 
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αυζησις καί έξάπλωσις τής παιδείας είς τό Γαλλικόν έθνος ί- 
γέννησε τον έρωτα της ελευθερίας. Μόνον μέσον τοιαύτης συν» 
εργίας εΰρισκα τάς εκδόσεις τών ελληνικών συγγραφέων μέ 
μακρά προλεγόμενα %ίς την κοινήν γλώσσαν, ώστε νά άναγι < 
νώσκωνται δχι μόνον από τούς σπουδαστάς της παλαιάς 
γλώσσης, αλλά και από τούς ίδιώτας. Είς τοιαυτην έπιχείρ’η- 
'σιν δμως έχρειάζετο πλειοτέρα γνώσις της έλληνικης γλώσσης, 
διά την κριτικήν έκδοσιν τού κειμένου τών συγγραφέων» Εις 
ταύΐης λοιπόν τήν άπόκτησιν έδωκα δλην μου τήν προσοχήν, 
άφίνων και τήν επαγγελίαν τής ιατρικής και πάσαν ά'λλην 
ασχολίαν»

Αί συμβάσαι ταραχαί από τούς έπειτα δημαγωγούς τής 
Γαλλίας-, άνομοίους όλότελα τών αρχηγών τής μεταβολής, ε*  
πρεπεν έξ ανάγκης νά γεννησωσι δημ,αγωγόν δεινότερον, διά 
νά καταπαύση τάς ταραχάς*  και τόν έγέννησαν. Ούτος ήτον 
δ περιβόητος Ναπολέων. Στολισμένος μέ κυβέρνητικάς και 
στρατηγικάς άρ'ετάς , ύπερτέρας όσων μ,άς πάρέδωκεν ή ίστο- 
φία, καί δημιουργημένος από τήν φύσιν νά έμπνέη φόβον είς 
τούς ταραχοποιούς, καί σέβας ετς τούς έπι«θυμητάς τής ησυχίας, 
•είς τούτο μόνον έπλανήθη , ότι δέν ένόησεν οποίους καρπούς 
έπρόσμεναν οί άνθρωποι από τά τόσα του προτερήματα. Αντί 
"νά έλευθερώση τούς καταπονούμενους τής Ευρώπης λαούς από 
τους δεσπότας των, έπρόκρινε νά γεννί αύτός δεσποτών δεσπό­
της*  Αντί νά σπείρη τήν εύδαιμονίαν είς δλην τήν Ευρώπην, 
και νά κατασταθτί θεός επί τής γης, μακαριζόμενος άπο άθα*  
νάτους υμνους τής παρούσης καί τής έπερχομένης απείρου γε­
νεάς ανθρώπων, έπροτίμησε τά ίβρωμερά τών βρωμερών κου­
λάκων θυμιάματα» Επλανήθη ό ταλαίπωρος !

0 μεγαλουργός άλλ’ όχι μέγας ούτος άνήρ υπατεύων (ύπα- 
τείαν, ήτις έμελλε ν' άφανίσϊ) καί αύτόν καί τά έξ αύτού έλ*  
πιζόμενα πολλά καί μεγάλα καλά) έπεθύμησε τήν μετάφρα­
σή τής Γεωγραφίας τού Στράβωνος. 0 ποτέ μου είς τδ
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Μοντσπελλιέρον διδάσκαλος της χημείας^ ΟΙιαρΙαί, τότε δέ 

λειτουργός της υπατείας, επρόβαλε μ,εταφραστάς του κείμενου 
τον Εα ΡοΓίβ-ίΙα-ΤΙιβΐΙ καί έμέ, καί τρίτον τόν γεωγράφον 
(τοδδόΐΐπ διά τάς γεωγραφικά^ παρατηρηθείς, διορίσας είς 
καθένα έξ ημών ετήσιον μισθόν του έργου , φρ. 3,000 ? και 
οχι σύνταξιν έτησιον (1), ητις εμελλε νά διορισθη μετέπείτα.

Κατά τό 1805 έπροσφέραμεν είς τόν Ναπολέοντα ( οχι 
πλέον ύπατον , άλλ’ Αύτοκράτορα ) τόν πρώτον τόμον της 
μεταφράσεως τού Στράβωνος τυπωμένον. Προ της προσφοράς 
τού δευτέρου, παρά τόν έτησιον μισθόν τών φρ» 3,000, μάς 
έφιλοδώρησεν ακόμη καθένα 2,000 φράγκων σύνταξιν έπι 
ζωής. Οταν μάς ηλθεν ή απροσδόκητος αγγελία της συντά­
ξεως υποπτευόμενος (δέν έξεύρω διά τί) τάς μεγαλοδωρίας 

τού Ναπολέοντος, καί φοβούμενος μη μ’ άναγκάσωσί ποτέ νά 
φανώ ευγνώμων υπέρ τό δίκαιον, έπεθύμησα νά ελευθερωθώ 
από την εύεργεσίαν. Μη δυνάμενος όμως νά τό πράζω μόνος, 
έπρόβαλα είς τούς συνεργάτας μου, ότι, επειδή ή μετάφρασις 
τού Στράβωνος εμελλε νά ηναι μακρά, μάς έσύμφερε νά άπο- 
βάλωμεν, η τόν μισθόν η την σύνταξιν καί τό έδέχθησαν οί 
συνεργάται μου χωρίς έναντίωσιν. έγράψαμεν λοιπόν κοινώς 
οί τρεις π^ός τόν τότε λειτουργόν παραιτούμενοι τόν ετήσιον 
μισθόν τών φρ» 3,000, καί άρκούμενοι είς την επί ζωής σύν­
ταξιν τών φρ*  2,000» ή άπόκρισις τού λειτουργού ητον έγ~ 
κώμιον της άφιλοκερδείας μας ( (ΙβδίηΙβΓβδδβπιβηΙ ) ώς την 
ώνόμαζε, καί παύσις τού ετησίου μισθού. Αν έπρόβλεπα όσα 
κακά εμελλε νά προξενησ^ είς την Ελλάδα ή συγκροτηθεΐσα 
μέ σκοπόν νά έμποδίση την έλευθερίαν τών λαών, καί ασεβώς 
έπονομασθεΐσα Αγία Συ/Χ/Χαχία^ ήθελα βέβαια προκρίνειν 
νά κυβερνάται ση'μέρον ή πατρίς μου μέ τό σκηπτρον ενός 
Ναπολέοντος, διώκτου τών Τούρκων από την Ελλάδα, παρά

(1) Βίο^ραρίιίθ ηοπνβΐΐο ΟοηΙβιηροΓ&ίηδ, I. V, ρ. 53. 
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Αλλ’ άφίνω τόν ήρωα τούτον (δυστυχέστερον δ

μέ την σιδηράν ράβδον πολλών απολύτων δεσποτών, έκ τών 
όποιων κάνεις δέν άξιζε ι τόν Ναπολέοντα·

Τούτου του δυστυχούς Ναπολέοντος βασιλεύοντος, ένας άπό 
τούς πολλούς έπρόβαλλεν εις τόν μακαρίτην Κλαύϊέρον, κ’ έμέ, 
νά μάς άναδείξη μέ δαψιλή άμοιβήν ετήσιον βιβλόκρίτας 
(εθηδθΐΐΕδ), αύτόν μέν διά τά Λατινιστί, έμέ δέ διά τά Ελ­
ληνιστί ή Γραικιστί έκδιδόμενα βιβλία. Μέ φρίκην άπέβαλεν 
ό φίλος μου τό πρόβλημα, και νά φρίξω όχι όλιγώτερον μ’ ε- 
κίνησε συλλογιζόμενος, οτι δστις ήλπιζεν άπό μάς τοιούτον 
έ'ργον? πιθανόν ότι μάς έκρινεν ικανούς νά έκτελέσωμεν μέ 
μισθόν και άλλα άτιμώτερα.

ιότι έχώ- 
ρισε τά ίδιά του άπό τά κοινά συμφέροντα, παρά διότι κατ- 
εστράφη άπό άσυγκρίτως υποδεεστέρους του δέσποτας) και 
ακολουθώ την ιστορίαν του έξης βίου μ,ου.

Εδώ χρεωστώ νά ιστορήσω μίαν άπό τάς τύχας τού βίου 
μου , τήν όποιαν ήθελα σιωπήσειν άν δέν μ’ έκατάκριναν 
φίλοι μου ώς υπερήφανου, οί μ,ή φίλοι, ίσως ώς ανάξιον. Τήν 
ύπερηφανίαν βδελύσσομαι*  άνάςιος πάλιν όλότελα νά κριθώ τδ 
Υποστρέφομαι, Απόρησαν τινές διά τί δέν έζήτησα ποτέ νά 
ψηφισθώ μέλος τού Πανεπιστημίου. Ιδού πώς ήκολούθησε τό 
πράγμα, Οστις έπιθυμή νά έκλεχθή μέλος τού Πανεπιςημίου, 
χρεωστεϊ πρώτον νά ζητήση δί επιστολής άπό τόν πρόεδρον 
νά τόν καταγράψη είς τόν κατάλογον τών ύποψηφίων χρεωςει 
δεύτερον προ τής ψηφηφορίας νά έπισκεφθη προσωπικώς ένα 
καθένα άπό τούς ψηφοφόρους, και νά τόν παρακαλέση ταπει- 
νώς, νά τού χαρίση τήν ψήφον του. Το πρώτον μόνον έγνώρι« 
ζα, καί τό πρώτον έπλήρωσα, άν οχι ώς χρέος άναγκαΐον, ώς 
καν έθιμ.ον άψογον, καί κατεγράφθην ώς ύποψήφιος.

Το αύτό έτος (1805) τής έκδόσεως τού πρώτου τόμου 
του Γαλλικού Στράβωνος έξέδωκα διά δαπάνης τών Ζω- 
σιμάδων τόν πρόδρομον τής Ελληνικής βιβλιοθήκης ? μέ’
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προλέγόμ«να διεξοδικώτατα, είς όνομα Αυτοσχεδίων 
στοχασμών. ή διασπορά των είς την Ελλάδα , καί 
η γεννηθεισα έξ αύτών εύ'νοια τού γένους είς εμέ, μ’ έδίδαξεν^ 
δτι τό γένος ηρχισε νά αισθάνεται την χρείαν της παιδείας, 
κ’ ηυξησε τάς όποιας προ πέντε ετών (1) είχα φανερώσειν 
ελπίδας της πλησιαζούσης ελευθερίας τού. Είς τούτο μόνον 
ηπατηθην, δτι η κατά τού τυράννου έπανάστασις , την οποί­
αν εθετεν δ λογισμός μου περί τά μέσα της παρούσης εκατον­
ταετηρίδας, συνέβη τριάκοντα χρόνους άρχητερα. Οτι δέ συνέ­
βη παρά καιρόν, έφάνη και από την θρασύτητα τών αρχηγών 
της έπαναστάσεως ( εΐτε αύτομάτως , είτε καί από την Ρωσ- 
σίαν κινηθέντων) καί από την έπειτα μέχρι της ση'μερον ά- 
φρονεστάτην διαγωγήν πολλών πολιτευομένων είς την Ελλά­
δα*  διαγωγήν, ητις εδωκεν αφορμήν είς τόσην αίματος αθώου 
χυσιν, καί παρ’ ολίγον ηθελ’ άφανίσειν καί αύτό τό Ελληνικόν 
ονομα από τό πρόσωπον της γης, άν οί στρατευόμενοι κατά 
τού τυράννου, καί πεζοί καί θαλάσσιοι δέν έπρασσαν αληθώς 
άξια τού Μαραθώνος καί της ΣαλαμΓνος κατορθώματα. Αν τό 
γένος είχε και κυβερνη'τας στολισμένους μέ παιδείαν (κ’ ήθελε 
τούς έχειν εξάπαντος, άν ή έπανάστασις συνέβαινε τριάκοντα 
χρόνους αργότερα) έμελλε καί την έπανάστασιν νά κάμη μέ 
πλειοτέραν πρόνοιαν , καί είς τΛς αλλογενείς νά έμπνεύση 
τόσον σέβας, ώστε ν’ αποφυγή δσα επαθε κακά από την άντί- 
χριστόν Αγίαν συμ,μαχίαν.

Αί εκδόσεις μου δέν έλειψάν δμως νά μού γεννησωσι καί 

εχθρούς, ολίγους τινάς σχολαστικούς, ενωμένους μέ Οχι πολ­
λούς τού Ιερατικού τάγματος, οί όποιοι μέ κατεπολέμησαν α­
γρίως ώς καινοτόμον οχι μ,όνον εις τά περί παιδείας, άλλα κάί

(1) ΪΒε το τέλος τών Προλεγοριένων ( ΏΙ^εουΡδ ρϊέ1ίιηίηάΪΓ€ ) τοδ κατά 
-ώ 1800 έτος έκ^οθέντος’ Περί άέρων, υπάτων, τόπων του ί π 

κράτους.

2*
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είς αύτήν μουντήν θρησκείαν. Μετανοώ τώρα , δτι τούς άντέ*  
πολέμ,ησα κ’ εγώ*  φρονιμιότερα ήθελα πράξειν, άν ακολουθού­
σα τδ σοφδν παράγγελμα τού Επίκτητου , « Ε^οξεν αύτω ». 
Πριν έπιχειρίση τις νά συμβουλεύφ διόρθωσιν έργων στραβών, 
πρέπει νά προβλέπη καί τδν μέλλοντα άπαραιτήτως πόλεμον 
άπδ τούς δσων ή τιμή καί ή εύτυχία κρέμεται και τρέφετ 
άπδ τά στραβά*  καί αντί νά έλπίζη πράγμ’ άδύνατον, ειρήνην, 
άπ’ αύτούς, χρεωστεϊ ν’ ακόλουθή τδ έργον του ατάραχα , άρ- 
κούμενοςίείς τήν εύνοιαν τών ώφελουμένων απ’ αύτό,

Πριν αρχίσω την Ελληνικήν βιβλιοθήκην, έξέδωκα (1799; 
τούςΐχαρίΧΧττίρας τού Θεοφράστου Ελληνιστί και Γαλλιστί 
με Προλεγόμενα καί σημειώσεις Γαλλικάς*  δμοίως τδ Περί 
αέρων, ύδάτων, τόπων (1800) τού ίπποκράτους (1), τδ Σάλ­
πισμα πολεμιστηριον (1801) , την πρώτην έκδοσιν (1802) 

της μεταφράσεως τού δεκαριού (2), τδ Γαλλιστί γραμμένον 
ίπόμνημα περί της παρούσης καταςάσεως τού πολιτισμού της 
Ελλάδας (1803) (3), αφού πρώτον τδ άνέγνωσα είς την τότε 
Εταιρίαν τών Ανδρωποτηρητών (3βδ οΒδβρναΙβΠΓδ (Ιο Γ 
Ιιοιππιβ), καί τού Ηλιοδώρου τα Αιθιοπικα, με σημειώσεις 
Ελληνιζάς, καί Προλεγόμενα είς τήν σημερινήν τών Γραικών 
γλώσσαν (1804). Μετά τδν Ηλιόδωρον ήρχισα (κατά τό 
1805 έτος) τήν ανωτέρω ονομαοθεισαν Έλλην&ζην βζ- 
βλίόθήζην. Ταυτην Ακολούθησα άδιακόπως μέ/ρι τής αρ­
χής τής πολιτικής μεταβολής τών Ελλήνων (4), μέ τόσην

(1) Κατά τό 1816 έςΞοόθη δεύτερον, αλλά μόνον τό κείμενον του ίπποζρ- 
τους με την μετάφρασιν, ε-’ς το όποιον έποοσθεσα καί τόν νόμον του ίπποκοά- 

τους και του Γαληνού τό Οτι άριστος ιατρός και φιλόσοφος.
(2) ΕξεδοΘη δεύτερον η αυτή μετάφρασις κατά τό 1823 έτος.
(3) ΜόιιιοίΓβ δΐΐΓ Γ έΐαί αοΠιεΙ άβ Ια. ώνίΐίδηΐίοη (Ιο Ια Ογ^οθ.
(4) Συνίςαται σήμερον (1829) ή Ελληνική βιβλιοθήκη με τόν Πρόδρομον αύ- 

της είς τόμους 17, τά δε έπιγραφόμενα Πάρεργα αύτής εις τόμους 9. Παρά 
ταύτα, είναι τά Αςεΐα του Ιερό κλέους, και αί τέσσαρες πρώται 
δίαι της ίλιάδος, κα; τά έπιγραοόμενα λτακτα ίς  δύο τόμους *
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εύχαρίστησιν τών άναγινωσκόντων, ώστ’ έκριναν ωφέλιμον 
τινές τών δμογενών μου νά συναθραίσωσι και νά έκδώσωσιν 

εις τόμον χωριστόν τά είς καθένα συγγραφέα Προλεγόμενα, ή 
Αυτοσχεδίους στοχασμούς.

Τό πλέον παράκαιρον παρά άπροσδόκητον της πολίτικης 
μεταβολής τών Ελλήνων έχυσε τόσον φόβον είς την ψυχήν μου, 
ώστ’ άν ητο δυνατόν είς την φόσιν αύτήν τού πράγματος καί 
είς την χρηματικήν μου κατάστασιν , ήθελα δημρσιεύσειν έν- 
ταυτώ όλους τούς ηθικούς και πολιτικούς συγγράφεις, διά νά 
μετριάσω, άν ητο δυνατόν, τά προσδοκώμενα άπό τήν μετα­

βολήν κακά.
Αλλ’ οί μέν αδελφοί Ζωσιμάδαι (διά περιστάσεις τινάς 

άπροσδοκήτους) είχαν παύσειν προ πολλού τήν συνεισφοράν 
τής δαπάνης τού τύπου*  ή δέ χρηματική μου ζατάστασις δέν 
έξαρκούσε νά πληρόνω βοηθούς ή διορθωτάς τού τύπου τόσους? 
όσων ήτο χρεία είς πολλών έντάμα τόμων έκδοσιν.

Ηρχισα λοιπόν ( 1821 ) άπό τήν έκδοσιν τών πολιτικών 
τού Αρ ιστό τέλους.. Προ ενός έτους (1820) είχα μεταφράσειν 
καί έκδόσειν άνωνύμως τήν παράδοξον Συμβουλήν Τριών 
Επισκόπων προς τόν Πάπαν Ιούλιον τόν τρίτον· 
Σκοπόν είχεν ή οανέρωσις τοιούτου συγγράμματος τήν διόρ- 
θωσιν καί δικαίωσιν ένταυτω τής Ανατολικής εκκλησίας, ή 
μακρά δουλεία άφανίσασα τήν παιδείαν τού γένους, ήτον α­
δύνατον νά μή φθείρη τόν κλήρον, μηδέ νά συγχύση τά θρη­
σκευτικά μας φρονήματα· όποια δμως και όπόσα άν ήναι τά 
αμαρτήματα τών Ανατολικών χριστιανών παραβαλλόμενα μέ 
τάς φρικτάς τής Παπικής αυλής καταχρήσεις, είς τήν ςάθ*̂  
μην τής δικαιοσύνης, πρέπει νά λογίζωνται ολίγοι τινές πρός 

ωκεανόν ΰ.δατος σταλαγμοί*  καί οι συνήγοροι τής Παπικής 
αυλής, κατηγορούντες πικρώς δί αύτά τούς Γραικούς, κατηγο­
ρούν ανθρώπους ενοχλούμενους από καρφος , τυφλωμένοι από 
παχυτάτην δοκόν αυτού Νά κατακρίνη τις όλους τούς ίερω*  
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μένους ανατολικούς , ^ιά την τρυφήν ολίγων σαρ^ανα^άλων 
αρχιερέων, τρυφώντων είς το Βυζάντιον, είναι τό αύτο και νά 
παραβάλη ολους τούς κοσμικούς μέ τούς Φαναριώτας το-υ 
Βυζαντίου,

¥ν Γξαρισίοις 7 23 Δεκεμβρίου, 1829,

Α· ΚΟΡΑΗΣ.



ΕΠΙΣΤΟΛΩΝ
ΑΡΙΘΜΟΣ ΠΡΏΤΟΣ.

Προς τοκ γιΛον ΠρωτοψάΛτηκ, ζ///μ: Λώτον, εις Σμύρνην

Λιβαρνον, 9 Σβ-τετψβρίοι*,.  1782

Ποθεινότατέ μοο Κ. Λημήτριε άσπάζομαό σε !

-^η'μερον τελειώσας τον τριακονθήμερον καθαρισμόν μου, έ- 

ξήλθον από τό λοιμοκομεΐον, καί ευρίσκομαι εις τόν οίκον τοΰ 
ενταύθα κυρίου Γεωργίου Κωστάκη, Ελληνος και εντίμου εμ­
πόρου (είναι σύντροφος τού αύτού Παύλου Ροδοκανακη), μή 
θελη'σαντος από καλοσύνην του νά μ’ άφη'ση νά κάμω το κα­
τάλυμα εις κάνέν πανδοχείον, κατά τό σύνηθες.

Αλλ’ επειδή είμαι ελεύθερος καί άπο τού λοιμοκομείου την 

φυλακήν, καί από τά παράξενα καί παράσημα παραλαλήματα 
τού καπετάνου Σβέτσέζου, θέλεις νά σου μωρολογήσω ολίγον ; 
Ναι, θέλω· Επειδή λοιπόν θέλεις, ακούε.

Τήν μεγάλην νίκην, τήν οποίαν έλαβαν οί Αγγλοι κατά τών 
Γά)Λων εις τήν Αμερικήν τήν 12 Απριλίου, εις εκείνην τήν 
φοβέραν καί αείμνηστον ναυμαχίαν, βέβαια τήν -ηχούσατε μετ 
όλίγας ημέρας, αφού άπεδήμησα αύτόθέν’ διότι ημείς τήν. 
ηκούσαμεν από καράβιον βενετικόν έξω από τά Κύθηρα*  Οτι 
εις αύτήν δεκατρείς χιλιάδες Γάλλων έφθάρησαν, οί μέν σκο- 
τωθέντες, οί δέ πληγέντες, οί δέ αίχμαλωτισθέντες υπό τών 
Αγγλων, καί τοσαύτα καράβια τής πρώτης κλάσεως*  καί δ'τι 
έν τοΐς αίχμαλώτοις εύρίσκετο αύτός ό Αρχιστράτηγος, καί; 
πολλο'τατοι τών μεγίστων όφικιάλων. Αυτά όλα τά ηχούσες,. 
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ϋαΐ δέν είναι χρεία νά τά πλατύνω, ήκουσας δέ ότι καί ό 
συλληφθείς Αρχιστράτηγος άπελύθη πάλιν, καί ύπηγεν είς 
τους Παρισίους, όπου ευρηκεν ό ταλαίπωρος ένα τών υιών του 
(όφικιαλον αύλικον) φονευμένον’ οί μέν λέγουσιν ΰφ’ έαυτοϋ, 
ίιοτι δέν ύπέφερε τό πατρικόν όνειδος*  άλλοι δέ λέγουσιν, ότι 
έσκοτώθη είς μονομαχίαν ύπ’ άλλου, υπερασπιζόμενος και έκ- 
δικών την χλευαζομένην ατυχίαν τοϋ πατρός του. Πιστεύεις 

δμως δτι μέ όλους αυτούς τύϋς θριάμβους, οί Αγγλοι έστει­
λαν πρεσβείαν είς τούς Παρισίους, ζητοΰντες τόν εΐρη'νην ; 
Δέν τό πεστεύεις, διότι είσαι φίλαγγλος. Εγώ δέ, δστις είμα 
φίλος ολου τοϋ κόσμου, τό πιστεύω. Αύτοί, αΰθέντα μου, έ­
λαβαν πλέον την αποφασιν, οτι είναι αδύνατον νά ύποτάξωσιν 

άλλην μιαν φοράν την Αμερικήν" καί σπουδάζουν όσον είναι, 
δυνατόν ταχιστα να σκεπασωσιν αυτήν την φοβέραν πληγην, 
διά νά μη δοΟνί ή γάγραινα της αποστασίας καί είς τάς λοι- 

πας πλησιόχωρους επαρχίας. Και κάμ.νουσι φρονιμ,ώτατα νά 
παραβλέψωσΐ καί την παρούσαν υπεροχήν της Γαλλίας, εξα­
γοραζόμενοι τόν καιρόν. Μερικοί φίλαγγλοι, ώς ή λογιότης 
σου, λέγουσιν, οτι ο πόλεμός δεν είναι τόσον όλέθοιος εις τους 
Αγγλους· καί διά νά τό άποδείξωσι, κάμνουν τόν παρόντα 
στοχασμόν, ή Αγγλία (λέγουν) εις διάστημα χρόνων θ4, άπο 
τό 1688 μέχρι τοϋ παρόντος έτους 1782, είχε πόλεμον χρό-> 
νο,υς 47, ή'γουν τό νίμισυ διάστημα τών θ4 ετών, ούτως

από τό 1688 μέχρι τών 1696 πόλεμος έτη 10
» » 1696 » » 1702 είρηνη
» » 1702 » » 1713 πόλεμος » 11
» », 1713 · . 1739 είρηνη
» » 1739 » » 1748 πόλεμος » 10
> » 1748 . . 1755 είρηνη
» · 1755 » » 1762 πόλεμος « 8
» » 1762 . . 1775 είρηνη
* » 17/5 » » 1782 πόλεμος 8

πολέμου 47 Καί
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έ'παθεν είς τούτους όλους τούς πολέμους; Αλλά δέν στοχάζον­
ται οτι η Αγγλία τότε δέν είχε τόσα βαρύτατα καί απί­
στευτα χρέη, όσα έχει τώρα, μήτε, ότι τότε μέν ήτον ενωμένη 
μετά τών τέκνων της τών Αμερικανών, νύν δέ διαμεμερισμέ- 
νη, και επομένως πολλά εξησθενισμένη. Ας άφήσωμεν τούς 
Αγγλους νά κάμωσι τό συμφερώτερον άφ’ όσα τούς διδάξει ή 
φρόνησις.

0 Αύτοκράτωρ, ό θαυμαστός Αύτοκράτωρ, ώς άλλος ΪΓρα- 
κλής, διορθόνει τήν βασιλείαν του, καθαρίζων αύτήν άφ’όλας 
τας καταχρήσεις, οσας είσήξε κατά καιρούς ή άγνοια και ή 
βαρβαρότης. Δεν έχω τον τρόπον νά σέ γράφω είς πλάτος 
τά καλά παραδείγματα, τά οποία δίδει καθεκάστην είς τούς 
γείτονας του.

Η Πολωνία, είς τήν Δίαιταν, ήτις έχει νά συναθροισθή μετ*  
ολίγον είς τήν Βαρσωβίαν, έχει νά προβάλν) και νά θεώρησή 
διορθώσεις πολλών πραγμάτων εκκλησιαστικών τε και πολι­
τικών*  Καί διά νά μή συμβη κάμμία άπο τάς συνήθεις είς 
έκείνα τά μέρη οχλαγωγίας καί ταραχάς, ή Αύτοκρατόρισσα 
τής Ρωσσίας, καί ό Καισαρ διώρισαν στρατεύματα διά νά 
κινήσωσι προς τά σύνορα είς προφυλακήν τών ενδεχομένων.

Αν λαβής τήν παρούσαν επιστολήν κατά τύχην είς τήν η­

μέραν τής εορτής σου (το όποιον δέν είναι παράδοξον), δέξαι 
καί τάς ταπεινάς μου εύχετικάς προσρήσεις ώς παρόντος· είς 
χρονους πολλούς, αδελφέ μου, να χαίρεσαι τό άκριβόν σου όνο­
μα. Γράψε με νά ζήσης πόσας όκάδας γλυκέων και καπνού έ- 
δαπάνησας*;  πόσας μπότσας ρακίου καί ^οσολίου, πόσον καφέν ; 
πόσοι φίλοι ήλθαν είς έπίσκεψίν σου, καί εϊτι άλλ£ άξιόλογον 
ήκολούθησεν*

Ηλθεν δ ποιμήν ημών από Κωνσταντινουπόλεως £ ή πολι­
τεία εις ποιαν κατάστασιν εύρίσκεται; ό κλύδων τού όσπη- 
τίου σου έκόπασεν, ή ακόμη ταλαιπωρείσαι καί βασανίζεσαι; 

Αν ούτως έχγ τό πράγμα, υπομονήν, καί φυλακήν είς τό 
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δσον δύνασαι, έως ου νά παρέλθωσιν αί πονηραι ήμέραι. Μην*  
άμφιβάλλης δτι θέλουν παρέλθειν και δτι δέν είναι κανένα 
πράγμα, τδ όποιον επιταχύνει την παρέλευ,σιν τών κακών 
τοσούτον, δσον ή υπομονή7, Ας έχω συγχώρησιν δτι συμβουλεύω 
την λογιδτητά σου, του όποιου της συμβουλής χρείαν έχω εγώ. 
Μόλον τούτο, αδελφέ, στοχάζομαι, δτι ή συμβουλή δμοιάζει 
τήν Ιατρικη'ν. Καί δέν είναι παράδοξον νά έξεύργ, πολλάκις 
μίαν θεραπείαν ή κεράτσα Αγγελίνα, τήν οποίαν αγνοεί ό Δό- 
κτωρ Βεστάρχης.

2.
Εν Μονπελιέρ, 11 Ιουλίου, 1783

Δύο σου διεξοδικώτατα γράμματα ελαβον μέ τδν ερχομόν 
τού κυρίου Γάλλου. 0 τής μωρολογίας! Αν εΐχα κ’ εγώ. τήν 
αύτήν εύθυμίαν, τήν όποιαν σ’ έπροξενεί δ θερισμός τών Θεο- 
φανείων, ήθελα σέ γράψειχ τοσαύτα καί περισσότερα. Επί 
ταύτού έχώρισα τδ χαρτίον πρίν αρχίσω, διά νά μήν έλθω 
είς πειρασμόν νά σέ γράψω πολλά. Διά νά μή σέ άφήσω όμως 
παντάπασι παραπονεμένον, ιδού ή αληθής σημείωσις τού χρέους 
της Αγγλίας, κατά τδ μπιλάντζιον, τό όποιον έκαμεν ή σύγ­
κλητος τδν παρελθόντα Ιανουάριον*

Εν έτει 1775 Ιουνίου 24 έχρεώστει Αιρ 136,930,0721 
από δέ τής 24 Ιουνίου τού αύτου έτους 1 
μέχρι Ιανουάριου τού ένέςώτος έτους 1783! 
προσετέθη είς αύτδ τό χρέος από έξοδα πο-1
λέμου κλ. / » 115,654,^14.,

τά όποια συμποσούμενα γίνονται ολα όμού. Α. 252,584,9867 
τάς δποίαςλογαριάζων πρός δύο βενέτικα φλωρία έκάς-ην, θέλεις 
ίδεΐν δτι χρεωστεϊή Αγγλία τά νυν, πεντακόσια μιλλιούνια, ε­
κατόν έξη'κοντα εννέα χιλιάδας και έννεακόσια έβδομήκοντα δύο 
φλωρία βενέτικα, διά τδ όποιον χρέος πληρόνει τόκον καθέ- 
καστον έτος ύπέρ τά δεκαοκτώ μιλλιούνια βενέτικων φλωρίων. 
Βαβαί! Επειτα παραπονεΐσαι κάμμίαν φοράν δτι χρεωστείς 
μερικάς μπαγατέλας τη δε κακεϊ σε, καί προσμένεις τά Φώ­
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τα ώς λέων ωρυόμενος διά νά τάς πλήρωσές ! Πίστευσόν μ*  
αδελφέ, οσάκις έρχεται δ αλευράς νά σέ ζηττί αργύρια, δείχνε 
τον την παρούσαν σημείωσιν τού χρέους της Αγγλίας, άν 
θέλιρς νά τον δυσωπης.

Ο μακαρίτης πατη'ρ μου έταράττετο οσάκις έγκωμίαζον τού& 
Εύρωπαίους*  ίσως δέ καί η λογιότης σου. Αλλά τώρα πλέον 
δέν σέ φοβούμαι*  διότι είσαι αύτόπτης και αύτη'κοος, καί 
έχεις εναργείς αποδείξεις, τόν Δομινον άπδ τδ εν, καί από τδ 
άλλο μέρος τά βάσανα, όσα πάσχεις καθημ-έραν διά την αυ­
τού βασιλεύουσαν άγνοιαν. Αν ηξευρες την Γαλλικήν διάλε^· 
κτον, ήθελα σέ πέμψειν την επιστολήν ενός Ακαδημιακού τών 
Παρισίων, την οποίαν έλαβον ταύτην την εβδομάδα, νά ίδης 
τίνι τρόπω τιμώνται οί άνθρωποι. Σ’ έγραψα άλλοτε, δτι αύ- 
τδς μ έπεμψε δώρον πέντε βιβλία, και διά τί ; διότι έκρινα 

μερικας του σημειώσεις ώς έσφαλμένας· τδ πιστεύεις αύτό; 
Αΰτη είναι ή αλήθεια, μά την Αύτοαληθειαν ! Αν ητον άλλος, 
ηθελεν γενην εχθρός μου αδιάλλακτος. Τοιούτοι είναι οί σοφοί 
της Έύρώπης, άνθρωποι της πρώτης κλάσεως.

3.
25 Δεκεμβρίου. 1783, εκ Μονπε^ΐίρ-

Εκ άοπάζομαί σον καί πάΛιν τήν Λ^γιότητα !
Τρεις έπιστολάς σου, άν αριθμήσω τά κομμάτια, καί εϊκοσιν άν 

λογαριάσω την πολυλογίαν, έλαβον είς τόν αύτδν καιρόν, γραμμένας 
6 και25Μαΐου· Ποτέ μ,ωρολογία δέν μ’ ευχαρίςησε,δένμ εύφρανε 
δέν μέ ίλάρυνε τόσον, ώς αύτη' σου ή μωρολογία. Χωρίς κολα­

κείαν (την οποίαν έμίσησα πάντοτε), ή περιγραφή, την όποιαν 
κάμνεις της έλεύσεως τού πολύπαθους βιβλίου, τού τρόπου 
μεθ’ δν έδημοσιεύθη, καί δλων τών λοιπών περιστάσεων (διά 
νά μη μωρολογώ ώς η λογιότης σου), είναι θαυμασία καί κω- 
μικωτάτη’ καί δέν έξεύρω, άν αύτός ό Αριστοφάνης έδύνατα 
νά την κάμη κωμικωτέραν. Αν δέν έφοβούμην την βλάβην?

μέ προξενεΐται άπ’ αύτην σου την πολυλογίαν, ήθελα σέ 



('28)

παρακαλεστικά μέ γραφές μέ έκαστον ταχυδρόμον μίαν επι­
στολήν δώδεκα σελίδων. Λέγω, άν δέν έφοβούμην, διότι, α­
δελφέ, άν ή λογιότης σου δέν συντέμης τήν μωρολογίαν σου , 
$γώ κινδυνεύω νά έ'λθω πάλιν αύτοΰ τυφλές, καθώς έφυγον» 
άλλο δέν πράττω, παρά νά άναγινώσκω έπιστολάς του πρω­
τοψάλτου, και οποίας έπιστολάς ; Α Μανόλη, Μανόλη ! λακω­
νικότατε Μανόλη! Εξεύρεις ποιον λέγω; τον Περιβολάρην 
αδελφέ. Και είναι τρόπος νά λησμονήσω τήν εύγλωττίαν του, 
τά ρητά του, τά άποφδέγματά του, έν ένΐ λόγω, δλα έκεΐνα 
τά προτερήματα, μέ τά όποια τόν έστόλισεν ή φύσις;

Οί έπαινοι, τούς όποιους κάμνεις τού βιβλίου, είναι περισ­
σότερον αποτέλεσμα τού ένθουσιασμού τής αγάπης, τήν όποιαν 
από καλοσύνην σου έχεις πρός έμέ, παρά τής άδεκάστου κρί- 
σεως. Καί τί δέν κάμνει,ή φιλία;

Αν οί ομογενείς έδέχθησαν μέ προθυμίαν αύτόν τόν μικρόν 
κόπον, τδν οποίον άνεδέχθην δί αύτούς, έδειξαν μέ αύτήν τήν 
προθυμίαν, δτι είναι άξιοι νά κοπιάση τις δί αύτούς. Καί πε­
ρισσότερον εγώ χρεωστώ είς αύτούς δί αύτήν των τήν συγ­
κατάβασή, μέ τήν όποιαν έδέχθησαν τδ βζβλίρν, άφ’ ο,τι 
χρεωστοΰσιν αύτοί πρός έμέ.

Τό περί Μελχισεδέκ συνταγμάτιον δέν μετέφρασα, διότι (νά 
σέ είπώ τήν αλήθειαν) δεν μέ ήρεσε. Καί φαίνεται οτι τδ έ~ 
σύνταξεν ό Πλάτων περισσότερον αναγκαζόμενος νά άναπαύ- 
ση τήν περιέργειαν τού Δουκός. Αυτή ή περί Μελχισεδέκ 
θεωρία είναι σκοτεινή. Καί αφού δ ίδιος απόστολος Παύλος 
τήν εύρηκε τοιαύτην, δέν πρέπει νά έλπίστι νά τήν σαφηνίσει 
κανείς άπδ ημάς. « Περί ού τ^ολύς ήμΐν δ λόγος και δυσερ- 

μήνευ^ος λέγειν » ϊδε τήν πρδς Εβραίους, κεφ. 5, έδαφ. 11.
Αν είχον τόν καιρόν, ήθελα τήν μεταφράσειν μέ σημειώσεις 
ίδικάς μου*  οχι τάχα δτι φαντάζομαι (μή μέ νομίσης τόσον 
άγριόλολον) νά τήν σαφηνίσω καλήτερα άπδ τδν Πλάτωνα*  
άλλ’ είχόν κάποιας πηγάς, έκ τών όποιων ήθελα δανεισθή> 
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όσα ήσαν αναγκαία, άν $χι νά σαφηνίσωσι τήν ύπόθεσιν;· 
καν νά θεραπεύσωσιν ολίγον την περιέργειαν του αναγινώ- 
σκο/τος. Εχων όμως σκοπόν τήν Ευρώπην, έκαμα κατεσπευ- 
σμένως δ,τι έκαμα. Καί τούτο σέ λέγω, διά νά άποδίδης 
τά ελαττώματα τού βιβλίου, δσα κατά τύχην ήθελες εύρεΐν^ 
οχι μόνον είς τήν αμάθειαν μου, αλλά και είς τήν περίστασιν, 
εις τήν οποίαν εύρισκόμην ηγουν εις περίστασιν, ητις διέφε- 
ρεν ολίγον από εκείνην τού Δολομανολιού. Καί πίστευσόν με, άν 
έ'μενον ακόμη ένα μόνον χρόνον αύτού, ήθελα παραφρονήσει^ 
τοσούτον ό έρως τής σπουδής μου έτάραξε τόν εγκέφαλον !

Περί δέ τού νομιζομένου ελαττώματος, ηγουν τού λακω­
νισμού τής άφιερωτικής, απορώ. Αδελφέ, τίνι τρόπω παρα- 
βλέψαντες άλλα αληθινά ελαττώματα, οσα πιθανόν είναι νά 

εύρίσκωνται είς το βιβλίον, ώνόμασαν ελάττωμα, τό όποιον 
δέν είναι τοιούτον. Αί μακραί καί πλήρεις επαίνων έπιστολαί 
δίδουσι πάντοτε ύποψίαν κακήν καί διά τόν έπαινούντα, καί 
διά τόν έπαινούμενον. Οί Ευρωπαίοι, τούς οποίους πρέπει νά 
μιμούμεθα είς τά τοιαύτα, βλέποντες τό γελοιώδες τών τοι- 
ούτων άφιερωτικών, ήρχισαν τώρα νά τάς έξορίζωσιν εκεί, 
δπου έςώρισαν καί τάς λοιπά ς αθλιότητας τών παρελθόντων 
αθλίων αιώνων. Αν ειχον καιρόν, ήθελα σέ γράψειν μίαν άφι- 
ερωτικήν τού περίφημου Ρουσώ, αύτού τού μισοκόλακος φΜ 
λοσόφου, διά νά ίδης πώς πρέπει νά γράφωνται αί άφιερω- 
τικαί. Δέν μέ εμποδίζει τό μάκρος της, διότι είναι συντο- 
μωτέρα κατά πολλά]άπό τήν ιδικήν μου. Αλλ’ είναι ανάγκη 
νά ύπάγω είς ένα βιβλιοπώλην, νά ζητήσω τό βιβλίον, είς 
τό οποίον εύρίσκεται, νά τήν αντιγράψω, έπειτα νά τήν μετά*  
φράσω· τά όποια δέν είναι τού παρόντος καιρού. Αδελφέ, δέν 
έδυνήθην ποτέ νά υποφέρω τήν κολακείαν ! Δέν λέγω, μήτε 
διατείνομαι, δτι, διά νά φύγη τις τήν κολακείαν, πρέπει νά 

πέση είς τήν αχαριστίαν. Αφού δείξιρς λόγω "καί έ'ργω τήν 
εύγνωμοσύνην είς τόν εύεργέτην σου? έκαμες, ο,τί έπρεπε νά
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'Μ'άμης. Λεγώ δί ενα εύεργέτην, δστις έχει φρονήματα αν­
θρώπινα, καί οχι δί εκείνους τούς ευτελείς εύεργέτας, οί ό­
ποιοι κάμνοντες εμπορίαν την εύεργεσίαν, σέ εύεργετοΰν διά 
νά σέ αίχμαλωτισωσι.
• · ♦ · Αδελφέ, Η πείρα μ’ έδειςεν ότι καί ή σοφία πω- 
λεϊται καί αγοράζεται*  καθώς και τά λοιπά πράγματα. Εις 
τήν Εύρώπην δσα δαπανήσης, τόσα μανθάνεις. Και άν οί 
ατυχείς Ελληνες έπανέρχωνται πολλάκις είς τήν πατρίδα μό­
νον αλευρωμένοι, καί όχι ζυμωμένοι, το αίτιον είναι ή τουρ­
κική παροιμία* « Οκαντάρ άκτσέ, Οκαντάρ μπογιά *>.  χρειάζονται, 
αδελφέ, βιβλία, χρειάζονται κατά μέρος διδάσκαλοι, οι όποιοι 
είναι μισθωτοί, χρειάζεται συναναςροφή σοφών άνδρών, άναγ- 
καιοτέρα καί άπ αύτήν τήν άνάγνωσιν, τήν όποιαν διά νά 
τήν εχη τις, ανάγκη είναι νά τήν καλλιεργή καί νά τήν πο- 
τίζη μέ κάποια δωρημάτια*  Καί τί δέν χρειάζεται · .............. ;
.... Αν θελης, δυνασαι νά συνέργησες είς τόν φωτισμόν του 
φίλου σου, τού οποίου ό μόνος έρως, ή μόνη φροντίς, ή μόνη 
μέριμνα είναι εκείνη τών επιστημών, έπειτα τί έχεις καλή- 
τερον, νά μέ απόλαυσης αύτού άμαθέστατον, καθώς μέ έξα- 
πέστειλας, ή σοφόν καί επιστήμονα;

Φαίνεται μ.έ να σε βλέπω ταύτην τήν ώραν άποδυσπετούν- 
τα και λεγοντα*  οτι επινοώ καί συλλογίζομαι μυρία πράγμα­
τα, δια να αύζανω τους κόπους σου. Μή ταράττεσαι, νά ζή ή 
ψυχή σου ! Λί περιστάσεις άναγκάζουσι πολλάκις τούς ανθρώ­
πους νά κάμνωσι κ’ εκείνα, δσα δέν θέλουν^

Επειδή φαίνεσαι μιμητής τών καλών, λαμβάνω τό θάρρος 
νά σέ παρακαλέσω νά διόρθωσές μερικά παροράματα τών 
επιστολών σου. Τοιαΰτα είναι, παραδείγματος χάριν, ίγοομί— 
σα, αντί τού ίγέμισα^ Αμή, άντί τού Άλλά5 ή Όμως^ 
και αλλα τοιαΰτα, τά όποια άναγ^νώσκων, συγχωρώ τόν 
μακαρίτην Παγκράτιον, τόν εφημέριον τής Σμύρνης. Είχεν δ 
μακαρίτης δύο προτερήματα, νά λαλή καί νά γράφη είς τρό-
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ώστε δεν εδυνατο τις νά τον καταλάβει μή^ε λαλούν^ 
αητέ γράφοντα. Συγχώρησαν μ.ε, άν τό φιλικόν θάρρος, και & 
ζήλος, τον όποιον εχω διά τήν καλλονήν τών επιστολών σου/ 

[λέ παρακινούν νά σέ ελέγχω περί τούτων.

4.
Εχ. Μοντπελλιέρ, 23 Μαρτίου. 1784.

Αγαπητέ μον κύριε Αηγιητριε^
Ϋστερον από τοσαύτην μακράν σιωπήν, δέν μ’ έφάνη Πα­

ράδοξον νά λάβω επιστολήν είς 22 σελίδας, τών 28 Δεκεμ. 

παρελθ. έτους. Σέ λέγω τήν αλήθειαν, άφ’ ο,τι ε’φοβούμην 
δεν είναι μήτε το τρίτον καί μέ έπληροφόρησας, δτι τά ε­

λαττώματα συναυξάνουσι μέ τήν ηλικίαν. Μακάριοι, όσοι λά- 
βωσι την τύχην νζ άναγινώσκωσιν έπιστολάς σου μετά δέκα 
ή δεκαπέντε έτη*  και μακαριότεροι προς όσους γράψης όγδο» 

τ)κοντουτης ! Καί πού εύκαιρείς σύ, αδελφέ μου, νά γενής Σπε· 
τσιαρης, εις καιρόν όταν καταγίνεσαι νά συγγραφής πονήματα; 
Ιο χείριστον είναι ότι αναγκάζομαι καί μή βουλομενο; νά σέ 
μιμούμαι. Εδαπάνησα δύο ολοκλήρους ημέρας νά τήν άναγνώσω, 

και χρείαν εχω. τούλάχιστον δύο ήμ,ερών διά τήν άπόκρισιν..
«·■······.

Η πρόνοια τού θεού είναι πολύτροπος καί πολυποίκιλος .. ✓ 
Αυτή παρεκίνησε τόν Δόμινον, ά'νδρα ξένον και τήν πατρίδα 
και τήν θρησκείαν, νά μέ στοχάζεται ώς ίδιον αδελφόν του7 
να μέ παρηγορά, νά μέ ένισχύη καί νά μέ γράφη συνεχώς, δτι 
ή μόνη του χαρά είναι νά μέ ίδή εύδαίμονα. Αύτή τέλος πάν­
των μ’ έπροξένησε καί ενταύθα φίλου;, οί όποιοι, άν ήξευραν 
τήν κατάστασίν μου (δέν σέ λέγω, φίλε μου, παραμύθια, ούδέ 
ονείρατα) ήθελες εξάπαντος ίδειν πράγμα παράδοξον, μίαν 
δαψιλή καί γενναίαν επικουρίαν, λλλ’ οί μακαρΐται γονείς μου 
μέ άνέθρεψαν μέ γενναία φρονήματα*  καί τό « Σοφοί δέ συγ- 
* κρύπτουσιν οικείας βλάβας » είναι πάντοτε τυπωμένον είς 
τήν ψυχήν μου
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Ενδεκα ώραι της νυκτδς έκτύπησαν δθεν πρέπει 
νά υπάγω είς κλίνην διά νά έγερθώ. αυρών είς τά; εξ.
Ας μείνη λοιπόν έως εδώ ή επιστολή, είς τήν όποιαν θε?>ω 
προτθέσειν αυριον τά λείποντα. Καί καλήν νύκτα ! Αμποτε 
νά σ έβλεπαν καθ δπνους και νασέ διηγηθώ τά νέα τής Εύ*  
ρώπης, διά νά κερδίσω τδν κόπον τού νά τά γράψω είς τήν 
παρούσαν ί

Καλήν ημέραν ! Δέν έκοιμήθην δλην τήν νύκτα, Δέν έξεύ- 

ρω τις σ εφωτισε να επιθύμησες τδ επάγγελμα τού Σπετσι— 
άρη, Δέν μέ φθ άνουν τά βάσανά μου*  αλλ’ έμελλε νά μέ 
τυρανντί και αυτός δ λογισμός. Εσυλλογιζόμην είς τήν κλίνην 
πού νά άνοίζωμεν το Σπετσαρίον. Τέλος πάντων πρδς τδ έξη- 
μέρωμα έκρινα δτι δέν είναι προσφυέστερος τόπος παρά τδ 
Τσυράκ καπί,

····.... Πάλιν άρχισα νά λιμώττω άπδ έπιστολάς 
σου. Δέν ήτο καλύτερον νά μερίσης εκείνην τήν πολύβιβλον 
επιστολήν σου (τήν οποίαν άκόμη δέν δύναμαι νά χωνεύσω) 
είς τοσαύτας μικρά; έπιστολάς, και νά μέ τάς πέμπης έκ μι­
κρών διαλειμμάτων, νά μέ τρέφης συνεχώς και κατά μικρόν 
μέ τήν αμβροσίαν τών νοημάτων σου, και νά μέ ποτίζης αέ 
το νέκταρ τ/)ς καλλιέπειας σου, παρα να μέ γεμίζης άπαξ 
Γ^ΖΡ1, διαρρήζεως, επειτα να με λιμοκτοντις δλοκλήρους μήνας 
*·.♦··· ίδού έφθασεν ή μεγάλη έβδομάς τών Λατίνων, και 
δέν έφάνησαν έτι έπιστολαί σου. Α! Δημήτριε! Δημήτριέ 
Καταγίνεσαι είς τδν άνηθον και είς τδν ήδύοσμον, (διότι, τί 
άλλο είναι νά άνοιξης Σπετσαρίον, παρά νά πωλ^ς δραχμήν 
ήδυόσμου;), καί αμελείς τά κυριώτερα τού νόμου!

5.

Μοντπίλλιίρ, 15 Ιουνίου, 1784

Ποθεινότατε κύριε Λημήτριε, άσπάζομαι σου την Λογιότητα I

ΐ ί . . Αδελφέ τά γράμματά σου «γώ τά στοχάζομαι ώ5 
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δυγγράματα· και άν ειχον τδν τρόπον, ή'θελα τά καταστή- 
άε»ν κοινά διά του τύπου, ό έπιστολικδς χαρακτήρ, τδν ό­
ποιον μεταχειρίζεσαι, έχει δλα εκείνα τά προτερήματα, δσα 
χρειάζονται διά μίαν επιστολήν τελείαν καί άν, ώς άνθρω­

πος, σφάλλης καμμίαν φοράν, είναι και τά σφάλματά σου 
νοστιμότατα. Τί νοστιμότερου (παραδείγματος χάριν) άπδ τδ 
νά μέ γράφγς είς τήν τέλευτάίαν σου επιστολήν, δ'τι έγέννη- 
σεν ή μήτηρ μου και τρίτον υιόν ,· έξεύρω ότι έχεις νά πα- 
ροξυνθρς κατ’ έμοϋ, νομίζων δτι έγώ άναπλάττω άπ’ έμαυ- 

τβυ τοιαυτα τερατώδη και άλλόκοτα γεννήματα διά νά σέ 
πειράζω. Πίστευσόν μέ ότι ουτω τδ έγραψας αδελφέ ! Καί 
τοΰτο διότι ήμέλησας, ή έ'κρινζς περιττήν μίαν τελείαν ςτγμήν.

ΐδού τδ κείμενον τής επιστολής σου, απαράλλακτου καθώς 
τδ έγραψας· « ή μήτηρ σου σέ έπεύχεται έγέννησε και τρί- 

* τον υίδν ό σύντεκνός μου μισέρ Νικόλαος κ. τ. ». Είπε με σέ 
παρακαλώ άν δέν ειχον δίκαιον νά έκπλαγώ διά τήν από- 
κτησιν ενός άδελφοϋ, πριν άναγνώσω τδ επόμενον « ό σύντε-, 
« κνός μου μισέρ Νικόλαος ».

ίσως νομίζεις δτι αύταί αί αστειότητες ή μάλλον έΐπεΐν 

παραφροσύναι είναι αποτέλεσμα τής εύθυμίας μου, καί μιας 
εΰδαίμονος καταστάσεως. όχι άδελφέ! Εξ εναντίας « τδ πο- 
» λύ τής θλίψεως γέννα παραφροσύνην ». Δέν δύναμαι νά σέ 

περιγράψω πόσην άθυμίαν, άγανάκτησιν και ταραχήν τής 
καρόιας μ έπροζενησεν αύτδς ό βαρβάροχονδροκαμηλοκουβα- 
κοειδέστατος Ακεψιμάς! όταν συλλόγισθώ μέ πόσην προθυ­

μίαν καί ετοιμότητα έκοινώνουν είς αύτδν έκεΐνας τάς δλίγας 
ειδήσεις, τάς όποιας απέκτησα διά τής μακράς και πολυ­

χρονίου μελέτης, καθώς αύτδς πολλακίς τδ ώμολόγησε παρά 
πολλοΐς, καί τήν ευγνωμοσύνην τήν όποιαν έδείκνυεν (ή ύπεκρί- 
νετο νά δεικνύ-/)) προς εμέ, καί τήν παραβάλλω μέ τήν ση­
μερινήν του άμεριμνίαν και αδιαφορίαν δί εμέ, δέν έξεύρω τί 
νά συλλόγισθώ ! , ,

(ΤΟΜ. Β'.) 3
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Αν αί έπιστολαί μου προς τήν λο'γιοτητά σου καί προς 
αύτόν τον κακόν οφειλέτην δέν προξενήσωσι την προ πολλού 
ποθουμένην πληρωμήν τών χρημάτων, φανερόν είναι ότι, αύ­
τός μέν έγινεν « όνος προς λύραν », ή άπελιθώθη παντάπα- 
σιν· ή δέ λογιότης σου? όστις επαγγέλλεσαι τήν τέχνην του 
όρφέως, δέν έχεις τό προτέρημα τού όρφέως, νά πείσης τόν 
άναίσθητον μέ τήν μ.ουσικήν σου, καθώς εκείνος έκίνει τού; 
λίθους μ,έ τήν λύραν του. Αν δ Μακρομανόλης δ Περιβολάρης 
ήξευρε νά γραφή, ήθελα καθαιρέσειν τήν λογιότητά σου από 
τό Καπικιαχαγιαλίκιον, και βάλειν αύτον, ένθυμάσαι ίο « Καί 
» χλόην τή δουλεία τών ανθρώπων » ; Ποτέ δέν θέλω τό λη­
σμονήσει ν έν δσω ζώ καί πνέω !

Θαυμάζεις τήν προς εμέ διάθεσιν του Δόμινου*  Καί έχεις 
δίκαιον. Διότι., όταν στοχασθτί τις τήν ίδικήν μ,ου άναξιότη- 

τα, καί τήν ανυπέρβλητον εύνοιαν, τήν οποίαν αύτός έχει 
πρός εμέ, απορεί τί νά είπή» Ηθελες δμως έκπλαγειν περισ­
σότερον, άν έβλεπες τάς προς εμέ έπιστολάς του, άν άνεγίνω- 
σκες τάς συμβουλάς, τάς ενισχύσεις, τάς παρακελεύσεις, τάς 
οποίας μέ γράφει, διά νά μέ θαρρύνϊ) είς τον δρόμον, τόν 
όποιον τρέχω*  σιωπώ τάς εύεργεσίας του, τάς οποίας έδοκί- 
μασα, καί δοκιμάζω έτος ήδη δέκατον τέταρτον, σιωπώ τήν 
εύγένειάν του*  ό μικρότερος τίτλος άφ’ όσους μέ δίδει είς 
τας έπιστολάς του είναι τό · άκριβέστατέ μου φίλε *>.  Εύχα- 
ριστώ σε διά τήν έπίσκεψιν, τήν οποίαν έκαμ,ες είς αύτόν 
μετά τού αδελφού μου τό νέον έτος. Καί παρακαλώ σε, άν 
ή χρεία τό καλέση (άγκαλά χρείαν τοιούτων αύτός δέν έχει) 
νά τόν δουλεύσετε είς μικρόν ή μέγα, ή ή λογιότης σου, ή ό 
αδελφός μου, νά τό κάμετε μέ τήν αύτήν προθυμίαν, ώς άν 

τό έκάμνετε καί πρός εμέ αύτόν. Δέν τόν χρεωστώ μόνον σο- 
φισμόν, αλλά καί τήν διατήρησιν αύτής τής ζωής μου, Διότι, 
άν δέν έγινα σφάγιον τής μελαγχολίας, ήτις μ’ έπολιόρκει τόσους 
χρόνους, είναι αύτός ό αίτιος, όστις έγλύκαινε τό άψίνθιον τής λύ~
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^ήςμου μέ το μέλι τών σοφών του παραινέσεων καί συμβουλών.

όταν, αδελφέ, συλλογισθώ τούς κόπους, οσους λαμβάνεις 
& εμέ, ανεκλάλητος ευγνωμοσύνη περιέχει δλην μου την ψυ- 

χτίν. Και έπεθύμουν νά σέ δώσω σημεία εναργέστατα αυτής 
μου της εύγνωμοσύνης· νά σέ εύρω άρρωστον, δταν σέ άντα~ 
μώσω, καί νά λάβω την τύχην νά σέ θεραπεύσω. Αυτή είναι 
ευγνωμοσύνη ανήκουστος, και τόσον παράδοξος, ώστε ίσως 
σε κάμει καί νά βλασφημησης. Μη ταράττεσαι όμως νά ζη 
ή ψυχη' σου ! Καλητερον νά λέγη τις τά πράγματα καθώς 
τα αίσθανεται καί τα συλλογίζεται, παρά νά τά επισκιάζει μέ 
τας διαβολοτσερεμ,ονιας. Ειτειτα ασθένειαι είναι διαφόρων 
ειδών. Φθάνει μόνον νά μη σ’ ευρώ μέ την υγείαν σου, καί 

άς ηναι καί μία μικρά καταρροή", η κανένα άκίνδυνον άπόςη- 
μα εις τον νώτον.

6·
έκ Μ^ντπίλλ'.φ, 11 Ιανοναρίου, 178$, 

ΦίΛ'ε μου καί άύε^^ε^ χαίροις!
Καιρός παντί πράγματι (α}.

Νέα δέν έχω νά σέ γράψω, φιλοκαινέ Κυρ Δημήτριε, πα- 
ρεκΐός άν αγάπα; άναπλάσματα τή; διανοία; μου. ή δεινή 
μέριμνα της ©έσεώς μου μέ ήνάγκασέ νά άφεθώ έκ πολλοϋ 
άπο την άνάγνωσιν τών γαζέτων χθέ; δμως, περί δύσιν ή- 
λίου, άφ’ ού έτελείωσα μερικά; μελετάς ιατρικά;, μην έ/ων 
πλέον τι να καμω’ ίδου, ειπον προς τον έαυτδν μ.ου, καιρός 
νά φροντίσω καί διά τδν Πρωτοψάλτην μου. ίπηγα λοιπόν 

εις τδν καφενέν, έ'πια μίαν λιμονάταν μετά την λιαονάταν 
έςητησα την γαζέταν καί εις την γαζέταν εύρηκα δύο νέα 
άςια τής περιέργειας σου. Τδ πρώτον είναι.

0 πρωτόκοκος υίδς και διάδοχος τοΰ θρόνου τής Αγγλίας^

(α) Της κου,ψοτάτης χα'. γλυκυτάίης ταύτης επιστολής (χία μαχρά περικ.-· 
«η εδρισκεται ίΐς τδ πρώοΐν Απάνθισμα σ, 133—106. ό ίχϊο'της.

3*  
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διά τάς μεγαλοπρεπείς του δαπάνας, ύπέπεσεν είς χρέος 250 
χιλιάδων Γουινεών (αί όποϊαι κάμνουσι πεντακοσίας σχεδόν 
χιλιάδας βενετικών φλωρίων). Αλλ’ αύτο δέν είναι τίποτε*  
επειδή καί ό Πρωτοψάλτης της Σμύρνης εύρίακεται καμμίαν 
φοράν είς αύτήν την ανάγκην μέ τόν άνθρακοπώλην, καί ά- 
λευροπώλην του*  Παρεκάλεσε λοιπόν τον πατέρα του, ή νά 
αυξήση τό ετήσιον τών 50 χιλιάδων Γουϊνέων, δ'σα τόν έδιδε 
διά σύστασιν καί ζωοτροφίαν του, η νά πλήρωσή τούς δανει- 
στάς του. Μήτε αύτο δέν είναι παράδοξον, καί αύτός ό Πρω­
τοψάλτης της Σμ,ύρνης, όταν δέν έχη, ζητεί, ποτέ μέν νά τόν 
αύξήσωσι τό ετήσιόν του, ποτέ δέ νά περιέρχεται την εορτήν 
τών Θεοφανείων, διά νά ψάλλη άπολυτίκιον, η κοντάκιον η 
άλλο τι, δ,τι τόν έλθη είς τήν φαντασίαν^ ή είς τήν μνήμην 
του. 6 βασιλεύς καί πατήρ του άφησε τόν Πρίγκιπα έξ εβδο­
μάδας χωρίς άπόκρισιν, καί μετά παρέλεύσιν τόν έξ εβδομά­
δων τόν άπεκρίθη, δτι μήτε τό ετήσιόν του νά αύξήσρ έχει 
γνώμην, μήτε τά χρέη του νά πλήρωσή. Μήτε αύτο δέν είναι 
καινοφανές. Ποσάκις ό ταλαίπωρος Πρωτοψάλτης καί φίλος 
μ,ου έ'λαβε τοιαύτας ξηράς αποκρίσεις*  καί ποσάκίς έπεθύμησε 
προσθήκην, χωρίς νά την επιτυχή ; Αλλά τό ακόλουθον είναι 
τό παράδοξον, τό μέγα, τό ήρωϊκόν καί όντως βασιλικόν εργον.

Ο Πρίγκιψ, βλέπων τήν ίσχυρογνωμίαν του πατρός του, 
καί τόν εαυτόν του είς τά στενά, τί κάμνει ·

Μάντευσον άν δύνασαΓ στοίχημα βάλλω, δτι δέν θέλεις τό 
εύρεΐν ποτέ...............

Επειδή λοιπόν δέν τό εύρηκας, άκουσον τήν ηρωικήν πρά- 
ξιν του Πρίγκιπος.

Επώλησε τούς ίππους καί τάς άμάξας του*  απέλυσε τό 
περισσότερον μέρος τών ύπηρετών καί όφφικιάλων του. άφέθη 
από τάς νέας οικοδομάς καί καλλονάς, οσας έκαμνεν είς τό 
παλάτιόν του’ έδιώρισεν άπό τό ετήσιόν τΟυ νά δίδωνται κατ’ 
έτος είς τούς δανειστάς του χιλιάδες τεσσαράκοντα Γουϊνέων, 
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μέχρις ού νά αποπληρωθώ ολον του τό χρέος, και έσύρθη, 
αύτός είς την εξοχήν, διά νά ζή μέ τάς επίλοιπους δέκα 
χιλιάδας βίον ιδιώτην, μέχρις οδ νά ελευθερωθώ άπο τό χρέος 
του. τοιαυται άρεταί, φίλε μου, δέν εύρίσκονται πλήν δπου 
είναι ελευθερία. Μήτε ή λογιότης σου, μήτ’ έγώ δυνάμεθα 
νά τάς μιμηθώμεν*  διότι και τών δύο τά εισοδήματα είναι 
τόσο/ πενιχρά, ώστε άν μόνον δέκα γρόσια θελήσωμεν νά 
άφαιρέσωμ·ν κατ’ έτος, ή λογιότης σου από τήν έξοδον του 
οικου σου, καί έγώ από τήν ζωοτροφίαν μου, είναι ανάγκη 
νά λιμοκτονήσωμεν και οί δύο.

Η Αγγλία δλη έξεπλάγη διά τό ηρωικόν τού διαδόχου 
κατόρθωμα*  καί τόν ήγάπησαν καί έσεβάοθησαν πλέον παρά 
ποτέ. Διότι ή Αγγλία έξεύρει νά εκτίμα τήν αρετήν, καί νά 
άμείβη τήν προκοπήν. Πολλοί από τούς όφφικιάλους του δέν 
ήθελησαν νά τόν άφήσωσι, λέγοντες, ότι, οχι μόνον από του 
νυν δέν θέλουν κανένα μισθόν απ’ αύτόν, έως οδ νά ελευθερω­
θώ από τό χρέος του*  άλλά τόν πχρακαλούσιν νά εξάλειψη 
άπο τό κατάστιχον τών χρεών του πολλών ετών παρελθόντων 
μισθόν, τόν όποιον έχρεώστει είς αύτούς, Τί λέγεις, φίλε μου; 

ι<^ες ποτέ, σου τοιούτους ανθρώπους; όχι βέβαια*  άνέγνωσας 

Ομως συ δ φιλαναγνώστη; καί πολυΐστωρ πολλά τοιαύτα 
γενναία κατορθώματα τών ήμετέρων προγόνων. Αλλά πότε 
έγινοντο ταυτα; όταν ή Ελλάς ήτον ελεύθερα*  όταν κατεφρό- 
νει τόν κραταιόν τών Περσών βασιλέα περισσότερον άφ’ ό,τΐ. 
καταφρονείς ή λογιότης, τίνα; · · · · Τόν πρωτοχαμάλην τού 
βεζίρχανίου. Δεν ένθυμάσαι (έπειδή έγώ άφ’ οδ έχωρίσθην 
άπο σου έζεβαρβαρώθην παντάπασιν, έλη.σμόνησα καί ιστο­
ρίαν τής Ελλάδος, καί κατορθώματα τών προγόνων), δέν έν­
θυμάσαι, λέγω, τόν στρατηγόν τών Αθηναίων; ώνομάζετο, 
άν δεν λανθάνωμαι, Κίμων. Αυτός λοιπόν ό Κίμων, είς μίαν 
δημόσιον προπομπήν, είς τήν όποιαν έθος ήτον νά διανέμωσιν 

οι στρατηγοί αργύρια εις τό πλήθος, βλέπων τόν λαόν είς
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πορίαν, δια τί δεν έκαμνε καί αύτδςτδ συνε|;σμ.έν·ον *« Αί- 
σχυνοίμην (τούς είπε) ύμίν διδούς, τούτοις δέ μή άποδιδούς » 
δείξας τούς δανειστάς του. Βλέπεις λοιπόν, φίλε μου, ότι ή 
έλλάς έ'δωκεν είς τού; Εύρωπαίους παραδείγματα όχι μόνον 
σοφίας επιστημών*  και τεχνών, άλλα και αρετής. Τά νυν δέ 
(ώ της άθλιας μεταβολής !) έγυμνώθηαεν ημείς οί ποτέ λαμ­
προί, και εστολίσθησαν οδτΟΛ οί ποτέ οί γυμνοί καί τρισβάρ­
βαροι.

Ας έλ&ωμεν είς τδ δεύτερον.
Κόμης τις καί Τσαμπελάνο; τού αύτοκράταρος (τδ όφφίκιον 

τούτο ώνομάζετο παρ’ ήμιν, όταν ειμεθα ετι άνθρωποι, < & 
» έπι τού Κοιτώνος ») μέγας καί κ:αταιδς ά'ρχων, έν Βιέννη 
της Αουστρίας, έγινεν ό άθλιος ένοχος ττλαστοΰ^ ούτως 
όνομ-άζεται τδ έγκλημα τού νά πλάττη τις ψευδείς ομολογίας, 
συγγραφάς, άποχάς καί άλλα τοιαύτα, μιμούμενος τδ χειρό­
γραφον ετέρου, περί τού όποιου λαλώ είς την Κατήχησίν μου, 
σελιδ*  226. Μαντέυσαν είς τίνα τιμωρίαν τον υπέβαλεν ο 
δικαιότατος καί μέγας Ιωσήφ ϊ ..... Τον καταδίκασε νά 

σκοπίζη τήν πόλιν ίλύσεσι' δεδεμένος έτη δέκα*  καί είδε, 
Πρωτοψάλτα μου, τήν 16 Ιουναρίου, ολη ή πόλις τής Βιέννης 
αύτό τδ καινόν καί φοβερόν θέαμα, τόν κραταιδν άρχοντα, τδν 
έπί του Κοιτώνος τού. αύτοκράτος άλυσιδεμένον νά φιλόκαλη 
τάς πλατείας καί £ύμας τής. πόλεως.

Σέ ύπεσχέθην δύο μ-όνον νέα*  ελπίζω όμως δτι δέν θέλεις 
μέ κατηγορήσειν, άν προσθέσω καί τρίτον. Κατηγορίας άξιος 
$ϊναι δστις δέν πληρώνει τά χρέη του. όχι βστις δίδει πλειό- 
τερον άφ- δ,τι χρεωστεϊ. Δέν ενθυμούμαι άν σέ έγραψα, 
ότι ή Αυτοκρατόρισσα τής Ρωσσίας άπηγόρευσεν είς τδ έξης 
νά μεταχειρίζεται δ λαός της είς τάς προς αύτήν αναφοράς 
Ιπίθετα δουλοπρεπή καί χαμερπή, όποια είναι « δούλος τα» 
» πεινότατος ». ύποπόδιον τδν ποδών της ». « Γονυκλιτώς » 
3&αί άλλα τοιαύτα, δσα εγέννησεν ή άνθρωπολατρεία*  και δέν
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θέλει νά ύπογράφωνται πλήν μέ τόν άπλοΰν τίτλον το·ΰ· 

ϋ7Τ7]Χ00υ. Δεν ένθυμούμαι' λέγω, άν σ' έγραψα τά γενναΐον 
τοϋτο καί φιλάνθρωπον εργον τής μεγάλης Αικατερίνης. δθεν 
ρΐ’Ο τά λογαριαση; δια τρίτον νεον. Α.ς είναι λοιπόν τρίτον 
τά έξης.

Κατη'ργησεν (ώς λέγουσιν αί γαζέται) αύτη ή Ανασσα 
όλα σχεδόν τά μοναστήρια, μην άφήσασα πλήν δύο ή τρία. 

Αυτά ήσαν πλουσιότατα καί προικισμένα οχι μόνον μέ γην 
πολλην, αλλά με χιλιάδας γεωργών πολλά;, οί όποιοι έδόθη- 

σαν άπο τού; κατά καιρόν βασιλεύσαντα; ηγεμόνα; της Ρωσ- 
σιας εις τούς καλογέρους σκλάβοι,, κυρίως σκλάβοι, τούς ό­
ποιους τα νυν ηλευθερωσεν ή Ανασσα, αύξήσασα είς τόν αύτόν 
καιρόν μέ αύτόν τόν δίκαιον τρόπον καί τό πλήθος τού στρα­
τεύματος της. Διότι ό'ντες, καθώς σέ είπον, σκλάβοι τών 
καλογηρων, δέν είχαν την άδειαν νά στρατεύωνται.

Εχω και τέταρτον νεον άλλα τό χαρτίον δέν είναι ικανόν 
νά τό χωρηση’ οθεν τό άφίνω εί; άλλην ευκαιρίαν, ίίρ^ωσο !

Ας εχω ταχεινήν άπόκρισιν δέν λέγω λακωνικήν; επειδή 
αύτό είναι αδύνατον· « εί αλλάζεται Αίθίωψ τό δέρμα αύτοϋ » 

και ή λογιότης σου θέλει; άφήσειν την φιλτάτην πολυλογίαν*  
επειτα μήτε δίκαιον εχω πλέον νά σέ κατηγορώ, άφου σέ 
έμιμηθην καί έγώ. Εύδαιμόνει! 15 Ιουλίου,

Η επιστολή εμεινεν μέχρι σήμερον, διότι ηλπιζον νά πέμ- 
ψω δμού καί τάς θέσεις μου πρά; τόν Δόμινον. Πανταχόθεν 
αδελφέ, μέ αναγγέλλουν, άτι οί διδάσκαλοί μου οπού εύρε- 

θώσιν, εις όποιους οίκους ύπάγωσιν έγκωμιάζουν καί έμέ καί 
τήν θέσιν μου. Είναι συνήθεια τήν ήμέραν τής διαλέξεως, 
μετά τό γεύμα, νά ύπάγη δ μαθητής είς έπίσκεψιν ό'λων 
τών διδασκάλων κατ’ οίκον, διά νά τούς εύχαρίστη'ση διά 

τδν κόπον τής διαλέζεως. Αύτη είναι Τσιρημόνια Φραντσέζι- 
κη. Αφ ού λοιπόν σέ έγραψα τήν άνω επιστολήν, έκραξα τόν 
Περουκιερην μου, διά νά διορθώση τήν εξωτερικήν αταξίαν τής κε- 
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φαλης μου, (διότι είς την διάλεξιν πρέπει νά παρασταθής 
λελυμένους τούς πλοκάμους και νά διαλέγεσαι άνεμαλιάρης 
σάν τον Δολομανολιςν) ένδυθην, έλαβα μίαν ^πρέζαν ταμπά-·*  
κον, έπειτα την ράβδον μ,ου (έλησμόνησα τά παπούτζια, άλ­
λ’ αύτό εννοείται) καί ύπήγον είς τόν οϊκον έκαστου. Με­
ρικούς δεν εύρηκα, και άφήκα τό μπιλιέτο/ μου*  δαους δέ 
εύρηκα είναι αδύνατον νά σέ γράψω τήν εύγενή δεξίωσιν τήν 
οποίαν μέ έκαμαν, τά εγκώμια δσα μ’ έδωκαν, τάς εύχαρί- 
στίας ότι έτίμησα αυτούς καί τήν Ακαδημίαν των. Μέ ειπεν 
είς εξ αυτών, ό γηραλαιότερος απ’ όλους, ότι έχω χρέος νά 
δώσω είς τό κοινόν μίαν μετάφρασιν τού ίποκράτους . . . Καί 
έχετε ταιαύτας τόν εϊπον .... Γ?αί, λέγει, άλλ’ έπεθύμουν 
νά μεταφρασθη ό Ιπποκράτης από Ελληνα, οτι φοβούμαι μή­
πως αί μεταφράσεις ημών δέν είναι ακριβείς. Αλλος έπήνεσε 
τό ύφος τής θέσεώς μου- άλλος άνέγνωσεν έπι παρουσία μου 
τήν άφιέρωσυν τής θέσεως πρός τόν Δομινον, τήν οποίαν εύ- 
ρηκεν ^υφυεστάτην και κατάλληλον. Καί σημείωσαι ότι αύτη 
η αφιερωσις είναι πολύ γυμ,νοτερα επαινούν, άφ’ ο,τι ήτον ή 
πρός τον Μόσχας, τήν οποίαν αύτού άπεδοκίμασαν. Εν ένι 
λογω με είπαν τοσαύτα, καί τοιαύτα ώστε μ.*  έκαμ,αν νά πιστευσω 
καίάκοντα, οτι ή θέσις μου είναι καλή/Αρα ούτως έχει, άρα ου- 
τω δέν εχει τό πράγμ,α, κρίνε πλέον ή λογιότης σου.

0ς τόσον εγώ είμ,αι εύχαριστημένος, και δοξάζω έκ βά­
θους ψυχής τόν δοτήρα παντός αγαθού, ος τις μεταξύ πολ­
λών δεινών, τά όποια συνεχώρησε νά πάΟω έπι ζωής μου, 
μέ εκαμε καί μεγάλας ευεργεσίας, και τοιουτοτρόπως πανσό- 
φως καί πανοικτειρμόνως μίξας τά καλά τοίς κακοίς, μέ 
έστήριξε μέχρι τού νυν κλανούμενον ΰπό τής ολιγοψυχίας. 
Πρώτη καί μεγίστη εύεργεσία τού θεού (καί τό γνωρίζω 
καλώτατα, φίλε μου) νά γεννηθώ από γονείς έντιμους, καί 
φίλους τής προκοπής, οί οποίοι*  μετεχειρίσθησαν όλα τά μέσα 
διά τήν καλήν ανατροφήν μου*  Δευτέρα εύεργεσία'νά γνωρίσω
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δνα φιλάνθρωπον άνδρα, τόν Δόμινον, δστις μ’ βχορτίγτϊσεν 
ολα τα μέσα δια να διασκεδάσω τήν άμάθειάν μου. Τρίτη 

ευεργεσία, το ταζειδιον εις όλλανδίαν, οπού γνωρίσας ανθρώ­

πους σοφούς, και άπορριψας τόν ζυγόν τών αθλίων γραμμα­
τικών, ήρχισα να σπουδάζω τούς Ελληνας συγγραφείς μέ μέθο­
δον παντάπασι διάφορον. 6 όποια μέθοδος όχι μόνον μ’ έκαμε νά 

μαντεύσω πολλά δυσνόητα τών προγόνων μου, τά όποια δέν ή­
θελα νοησειν ποτέ μέ τήν βοήθειαν τοϋ ισχνότατου Θεοδώρου,καΙ 

τοϋ παχύτατου αύτού σχολιαστοϋ Νεοφύτου, άλλά νά διορθώ­
σω και την μ.ητρικην μου διάλεκτον εκ μόνης τής αναλογίας, 
τήν όποιαν έχει πρός τήν αυτής μητέρα, τήν Ελληνικήν. Τε­
τάρτη ευεργεσία*  επειδή ισχυρογνωμόνως άπεφάσισα νά έλθω 
καί δεύτερον είς τήν Εύρώπην, νά ευρώ γονείς και φίλους γενναίους, 

ετοίμους εις τόνα με βοηθησωσι, Πέμπτη ευεργεσία, νά επιτύχω 

φίλον ακαματον, έτοιμον εις υπηρεσίαν μ.ου, πρόθυμον νά τρέχτ) 
ένθεν κακεϊθεν δι’ έμέ, άκούραστον νά γράφη βιβλία άντι επιστο­
λών*  καί αύτός ό φίλος είναι ό Πρωτοψάλτης τής Σμύρνης. ΝαΙ, 
αύελφε μ.ου και φίλε, αν καμμίαν φοράν αστειευόμενος σέ ελέγ­
χω, μήμέ νομίσης άχάριστον*  έξεύρω τού·, κόπους, όσους όπέμει- 
νας δι έμέ*  είμαι βέβαιο; δ-ι άφίνεις ε’ν μέρει καί τάς ιδίας σου 
ύποθεσεις, διά νά θεώρησές τάς ίδικάς μου, και σέ είμαι άϊδίως 

ύπόχρεως. Εκτη εύεργεσία.............. άλλά πώς είναι δυνατόν νά
καταρι θμήσω τάς εύεργεσίας του Θεοΰ;.............

Σέ έζάλισα, άς έχω συγχώρησιν ! Αλλ’ έξεύρω, ότι ή χαρά 
μου είναι χαρά σου, και δτι δέν ήθελες χορτασθήν, άν μέ έ­
βλεπες Αύτοκράτορα τής Κίννας. ΐϊρρωσο. !

7
Ε*  Μοντπεζλιέρ, 10 Αύγουστέ 1786, 

ΦίΛε μου Πρώτο ι/τάΛτα

Κυριακή εσπέρας γράφω*  καί άγκαλά έπρεπε νά έτοιμασθω 
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διά τήν άκρόασιν τών μαθημάτων τής αύριον, έκρινα μ’ ολον 

τούτο εύλογον νά σηκωθώ αύριον πρωίτερον, καί νά δαπανήσω 
την παρούσαν εσπέραν είς το νά αναπαύσω τήν περιέργειαν 
σου. Ακούε λοιπόν

Αί σημεριναί διατριβαί καί συνομιλίαΐ καί σοφών και ιδι­
ωτών ύλην έχουσι τήν νέαν εύρεσιν του όνομαζομένύυ Μογ— 
γολφιέρου. 0 εύτυχής ούτος άνθρωπος, οδηγούμενος πλέον άπο 
*ό αυτόματον παρ’ άπό τήν σοφίαν ταυ, ευρηκεν εύρημα Οχι 
μόνον περίεργον, άλλ’ ίσως καί μεγάλης ώφελείας πρόξενον 
μέ τόν καιρόν. Μίαν μεγάλην σφαίραν, κατασκευασμένην άπό 
ύφασμα μεταξωτόν, ή καί άπό χαρτίον άπλούν, γεμίζει, ή ά­
πο εν είδος άέρος, όνομαζομένου φλογιστοϋ (τού όποιου τήν 
φυσιν δια νά σ εξηγήσω, έπρεπε νά έχω μιας έβδομάδος 
εύκαιρίαν, καί είκοσιτέσσαρα τετράδια χαρτιού) ή καί έξαραιοΐ 
μόνον τόν περιεχόμενον είς τήν σφαίραν άέρα διά Ίου πυρός. 
Εύθύς όταν έξαραιωθή ό περιεχόμενος είς τήν σφαίραν αήρ, ή 
σφαίρα γίνεται πλέον ακατάσχετος, καί άφίνουσα τήν γην, 
καί τά έν τή γή, ιπταται πρός τόν ούρανόν, καί διατρίβει 
είς τά μετέωρα μ,έχρις ου, γεμισθεΐσα πάλιν άπό τόν άτμο- 
σφχφικον κοινον αέρα, τόν όποιον πνέομεν, καταβαίνει είς 
τήν γην. 0 ρηθείς Μογγολφιέρος, παραγίνόμενος είς Παρισίους 
τό παρελθόν θέρος, έκοινώνησεν αύτήν του τήν εύρεσιν είς 
τήν έκεΐσε Ακαδημίαν.

Οί φυσικοί τών Παρισίων έκαμαν διάφορα πειράματα μέ 
διαφόρους σφαίρας, αί όποΐαι ό'λαι εύτυχώς άνέβησαν είς το- 
σούτον ύψος, ώστε νά γενώσιν άόρατοι είς τούς οφθαλμούς 
τριακοσίων χιλιάδων θεατών. Δεν ήρκέσθησαν είς αύτό, άλλ’ 
έτόλμησαν καί νά άναβώσιν όμού μέ τήν σφαίραν δύο περίφη­
μοι φυσικοί, ό Κάρολος, καί ό Ροβέρτος, οί όποιοι οχι μόνον 
άνέβησαν είς ύψος εννέα χιλιάδων ποδών, ώστε νά μή δια- 
κρίνωσι πλέον τά έν τή γή, μήτε πόλεις, μήτε πολίχνια (ή 
γή έφαίνετο είς αύτούς, ώςλέγόυσιν, ένας όγκος αληθώς « άό-

■ ν .
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ρατος καί ακατασκεύαστος. »), άλλ' έμακρύνθησαν άπο τούς 
Παρισιους έννεα λεγας γαλλικας εις δυο σχεδόν ωρών διάβημα, 
ταχύ της, με την όποιαν ουδ αύτή τών ορνίθων ή πτήσις 
δυνατα^ να συγκριθνί*  Η απροσδόκητος αύτη εύρεσις κατεγρά- 
φη εις τούς Κώδηκας τής Ακαδημίας, είς τά Αρχεία τής 
βασιλείας, και έδοθη εις ολην τήν Ευρώπην*  Ετιμήθη παρά 
του Μονάρχου ό εύρετής μέ δωρήματα, καί μέ τόν τίτλον 

τής εύγενείας*  Δεν έμεινεν άλλο παρά νά εύρεθή και ό τρό­
πος νά πηδαλιουχήται ή σφαίρα, καί νά κατευθυνεται όπου 
θέλει ό αναβάτης, καθώς είς τήν θάλασσαν τά πλοία. Καί 
τότε θέλουν πλέειν οί άνθρωποι έν αέρι, καθώς και επί θα­
λάσσης. Τήν δευτέραν ταύτην εύρεσιν πολλοί τήν θέλουσιν 
αδύνατον άλλοι τήν νομίζουν δυνατήν^ ώς καί τήν πρώτην. 
Ως τόσον ή Ακαδημία του Αουγδούνου έκήρυξε βραβεϊον γρο- 
σια τετρακόσια οί εκείνον, δστις ήθελεν εύρειν τόν τρόπον νά 
πηδαλιούχε αύτά τά νεοφανή εναέρια πλοία*

ό κύριος Κάρολος αναφέρει*  ότι είς αύτό τό ύπερβολικόν 
υψο; ευρισκόμενος, ήσθάνθη τοσούτον ψύχος, ώστε νά πέση 

από τάς χείράς του ό κάλαμος, τόν όποιον έκράτει, διά νά 
σημειονη τας μετεωρολογικας παρατηρήσεις*  Εδωκεν αφορμήν 
η ευρεσις αυτή εις πολλά γελοιώδη συμβεβηκότα*  διότι είς 
πολλά χωρία, όπου κατέβαιναν αί σφαίραι βλέποντες οί κά­
τοικοι (άνθρωποι αγροίκοι καί μηδεμίαν είδησιν εχοντες κατ’ 
α?Χαί τοιουτου) τοιούτους ύπερμεγέθεις όγκους καταβαί- 
νοντας κατα τής κεφαλής των, και διευθυνομένους ύπ’ ανθρώ­
πων, έντρομοι καί καταπεπληγμένοι, εφευγον ς^αυροκοπούμενοι, 
ώς υπό δαιμόνων έλαυνόμενοι. Καί τούτο σέ λέγω διά νά 
μήν έκπλαγής, άν μέ ϊδης καμμίαν ημέραν καταβαίνοντα έπΐ 
σφαίρας είς τό δώμα σου. Πολλοί πρίγκιπες έκ του βασιλικού 
γένους ήθέλησαν νά άναβώσιν, αλλά δέν τούς άφήκεν ό βασι­
λεύς όια τον ενδεχόμενον κίνδυνον. Αί ώφέλειαι τάς οποίας 
προσδοκώσιν έξ αύτής τής εύρέσεως, εί μέν εύρεθη ό τρόπος 
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της πηδαλιουχίας, είναι, νά κάμνωσι πολλάς οδοιπορίας, ή 
μάλλον είπείν αεροπορίας είς βραχύτατον καιρού διάστημα, 
τό όποιον συμβάλλει πολύ νά συντέμη τόν χρο'νον τών όσα 
γίνονται διά ταχυδρόμων· Αλλά και άν αύτός ό τρόπος δέν 
εύρεθή, αύτό θέλει χρησιμεύσει πάντοτε (καθώς φαντάζονται, 
εύλόγως ή άλόγως δέν έζεύρω) είς νυκτερινά σημεία άπο 
στρατοπέδου είς στρατόπεδον έν καιρω πολέμου, είς πολι­
ορκίας τειχών και λοιπά. Εις δέ καιρόν ειρήνης, είς τών φυ­
σικών τάς μέτεωρολογικάς παρατηρήσεις.

Εχω καί άλλα περισσότερα νά σέ ε’ίπω, αλλά βλέπω και 
τό χαρτίον ήδη πλήρες, καί τόν ύ'πνον πολιορκούν τα τούς 
οφθαλμούς μου*  όθεν αναγκάζομαι νά κάμω τέλως τών φυσι­
κών, διά νά προσθέσω καί ολίγα πολιτικά.

Η Αύτοκρατόρισσα καταβαίνει, ώς λέγουσι, τό ερχόμενον 
έαρ είς την Κριμαίαν, διά νά στεφανωθή εκεί πανδήμως, καί 
τό διάδημα τής βασιλείας εκείνης, καί νά πρόσθεση είς τούς 
λοιπού; ενδόξους της τίτλους, τόν τίτλον Βατίλισσα τής Ταυ- 
ρικής χερσονήσου.

0 Αύτοκράτωρεύρίσκεται κατά τό παρόν είς τήν Ιταλίαν, οπού 
υπήγε καί μ-έχρι Ρώμης, και έκαμεν έπίσκεψιν άπροσδόκητον, φι­
λικήν πρός τόν Μακαριότατου Μόναρχον τής Ρώμης Αί παρα- 
σκευαί τών δυ'ο τούτων Αυτοκρατοριών είναι φοβερόταται καί 
προμηνύουσι μεγάλας περιπέτειας πραγμάτων. Είς τό ταζείδιον 
τής Κριμαίας ή Αύτοκρατόρισα θέλει διέλθειν διά τήςΒιένας, διά 
νά συνομιλητή αμέσως μέ τόν σύμμαχόν της τόν Αύτοκράτορα.

Η Αγγλία εύρίσκεται είς μεγάλην αμηχανίαν, διότι κινδυ­
νεύει νά άποσπασθη από αύτής καί ή Ιρλανδία, ώς ή Αμερική. 
Η πτ ώσις, ή τουλάχιστον ή έλάττωσις τής βασιλείας ταύτης 
μέ λυπεί μεγάλως, διότι αύτή μόνη ή γωνία τής Εύρόπης 
(ή Αγγλία) έμεινε μεταξύ τής οικουμένης, οπού έσόζετο ή 
ελευθερία, ή αλήθεια, ή παρρησία· όπου δέν εϊχε χώραν ή 
κολακεία*  όπου ή δυνατό ό πτωχός νά άντωθήση τήν δυνα­
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στείαν και τήν υπεροψίαν τών ύπερχφάνων πλουσίων, δποό 
. ♦ . . . άλλά τί νά κάμω; χάρτην δέν έχω. Καλήν νύκτα !

Καλήν ημέραν !
Αύτός, αύθέντα μου καί λογιώτατέ μου, δ ίμπεράτωρ θαυ­

ματουργεί*.  Αγρυπνος είς την κυβέρνησιν τής βασιλείας του, 
εκβάλλει καθημέραν νέα ψηφίσματα, δλα προς ώφέλειαν τών 
υπηκόων του. ένα άπό τά νέα ψηφίσματα είναι το περί τών 

Κριτηρίίον, και περί Κρίσεων, τίνι τρο'πω πρέπει νά γίνωνται 
είς το έξης, διά νά μή γίνεται ό λαός του θυσία της πρόσω- 
ποληψίας τών Κριτών και της απληστίας τών Αβοκάτων.

Αλλο ψήφισμα καταργεί τόν κακόν νόμον της δουλείας, 
δ στις έπεκράτει είς την Βοεμίαν, δπου οί άρχοντες είχαν 
σκλάβους τούς γεωργούς καί χωριάτας. « Εγώ (ταϋτα είναι 
τά λόγια του Αύτοκράτορος) εγώ, λέγει, έχω δόξαν νά βασι- 
» λεύω επάνω είς ελευθέρους ανθρώπους, καί δέν θέλω σκλά- 
» βους είς όλην μου την επικράτειαν ». Η σύνοδος τών Αρχι­
επισκόπων καί επισκόπων, ή οποία μέ προσταγήν του συνα- 
θροίσθη είς Βιένναν, άρχισε τάς συνελεύσεις της. Αύτη κατη'ρ- 
γησε πολλά τάγματα καλογη'ρων, ονομαζόμενων ζ^τούντων^ 
επειδή έγύριζαν μέ τό δυσσάκιον είς τούς ώμους, καί κατέ­

τρωγαν τών ανόητων κοσμικών τά ψωμία.
Ενας επίσκοπος είς τήν Ουγγαρίαν κατεδικάσθη άπδ ενα 

δικαστήριον Ούγγαρικόν, διά τήν τυραννικήν του διοίκησιν, 
καί τό παράλογον μίσος κατά τών ετεροδόξων (δηλαδή 
Γραικών καί Λουθηροκαλβίνων). όταν ύπήγαν τήν κατά τού 
κακού ποιμένας άπόφασιν είς τόν Αύτοτράτορα διά νά τήν 
ύπογράψη, ό Ιμπεράτωρ ύπέγραψεν είς Λατινικήν διάλεκτον 
ταύτα τά λόγια « Είμαι σύμψηφος' καί επί πάσι παραγγέλλω 
» είς δλους τήν πραότητα καί τήν αγάπην, ήτις είναι ό πρώ 
» τιστος καί εξαίρετος νόμος τού Ιησού ».

Ισως ήκούσάτε μέχρι τού νύν, δτι ό βασιλεύς τής Αγγλίας 
έχασε τόν νουν του, ή Σύγκλητος είναι είς αμηχανίαν, Ο 
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ϋτέρήφημος Φόξ, τδν όποιον δμοιάζω μέ τδν Αίσχίνήν , θέλεί 
νά δώσωσι τά σκήπτρα είς τδν διάδοχον, έως νά άναλάβη τάς 
φρένας του δ πατήρ. Καί τοϋτο διότι, ων φίλος του διαδόχου, 
ελπίζει να κατασταθή πρώτος Μινίστρος, είς τόπον τοΰ Πίτ» 
Ο δέ Πίτ, τδν όποιον δμοιάζω μέ τον Αριςείδην, εις μόνον τδ 

κοινόν καλόν της πατρίδος άφορών, λέγει, δτι, άν άπέθνησκεν 
δ βασιλεύς, τότε ήτο κατά νόμους διάδοχος ό υιός του. Αλλ’ 
επειδή νοσεί", καί είναι ελπίς νά άναλάβη, καθώς έμαρτύρησαν 
έξ ιατροί επ’ αύτής τής Συγκλήτου ενόρκως, ή Σύγκλητος 
μόνη έχει τό δικαίωμα νά έκλέξιρ πρδς καιρόν αντιβασιλέα, 

όποιον κρίνη, εύλογον, ·ή τδν υιόν, ή τήν βασίλισσαν, ή καί 
τούς δύο συνάμα, ό δέ κοινός λαός, οΐτινες μισοΰσι τδν Φόζ 
καί τούς συνοπαδους του, τί κάμνει; Τδν έπιφορτίζουσι καθη- 
μέραν είς τάς δημοσίους γαζέτας, όσα σύρει ή φιλοκαλία*  τδν δέ 
διάδοχον συμβουλεύουσι είς τάς αύτάς γαζέτας, χωρίςΤζερεμό- 
νιας, ότι άν έκλεχθί) αντιβασιλέας νά φυλαχθή νά μήν άλάξτ) τόν 
διζίρην τοΰ πατρός του, άν θέλη νά άγαπηθή παρά τοΰ λαοϋ, 
ώς ό πατήρ του. ϊδες, αδελφέ μου Ελευθερίαν; Αυτή ή άγια 
Ελευθερία έβασίλευε καί είς τάς Αθήνας. Αλλά τότε, μήν έ- 
χοντες γαζε'τας, τά ε’κε'νωναν ζεστά βραστά επί θεάτρου, όσα 

παραπονα είχαν κα*ϊ*α  τών κρατουντών. Και απ’ αυτά είναι 
πλήρεις αι Κωμωδίαι τοΰ Αριστοφάνους. Ε[χβα1ναν, καθ’ύπό- 
θεσιν, είς τήν διοίκησιν τών κοινών σαμολαδάδες, καίκαρβουνά- 
ρηδες’ εύθύς τούς έκωμώδουν επί θεάτρου, λέγοντες καί όνομά 
καί τέχνην, καί τήν λοιπήν τών ανθρώπων κακοήθειαν.

Ουτω μίαν φοράν έκλεξεν ό ανόητος δχλος βυρσοδέψην (τούς 
όποιους ονομάζετε αύτοΰ Ταμπάκιδες) διά προεστώτα. ό κα­
λός σου Αριστοφάνης επι θέατρου τον εφατρίασε τδν νέον 
Δημογέροντα λέγων, δτι δ δήμος ήγόρασε νέον δοΰλον Βυρ­
σοδέψην, ά'νθρωπον διαβολεμένον καί πονηρόν

« Επρίατο δουλον, βυρσοδέψην Παμφλαγόνα, 
* Πανουργότατον καί διαβολώτατόν τινα. »
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Προς ύ'έ τούς έκλϊξατας αύτύν άνο/τιος, λέγει τά [χελίσια γ·/} 
ταϋτα στίχοια.

5 $ϊΓΛ5 κχλην γ’ έχεις 
Αρχήν, οτ« πχντες άν­
θρωποι διδίασί σ’ ώς 
περ ά/δρα τύρχνον*  
Αλλ’ εύπχράγωγος ει, 

βαπβυοχβνος τ« χαί­
ρεις, κάςχττχτώ’Λίνος, 

πρδς, τον τε λεγοντ’ άε'ι 
κέχηνας· δ νους δέ σαυ 
Παρών άποδημβι.

8.
Εκ Μοντπελλίε'ρ, 2θ Οκτωβρίου 

Φίάζατε II φωτοψάΐτα.)

.......... Καί δέν είναι βέβαια μεγαλητέρα μωρία από 
νά διχονοη τις προς τούς είκείους, όταν ζητή καί σπουδά- 

ζη τήν εύνοιαν τών μή προσηκόντίον καί άλλοτρίων. Εύρηκας 
τόν σκόλοπώ σου καί ή λογιότης σου είς εμέ. Αλλά τί ποιη- 
τέον, αδελφέ; έτι μικρόν, καί ελπίζω ότι θέλω έλευθερωθήν 
κ’ έγώ από τά βάσανα μου, καί ή Λογιότης σου απ’ έμέ. Πολ- 
λάκις, αδελφέ μου, είς τάς άνιαράς μου αγρυπνίας (α) ....

Και έγου μέ τήν γνώμην σου είμαι περί τού.... Αν αύτό, 
τό όποιον Ορυλλεΐται περί αύτού, ήναι αληθές, βεβαιότατα, 
φίλε μου, όχι δαιμόνων, άλλά λεγεώνα δαιμόνιων έχει. Μάλ­
λον τούτο μ,ήν άπορης· πλήρης είναι ή παλαιά καί νέα ίστο-® 
ρία από τοιαύτα παράδοξα*  καί όλοι εϊμεθα υποκείμενοι είς 

τοιαύτας παραφροσύνας.
όρώ ·γάρ ημάς ούδέν όντας άλλο, πλην 

Εΐδωλ, οσοι περΟώμεν, η κούφτιν σκιάν.

Σέ έγραψα τήν κά. Ιουνίου. Λύτην όμως τήν επιστολήν 
κύριος οίδε πότε θέλεις τήν λαβειν. Διά νά άποφύγω τήν

(α) 1δε τγιν χομψονάτην ταύτην του ενυπνίου ^ΐηγησιν είς τδ πρώτον Απάν­
θισμα, σελ. 94.
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δαπάνην τη; πόστας, την έ'δωκα φίλον τινά, δτις είχε σκό 
πόν νά ύπάγΓι είς Μασσαλίαν κατ' εύθεϊαν, ώς ένόμιζον, Αύτδς 
ο φίλος όμως, παρελθών άλλα; πόλείς πολλάς^ καί έμπερι- 
πατήσας την ύπ' ούρανόν όμού μέ την επιστολήν μου, μόλις 
έφθασε πρό ολίγων ημερών είς Μασσαλίαν, ώ; έμαθον, Ταύτα 
σέ λέγω, διά νά μ^ν αίτιάσαι μήτε Γάλλους, μήτε Μάλτέ- 
ζους, άλλα την κατάρατον πενίαν,

«·♦..*·  ή; ούδαμού
« Ούδέν πέφυκε ζώον έξωλέστερον ».

..... ϊσως σέ φανη παράόοζον δτι συνεφόρησα δλους 
μου τούς τίτλου; είς την ύπόγραφήν αυτής της επιστολής, 
εγώ δστις συνιθίζιύ ?ά μή γράφιο μήτε τό δνομά μου. Αδελ­
φέ, « ό βίος ύπόληψις » καί αύτή η ύπόληψις, άγκαλά πολ- 
λάκις δέν είναι πλήν καθαρά πρόληψίς, άάτέχει μάλιστα τούς 
πλουσίου; καί δυνατούς. Μήτε η προκοπή7 σου, μήτε τά προ- 
τερήματά σου ίσχύουσι τόσον είς αύτούς, δσον οί τίτλοι σου.

Τό πράγμα χωρίς δνομα δυσκόλως ευρίσκει αποδοχήν καί 
δεζίωσιν*  τό δέ δνομα χωρίς τό πράγμα πολλάκι; εύτυχεΐ. 

Καί δστις έχει καί πράγμα καί ό'νομα περισσότερον κατορ­
θώνει μέτό όνομα, πάρα μέ τό πράγμα. Εγώ ό ίδιος, πίστευσόν 
με! μολονότι μακράν άπό τοιαύτας προλήψεις, άφ’ ού παραί- 
τησας νά προσθετής τό Πρωτοψάλτης είς τήν ύπόγραφην σου, 
δέν άναγινώσκω πλέον τάς έπιστολάς σΟυ μέ ηδονήν. Οταν 
έσυνείθιζε; νά τό γραφής, έμεγαΗφρόνΟυν, στοχαζόμενος τόν 
εαυτόν μου, ό ανόητος, μέγα τι, διότι ειχον τήν ΚΟΡΙΣΠΟΝ 
ΔΕΤΣΑ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΨΑΑΤΟΥ ΤΗΣ ΣΜΥΡΝΗΣ. Μήτε ή άδθ< 
λός σου φιλία, μήτε ή παρ έμοΰ χρεωστουμένη προς τήν λο- 
γιότητά σου εύγνωμοσύνη, δι’ δσα υπέμεινας καί υπομένεις δί 

έμέ, δέν έκείνουν τόσον τήν ψυχήν μου, δσον ή ιδέα δτι έχω 
φίλον Πρωτοψάλτην. Καί ταύτα μέν περί τών ύπολήψεων, η 
προλήψεων. Περί δέ τού νέου μου τίτλου, έ'ςευρε, φίλε μου, 
δτι τήν 16 Μα'ίου, ή ενταύθα βασιλική Ακαδημία τών έπι^
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&τη[Αών [ζ,έ τον εδωζεν εγγράφω; επί {Λψβράνη;. Και ό αί·> 

Δομινος θελει σε είπεϊν κατά πλάτος οσα εγώ περί τούτοι) 
παραλείπω δια το σύντομον*  ή δε λογιότης σου είπε μ.ε πα- 

ρακαλώσε^ τι σε έκινησε νά είπής τδν Δόμινόν, δτι έμελλε νά 
μέ δώσωσι τοιαύτην τιμη'ν ; Πνεύμα προφητείας βέβαια δέν 
έλαβες ακόμη με δλας σου τάς άρετάς. διά ποιαν λοιπόν 
αιτίαν με έκρινες άξιον τοιαύτης τιμής ; Δί ουδεμίαν, φίλε 
μου! Μονή τού θεού ή πρόνοια ήύδόκησεν ούτως, διά νά 
γλυκανη το αψίνθιον τών πειρασμών μέ ολίγον μέλι εύεργε- 
σίας. Λύτη ή Ακαδημία είναι διάφορός άπδ την Ακαδημίαν 

της Ιατρικής, μήτε οσοι γίνονται ιατροί έ'χουσι καί τδν τί­
τλον αύτον. Είναι μία έξαίρετος συνάθροισις σοφών, εις τάς 
συνελεύσεις τής οποίας^ γινομένας άπαξ τής έβδομάδος, εισέρ­
χονται μόνον οσοι άνήκουσιν εις αύτήν. Εξω άπδ αύτδ τδ 
προνομιον του να εισέρχωμαι εις τάς Λκαδημιακάς συνελεύσεις, 
έχω προσέτι τήν έςουσίαν νά τυπονω τά συγγράμματα μου 
με τδ βασιλικόν, προνομιον τής Ακαδημ,ίας· καί άποδημηζσας 
τής Γαλλίας, νά κορίστϋονδέρω δι’ επιστολών μέ τήν Ακαδη­
μίαν, καθώς και τ’ όνομα Κορ&σπονδέντδς τδ δηλοϊ.

ΐδε πόσην πολυλογίαν, ή μάλλον είπεϊν μωρολογίαν μέ 
ήνάγκασας νά σέ γράψω. Διά τί; Διότι ελπίζω, ότι ή κενο­
δοξία τού νά κορισπονδέρης μέ Κορισπονδέντεν τής Ακαδη­
μίας θελει αύςη'σειν τήν πρδς εμέ σου εύνοιαν, καί θέλει σέ 
αναγκασειν να πώλησης το ωρολογιον, τδ όποιον δέν έξεύρω μέ 
ποιαν έλπίδα κρατείς τόσον καιρόν.

Με ζητείς νοστιμάδάς*  δεν εξεύρω τί εννοείς Ιχέ αύτό. Αν 
ζ/]της βωμολοχίας, τας οποίας οί Χίοι όνομάζουσι μετριά- 

σματα, θαυμάζω τήν αίτησίν σου. Καί πότε λοιπόν μ’ έγνώ- 
ρισες βωμολόχον; Αλλά καί άν ήμην ποτέ τοιούτος, ή ηλικία 
καί αί συμφοραι έπρεπε νά μέ διορθώσωσι. Πρόσμενε άκόμη 
ολίγους χρόνους, καί τότε θέλεις ίδείν εις εμέ άλλας νόστι*  
μάδας καί άλλα μετριάσματα, ήγουν τά κοινώς ξεμωράματα*

(ΤΟΜ» Β'.) 4
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Παραδείγματος χάριν δέν είναι ξεμώραμα είς την λογιότητα 
σου (μ’ όλονότι ή ηλικία σου είναι ακόμη μακραν από αύτο) 
νά άναγκάσης τόν καλόν Δοτόρον νά σέ μετάφραση το πονη­
μάτων « Περί τών καθηκόντων του ιατρού » ; Τί θέλει αύτό 
σέ ώφελήσειν, νά ζήσης ! άν ήτο καν Περί τών καθηκόντων 
τού ψάλτου, είχες δίκαιον.

9.
3 Δεκδυ-βρίου, 1787 εκ Μονίπελλιερ.

ΦΙΛτατέ μ ον ΠρωτοψάΛτα*

Αφ’ ού ήνιάθην, ήγανάκτησα, καί άπελπίσθην τέλος πάν­
των νά λάβω πλέον έπιστολάς σου, ελαβον τήν τής τρίακοσής 
Αύγουστου. Τήν άνοιξα μετά χαράς καί σπουδής μεγάλης, 
έλπίζων νά εύρω φάρμακον τής ανίας μου, παραμυθίαν τής 
άγαναζτήσεως μου, καί χρηστοτέρας έλπίδαςδιά τήν άπόγνωσίν 
μου, Καί τί νά ϊδω; Αυτή ήτο πληγή σφοδρότερα τής πρώτης, 
ή νά εί'πω προσφυέστερον, ένας κεραυνός, ό όποιος μέ άφήκεν η­
μιθανή, καί παντάπασιν έξεστηκότα διά πολλάς ώρας. Μέ έδοθη 
είς τόν καιρόν τούάρίστου, ότ είχον ορεξιν τροφής μεγαλωτάτην. 
Αλλ’ ή άνοιξις τής επιστολής σου έκλεισε τόν ίδικόν μου στόμα­
χον, καί ήναγκάσθην νά μακρύνω από τήν τράπεζαν καί νά μείνω 
νήστις {χεχρις εσπέρας. Εις αύτήν λοιπόν τήν τραγικωτάτην έπι**  
στολήν σου, αποκρίνομαι χωρίς ειρμόν κ’ εγώ (ώς ή λογιότης 
σου), καί χωρίς άλλην τάξιν παρ’ εκείνην τής μνήμης,

Η κοινή τής πατρίδος συμφορά μεγάλως μέ έθλιψε· μει- 
ζόνως όμως ή τών γνωστών φίλων. Ο θάνατος τού Σταυρινού 
Μαντζουράνη, καί Κ. Σκούρσου μ’ έφάνη δεινότερος άφ’ ο,τι 
καθ’ έαυτόν είναι ό θάνατος, διά τάς συνδραμούσας καί είς 
τούς δύο παραδόξους περιστάσεις, αί όποιαι δέχονται πολλάς 
εξηγήσεις, παραφράσεις καί σχόλια, τάς οποίας μήτε καιρόν 
έχω, μήτε τολμώ νά σέ κοινωνήσω διά πολλάς αιτίας, ό πρώ­

τος βιάζεται υπό τής τά πάντα τολμώσης πενίας (όχι άπά



Πταίσμα του) νά τρέχη το πέλαγος, διά νά μετακόμισή λεί­
ψανα άγιων, και θνήσκει. 0 δεύτερος, από φιλανθρωπίαν χω­

ρίς δριά, ανακαλύπτει και έρευνα τά λείψανα τών άποθανόν- 
των : έργον (είς τό 'φαινόμενον) θεάρεστον, αλλά και αύτός θνήσκει· 
Οίπέμψαντες τόν πρώτον έπρεπε νά άρκεσθώσιν είς τά είς την 
Σμύρνην ευρισκόμενα λείψανα, και είς τάς καθημερινά; της εκκλη­
σίας δεήσεις, καί όχι νά αύξάνωσι τόν αριθμόν τών θυσιών, είς 
'τάς οποίας δέν έύαρεστέΐται ό θεός, όταν δέν ήναι κατά λό­
γον. « Ελεον θέλω καί ού θυσίαν ». Αλλ’ ό δεύτερος (ίσως 
ήθελε τις είπειν) έλεον έπραττε, διά τί λοιπόν άπέθανεν; Οτι*  
αδελφέ μου^ μη'τέ δ έλεος δέν είναι δεκτός παρά τώ θεώ, όταν 
δέν ήναι καί αύτός κατά λόγον. Ο κατά λόγον έλεος ειναι^ 

νά κάμη τις τήν αρχήν από τούς οικείους, καθώς λέγει ό 
Παύλος « καί μάλιστα τών οικείων ». Αλλά διά νά έλεήσης 
εμέ τόν μηδέν σοι πρόση'κοντα, άφίνεις ανηλεώς τήν γυναίκα 
σου είς χηρείαν, καί έγκαταλιμπάνεις τό σπέρμα σου είς όρ- 
φανείαν ; Τίς σ’ έμποδίζ’ει άπο τό νά εύεργετής τούς ανθρώ­
πους ; Εύεργέτέι τούς ζώντας, καί τούτο μέ προφυλακήν καί 
πρόνοιαν τής ζωής σου, τών οικείων σου. Αλλ’ άφ’ ού έκπνεύ- 
άωσι, τί θέλεις πλέον από τά ψυχρά των σώματα; « Αφε| 
τούς νεκρούς θάψαι τούς εαυτών νεκρούς ».

«αί μέ λέγεις έ'τΐ, δτι εύρίσκονται άνθρωποι, οί όποιοι 
κρίνουσι καλώς πεπραγμένα τά τοιαύτα! Ας μέ συγχωρη'σω- 
^ιν, όποιοι καί άν ήναι, άν έχω περισσοτέραν ύπόληψιν καί 
πίστιν είς τά λόγια τού Χριστού καί τού Παύλου, παρά τάς 
ίδικάς των πλανημένα; κρίσεις. Λέγεις ότι ή ημέρα τού θα­

νάτου του εσταθη δια την Λογιοτητά σου ήμερα σκοτεινή,ημέρα 
θλίψεως, Καί εγώ σέ αποκρίνομαι δτι, ή ημέρα είς τήν οποίαν 
έλαβον αύτήν τήν θλιβεράν είδησιν, ήτον δί εμέ ημέρα ολέ­
θρου, και ολίγον ελλειψέ νά έπιστρέψή πάλιν ό πυρετός μου. 
Οχι μόνον διότι έστάθη καί φίλος μου μέγας, καί εύεργέτης 
μου πρόθυμος, αλλά καί ότι έδοκίμασε θάνατον βίαιον, παρά*

4*
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λόγον, εναντίον και είς την Θέλησιν τοϋ θεού, και είς τον ορθόν 
λόγον. Αλλά σέ λέγω, δτι αύτοΰ χρειάζονται σχόλια περισσό­
τερα, τά όποια δέν έχω καιρόν, μη'τε τολμώ νά σέ κοινωνήσω. 
Και αύτά τά ολίγα, δσα σέ είπον, τά είπον βιαζόμενος άπο 
την άγχνάχ,Τ'η'ϊΐν καί συνοχήν της καρδιας μου. Ηθελες άπο- 
ρη'σειν, άν ήξευρες δσα συλλογίζομαι, ταύτην την ώραν μέ τον 
κάλαμον είς τάς χεΐρας και μέ τά δάκρυα είς τους οφθαλμούς, 
όρθώτατα συλλογίζεσαι όταν άποδοκιμάζης τάς τοιαύτας 

παραλόγους θεοσεβείας, και μενε πάντοτε εις αυτας τας 
σταθεράς και αμετακίνητους άρχάς, ύπαγορευομένας άπδ τόν 
ορθόν λόγον, και σφραγισθείσας από την άποκαλυφθεϊσαν θρη­
σκείαν, και άν όλος ό κόσμος ηθελεν κρίνειν τό εναντίον. Ι­

δού ή άθλια μου έξαδέλφη έγκαταλελειμένη είς χηρείαν, και τά
τέκνα της είς όρφανείαν ! Δέν τολμά ή χειρ μου νά κίνηση τόν 

κάλαμον είς τό νά την παρηγορήσω κατ’ ιδίαν. Οθεν πα­
ρακαλώ σε νά την προσα γορευσης, καί νά την παρηγόρησης έκ 
μέρους μου. Είπε την νά αύξηση την ύπομονη'ν της, διά νά δεί- 
ξη είς τόν κόσμιον, ότι, άν ή αφροσύνη κρημνίζει οίκους, ή φρόνη- 
σις τούς ανοικοδομεί. Είπε την, οτι δέν είναι μόνη έν θλίψεσιν. 
Ας στρέψη κυκλώθεν τούς οφθαλμούς της, τί άλλο θέλει ίδεϊν 
παρά δυστυχίας; Αλλά τί την λε'γω νά ζητη παραδείγματα 

άλλότρια; Ας στοχασθη του θείουμας τήν κατάστασιν. Αν ή 
έξαδέλφη μου είδε κακάς ημέρα; είς δλον σχεδόν τό διάς-ημα

της υπανδρείας της, έδοκίμασεν 
ρόν της άγαμίας της, είς τόν 
ταλαίπωρος ημών θείος άρχισε

δμως και καλάς είς τόν και- 
πατρικόν της οίκον. Αλλ’ δ 
νά ποτίζεται τον κρατήρα

της δυστυχίας άπο σπαργανών, όμοΰ μέ τδ μητρικόν γάλα, 
διά τάς γνωστά; είς αυτήν διχονοίας. Καί δύναται νά εΐπη, 
χωρίς νά παροργίση την πάντα πρός τό συμφέρον οικονομούσαν 
θείαν Πρόνοιαν, δτι δεν έ'μαθεν είς ολον τδ διάστημα της 

πολυμόχθου ζωής του, τί πράγμα είναι ή ευτυχία . . . . !
Αύτά παρακαλώ νά τήν είπής άπδ μέρους μου.
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Εύχαριστώ σε, αδελφέ, διά την μεγάλην και σταΟεράν 
φροντίδα, την όποιαν έχεις τών ύποθέσεών μου, καί δια την 

αοκνίαν νά γράφγίς καταλεπτώς δλα δσα κρίνεις αναγκαία 
νά έξεύρω. Παρακαλώ σε νά έπιμένης χαί μέχρι τέλους εις 
αύτην την εύνοιαν, την οποίαν άπο μόνην σου ζαλ οσύνην (χω­
ρίς καμμίαν μου άξιομισθίαν) έδειξας είς εμέ, αφού μέ έ- 
γνώρισας. Αύτη μόνη μ" έμεινε παραμυθία τών συμφορών 
μου, η σταθερά τών φίλων μου εύνοια : και άν αύτη μέ λείψτι 

δέν έξεύρω άν δυνηθώ νά μ,η πέσω εις απογνωσιν.
Ο Δομινος δεν λείπει είς δλας του τάς έπιστολάς νά πα- 

ραμυθη την ολιγοψυχίαν μου, νά θαρρύνη την αδυναμίαν μου, 

καί έν ένί λόγω σπουδάζει μέ ολο υς τούς τρόπους νά μέ ςτΓ 
ρίξη, καί νά μέ κράτησή ζλονούμενον, καί κι νδυνεύοντα κατά 

πάσαν ώραν νά πέσω,

10.
έκ Μοντπελλ^ρ, 15 Ιανουάριου, 1788’ 

ΦΜζατε μου κνρε

, « . ♦ . Από την μεγάλην ηδονήν, την οποίαν έδοκίμασας 
διά τόν νέον μου τίτλον, συμπαιραίνω (καί είναι βέβαια πι~ 
θανόν) δτι μέ αγαπάς. Από τό άλλο μέρος δμως στοχάζομαι, 
μη'πως αίτιον είναι της τοσαύτης ηδονής σου ή φιλαυτία σου· 
Καί έ’χάρης, Οχι ότι έτιμήθην εγώ, αλλά διότι έπληρώθη ή 
προφητεία σου· Οπως άν έχη τό πράγμα έγώ, φίλε μου, σέ 
εύχαριστώ έκ βάθους ψυχής μου διά την προς εμέ σου εύ'νοιαν*  
αλλά μέ συνθήκην όμως τού νά μή προφητεύ^ς πλέον. Διότι 
σέ βεβαιόνω, δτι άν άλλην φοράν άποτολμη'σγις νά μαντεύης 
τά μέλλοντα, προτιμώ νά μείνω, ώς είμαι, ούδενός άξιος, 
από τό νά λάβω καί αύτην της Γαλλίας την βασιλείαν. ΙΪ 
κακή μου τύχη καί σέ ηλθεν ή έπιστολη' μου τήν ήμ,έραν της 
εορτής σου ! Το όποιον έγώ, αφού έχωρίσθημεν άπ*  άλλήλων, 
πάντοτε επίτηδες εφευγον, γράφων τάς έπιστολάς μου*  είς 
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τρόπογ, ώστε νά έρχωνται ή πολλώ πρότερον, ή πολλώ κα­
τόπιν τής εορτής σου. έξ,εύρω καλώτατα ποιος είσαι φυσικά*  
καί ποιος γίνεσαι την ημέραν της εορτής σου. Αύτός ό άγιος 
Αημήτριος, μέ όλην τήν στρατιωτικήν ανδρείαν, καί μέ τον ίππον 
του τόν γενναίον, ποτέ τόσον δέν έφρυάχθη, ό'οον ή λογιότης σου 
φρυαττεσαι καί κομπάζεις τήν ημέραν εκείνην: πόσω μάλλον ε- 
χων και επιστολήν του φίλου σου. πρόσφατον είς τάς χεϊρας. Φαί­
νεται με νά σέ βλέπω μέ τό τζιμπούκι είς τό στόμα, περικυ^ 
κλωμ,ενον από πολλούς άλλους τζιμπουκοφορούντας ωσαύτως*  
είς μ.ίαν ομίχλην πυκνότατην καπνού, άναβαίνουσαν από τους 
λολάδες» καί καταμαυρίζουσαν τό στέγωμα τής οικίας, δημηγο- 

ρούντα, άναγίνώσκοντα, άγαλλιώμενον επί τής παρούσι, προλέ- 
γοντα τα μέλλοντα. Αύτή, αδελφέ μου, είναι αληθής Κωμωδία, 
εις την οποίαν κωμωοείς τόν φίλον σου νομίζων οτι τόν επαινείς.

Κάμε το δι αγαπην ημών, φίλε μου, άλλην φοράν μήν ά~ 

ναγινωσκτ^ς τας επιστολάς μου τήν ήμέ ραν τής εορτής σου!
Εϊδον και τά όσα έδοκίμασας διά τό ώρολόγιον*  οσα είπες 

τόν μεσίτην, όσα σε ειπεν ό μεσίτης, τούς κόπους τού (όρο 
λογά δια να τα καθαρίση, τούς ίδικούς σαυ διά νά τό μετα- 

φερης, απο τόν ώρολογάν είς τόν μεσίτην, καί από τόν με­
σίτην εις τόν ώρολογάν*  βάσανα μεγάλα καί φοβερά, διά τά 
οποία όμως δεν συμπάσχω, ούδέ σέ λυπούμαι παντάπασιν, 
07ΐ είναι εκούσια, καί δέν δύνασαι νά αιτιαθης μήτε θεόν, 
μήτε τύχην. Αφ ου τό έλαβες είς χειρ ας αύτό τό δυστυχές 
ώρολόγιον, τό ένόμισας θησαυρόν, σέ έφάνη, δέν έζεύρω πώς, 
πολυτελέστεραν λίθων τίμιων.

Συμπάσχω, όμως καί συλλυπούμαι πολλά διά τά αληθινά 
σου βάσανα, διά τήν μ&ίωσι.ν τού μισθού σου, διά τήνφαμη- 
λίαν σου, διά τό αδύνατον νά εξίσωσές τά κέρδη μέ τάς 
δαπάνας σου. Υπομονή, φίλε μου, χρειάζεται, καί πεποίθησή 
§ίς τήν πρόνοιαν τού Ϋψίστου θεού. Αύτός μόνος είναι ο αλη­
θής φίλος καί προστάτης τών αδικούμενων, όταν ούτ,οι δέ?4 
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γογγίζωσιν. Αύτδς ύψοΐ τα ταπεινά, καί κρημνίζει τα υψη­
λά. « Νεώτερος έγενόμην, καί γάρ έγήρασα, καί ούκ είδον 
δίκαιον έγκαταλελειμμένον, καί τδ σπέρμα αύτού ζητούν άρ­

τους ». Λόγια θαυμαστά, τά όποια έπροτίμησα πάντοτε άπδ 
δσα είπεν. δ Δαβίδ..

Δέν έξεύρω ποιαν αιτίαν είχες νά ύποπτευθ^ς φθονούντα 
τδν Γερμανόν, συγγραφέα τού βιβλίου, τδ όποιον μετέφρασα. 
Δεν είναι, αδελφέ μ.ου, ούτοι τοιοΰτοι. Οχι δτι δέν εύρίσκονται. 
καί έδώ φθονεροί*  δλαι αί κακίαι, δσαι έπιπολάζουσιν αύτού, 

εύρίσκονται καί είς την Ευρώπην, καί είς την Αφρικήν, και 
πανταχού, δπου εύρίσκονται άνθρωποι. Αλλά έδώ αί κακίαι 
δέν είναι τόσον βλαβεραί δσον αύτού, διότι είναι χαλινωμέναι, 

ού'τως είπεΐν, άπδ τήν σοφίαν καί φρόνησιν. Οί ταλαίπωροι 
ημών ομογενείς, άπολε'σαντες μέ τήν ελευθερίαν καί τήν σο­
φίαν, άν ήναι καλοί, ή αρετή των είναι χωρίς φώς, διότι είναι 
άκατήχητοι καί αύτήν των τήν θρησκείαν άν έζ ατυχίας γεν- 
νηθώσι κακοί, φέρονται ακράτητοι είς δλα τά δεινά, διότι 

δέν ίχου^ι χαλινόν, μήτε τής θρησκείας, τήν οποίαν άγνοούσι, 
μήτε τού ορθού λόγου, τδν όποιον ποτέ δέν έσυμβουλεύθησαν.

Ελυπήθην πολλά, δτι δέν έγνώρισας αύτού τδν φίλον μου, 
τδν Ακαδημιακδν τών Παρισίων, άνδρα πλήρη σοφίας καί 

συνέσεως. Εςεύρει, φίλε μου, μόνος αύτδς περισσότερα Ελλη­
νικά, άφ’ δσα έζεύρουσιν εκατόν Ελληνες τού Αεβάντε, χωρίς 
νά άριθμήσω τάς λοιπάς διαλε'κτου; καί έπιστήμας. Καί μ’ 

δλον τούτο ταπεινοφρονεί, ώς νά μήν ή'ςευρε τίποτε. Τήν πα- 
ρελθούσαν έβδομάδα έλαβον επιστολήν του, πλήρη φιλίας ει­

λικρινούς. Μέ προσκαλεί, φίλε μου, νά ύπάγω είς τούς Παρι- 
σίους. Τι λέγεις,, μέ συμβουλεύεις νά τδ κάμω, ή όχι; Οί 
Παρίσιοι είναι καί λογίζονται τήν σήμερον αί Αθήναι τής 

Ευρώπης, εις ποιαν ύπόληψιν είχαν οί πρόγονοί μας (άλοίμονον 
εις ημάς! Αποτολμώμεν ακόμη νά τους όνομάζωμεν προγό­
νους, τών οποίων δέν έκληρονομήσαμεν τίποτε!) τάς Αθήνας
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Εί μη τεδεασαι τάς Αθήνας, στέλεχος εί’ 
Εί <51 τεθέασαι μέν, μη τεθηρευσαι ο’ ονος. 
Εί δ’ εύαρεστών άποτρεχπς Κανφήλιος.

Αύτός, φίλε μου, ό σοφός φίλος μου, δέν ήρκέσθη είς την 
παλαιών Ελληνικήν διάλεκτον, αλλ’ είς ολίγον διάστημα και·*  
ρού, δσον διέτριψεν είς την Ελλάδα, έμαθεν και την νέαν Ελ­

ληνικήν, και μέ προσκαλεϊ είς το εξής νά τόν γράφω είς αύτήν.
Εξ αιτίας αύτου απέκτησα ταύτας τάς ημέρας ένα φίλον 

λογιώτατον, εύγενέστατον καί πανιερώτατον. Καί ιδού τίνι 
τρόπω. Αύτός είναι επίσκοπος της Αγαθής, Εξεύρεις δτι ή 
Αγαθή ευρίσζεται είς την Γαλλίαν, και δτι είναι πλησίον του 
Μοντπελλίου, καθώς είναι ή Μαγνησία μέ τη ν Σμύρνην, Ισως 
γνοεϊς, ότι εδώ οί Αρχιερείς είναι όχι μόνον κοινώς λόγιοι, 

αλλά και εύγενεΐς, ήγουν άπό τά πρώτα γένη τής βασιλείας, 
Αύτός λοιπον δ τής Αγαθής Αρχιερεύς, λογιώτατος ώς ούδείς 
άλλος, επιστήμων τής Ελληνικής, τής Εβραϊκής, τής Χαλδαϊ­

κής και άλλων πολλών διαλέκτων, εύγενής άπό τά αρχαιότερα 
γένη τής Γαλλι ας (διότι δ άξάδελφός του είναι Δούξ), μέλος 
τής έν Παρισιοις φιλολογικής Ακαδημίας, αρχών επιφανής 
και λαμπρότατος, ευρέθη κατά τύχην είς λαμπρόν οίκον τής 
παρουσης πόλεως, οπού εγώ συνηθίζω να υπάγω πολλάκις. 
Ο οικοδεσπότης άπό καλοσύνην του καί εύνοιαν είς εμέ, τον 

έλαλησε περί έμου πολλά, προσθέτων δτι εύρίσκομαι είς κο· 
ρισπονδεντσαν με δύο Ακαδημιακούς τών Παρισίων. Ο Αγα­
θής δεν χάνει καιρόν, 'άλλ’ έρωτα τήν κατοικίαν μου, καί έρ­

χεται εύθυς εις τόν οίκον μου μέ δλην του τήν δορυφορίαν· 
Εγώ, όλος εκστατικός είς τοιάυτην άνέλπιστον έπίσκεψιν, τό 
καταρχάς ένόμισα, οτι ήπατη'θη, καί έμβήκεν είς τήν καμα- 
ραν μου μη θζλων. Δεν τον έγνώριζα’ δέν τόν ειχον ίδεϊν ποτέ, 
είχον δμως άκούσειν τήν φήμην του. Τέλος πάντων, διά νά 
μέ έκβαλη άπο την αμφιβολίαν, είμαι, λέγει, δ τής Αγαθής 

επίσκοπος*  ευρισκόμενός είς τόν οίκον ενός φίλου σου, ήκουσα 
το καλόν σου όνομα, και ήλθον νά σέ γνωρίσω αύτοψεί. Καί
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τά λόγια ταύτα, αδελφέ μου, έξήλθον άπο τά στόμα του μέ 

μιαν γλυζυτητα, με μιαν αφελειαν, μέ μίαν ταπεινοφροσύνην 
ανεκδιήγητου. Εκάθισε λοιπόν μετ’ εμού μίαν ήμισυ σχεδόν 

ώραν. Ελαλήσαμεν πολλά καί περί πολλών' Τόν εδωκα την 
θεσιν μου, και εν αντίτυπου άπό τό μεταφρασθέν βιβλίον. 

Επειτα επεσεν ο λογος περί εκκλησιαστικών πραγμάτων. 
1ι ήτον τότε καλα να καμω’ με όλονότι είσαι προφήτης, 
τούτο βέβαια δεν θέλεις ποτέ τό μαντεύσειν. Ανοίγω τό κι­
βωτών μου, εκβάλλω έν αντίτυπον τής Κατηχήσεως τής Μό- 

σΧαί) και εν ετερον τής Συνόψεως, καί τόν τά χαρίζω. Αύτός 
τα έδε,χθη ευμενέστατα, και με μίαν φιλοφροσύνην μεμιγμέ-*  

νην με απορίαν. Κ,αί ούτως εφυγεν εύχαρι στημένος κατά πολ­
λά, παρακαλών με νά υπάγω συχνά προς αυτόν, τό όποιον 

και έκαμα. Γα νϋν απεδημησεν εις τήν Επαρχίαν του. Ισως 
σέ φανήν παράδοξον, δτι τον έπρόσφερα Κατήχησιν τής Α­

νατολικής εκκλησίας, εις την οποίαν εύρίσκονται καί τινα 

εναντία κατα τών Δυτικών. Αλλά δέν ήθελες άπορήσειν, άν 
«γνώριζες τούς σοφούς τής Εύρώπης,....................

.... Αν ήζευρες, φίλε, πόσον λυπούμαι, καί πόσην ατυ­
χίαν νομίζω, να κοπιάζω δια τούς άλλοτρίους, εις καιρόν 
δταν ήτο δυνατόν καί δίκαιον νά προσφέρω τάς άπαρχάς τών 

κοπών μου εις τους ομογενείς μου, άν οί ομογενείς είχαν ζή­
λον αληθή του καλού, καί άν ήξευραν πόθεν έπρεπε νά κάμωσι 
τήν αρχήν. Μόλον τούτο δέν πρέπει ν’ άπελπιζώμεθα. Άλ- 

κερίμ^ λέγω και έγώ, επειδή τό μεταχειρίζεσαι καί ή 
λογιότης σου, λησμόνησα;, ώς φαίνεται, δτι ή γλώσσα σου 
εΧει> θ θδοζ^ πολλά ηδυτερον εις τήν ακοήν, από

τό τρισβάρβαρου άλλάχ κερίμ.
Πρόσμενε πράγματα μεγάλα καί παράδοξα. Οπως άν συμ- 

β·^ τό πράγμα, φαίνεται αδύνατον εις τόν ολίγον μου νοϋν νά 
μή συμβγ, καμμία μεταβολή. Ερρωσο, καί γίνου φρόνιμος 

ώς ό δφις, δςι αί ήμέραι πονηραί εΐσί διά πρλλάς αιτίας.
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11
»κ Μοντπελλίου, 3 Μαΐίυ, 178&.

ΦίΛε μου χαιροις !
Μία περίστασής απροσδόκητος μέ αναγκάζει νά ύπάγοο είς 

Παρισίους, όπου έχω νά διατρίψω ολίγους μήνας, διά νά ε­
ρευνήσω πράγματα αναγκαία είς την βασιλικήν βιβλιοθη'κην, 
καί παρά τών έκεΐσε σοφών. Καιρόν δέν έχω νά σέ γράψω 
πλειότερα............... ·

Γράφε με είς τό έξης είς χαρτίον λεπτόν της πόστας, λε­
πτά, ολίγα καί σοφά. Ϋγίαινε, φίλε μου, καί αγάπα με πάν­
τοτε» Μη ταράττεσαι διά τόν μακρυσμόν μου. ελπίζω οτι 
Οε'λεί είσθχι είς τιμήν καί ώφέλειαν τού γένους, άν ό θεός μέ 
χαρίση ζωήν, καί σταθερωτέραν υγείαν.

Αΰριον κινώ συν θεώ.

12.
Εκ Παοισίων, 15 Νοεμβρίου, 1791·

ήθέλησεν η τύχη μου, φίλτατέ μου Πρωτοψάλτα, νά εύ- 
ρεθώ είς τήν Γαλλίαν είς τόν παρο'ντα καιρόν, διά νά γενώ 
αύτόπτης καί αύτη'κοος τοιαύτης πολιτικής μεταβολή;, όποιας 
μόλις εύρίσκονται παραδείγματα είς τήν Ελληνικήν καί 
Ρωμαϊκήν ιστορίαν.

Αφ’ ου ό Αγιότατος Πατήρ τής Ρώμης έπυρπολήθη δημο­
σίως (χωρίς δμως νά αίσθανθή τήν καύσιν, επειδή ήτον χάρ­
τινος), καί άφ’ ου οί καλόγηροι τής Γαλλικής Επικράτειας, 
ήναγκάσθησαν καί ά'κοντες νά μιμηθώσι τήν άποστολικήν 
πενίαν, έμαθον μέ μεγάλην μου εύχαρίστησιν ότι έγεινες 
καί συγγραφεύς βιβλίων, καί σέ στοχάζομαι τήν σνίμερον ώς 
άλλον Μιραβώ τής Σμύρνης. Δέν έφθανεν αύτό*  άλλ’ έπιχει- 
ρίσθης νά οίκοδομη'σης καί τδν οίκον σου. Πότε καί πού, μή 
γινώσκων τήν Αγγλικήν διάλεκτον, άνε'γνωσας τόν Στέρνιον 

ή λογιότης σου ;
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0 κωμικότατος ούτος συγγραφεύς λέγει ρητώς είς τάς 
μυθιστορίας του, οτι κάθε τίμιος άνθρωπος χρεωστεΐ νά κάμη 
τέσσαοα πράγματα είς τούτον τον κόσμον νά σύνθεση βιβλίον, 
νά οίκοδομήση οίκον, νά γέννηση τέκνον, και νά φύτευση 
δένδρον. ΐδού λοιπόν επραξας τά τρία, και δέν σέ λείπει 
άλλο, παρά νά φύτευσης δένδρον έμπροσθεν είς τόν νεον οϊκόν 
σου. Πρόσεχε όμως νά μή φυτεύσης τό ξύλον τού γινώσκειν 
καλόν καί πονηρόν, άλλα φύτευσον δένδρον άπλούν καί άπο- 
νήρευτον, διά νά άνατραφώσιν υποκάτω είς τήν σκιάν του 
τά τέκνα σου, καί νά άναγινώσκωσι κανένα καιρόν τά συγγράμ­
ματα τού πατρός των, καί νά βλέπωσι τάς οικοδομάς του.

Αί συγχύσεις της Γαλλίας ήσαν σχεδόν πρός τό τέλος των*  
τήν κά. τού παρελθόντος Ιουνίου, καί όλοι ήλπίζαμεν, οτι 
έπλησίαζεν ό καιρός νά έλευθερώμεν από τούς καθημερινούς 
κινδύνους καί βάσανα, οπόταν ό βασιλεύς, ή άφ’ εαυτού του, 
ή κακώς παρ’ άλλων συμβουλευθείς, τό μεσονύκτιον τής κ'. 
πρός τήν κα\ λαμβάνει τά τέκνα του, τήν βασίλισσαν και 
την αδελφήν του, καί φεύγει μετασχηματισθείς είς δουλοντής 
Βασιλίσσης,ή οποία ελαβεν όνομα πλαστόν μιας Κομητίσσης.

Τήν αύτήν ώραν είς άλλον χωριστόν άμάζιον έδραπέτευσε 
μετά τής γυναικός του, καί ό μόνο,ς αδελφός τού βασιλέως, 
οστις είχε μείνειν εδώ, επειδή καθώς έξεύρεις δ νεώτερος α­
δελφός τού βασιλέως ειχεν έξέλθειν από τήν Γαλλίαν, από 
τήν αρχήν αύτήν τών συγχύσεων.

Το πρωί κα'. είς τάς 8 ώρας, οί σωματοφύλακες, μήν αι­
σθανόμενοι παρουσίαν ανθρώπων, μήτε είς τήν κάμεραν τού 
βασιλέως, μνίτε είς τόν θάλαμ,ον τής βασιλίσσης, έμβαίνουσιν 
είς ύποψίαν, άνοίγαυσι τάς θύρας, καί δέν ευρίσκουν ούδένα, 
Αφίνω σε νά στοχασθης τήν ταραχήν καί τόν θόρυβον όλης 
τής ίυόλεως. Τρέχουσιν οί ψωρομανόληδες είς τό παλάτιον τού 
πρώτου Μινίστρου, μέ άπόφασιν νά τόν κρεμάσουν, ύποπτευ- 
ομενον σύμβουλον καί συνεργόν τής απροσδόκητου ταύτης
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■φυγής. Μόλις έφυγεν άπδ τάς των, προδραμών είς τήν 
υπεράσπισήν της εθνικής Συνόδου, καί άναγκασθείς νά κρυβνί, 

έως νά περάση ή οργή τού λαού.
Περιήλθαν έπειτα δ'λην την πόλιν, και έξήλειψαν η κατε- 

κρήμνισαν δπου εύρηκαν γραμμένον τδ ονομα τού βασιλέως. 
Η άγανάκτησις ήτον τοσαύτη, ώστ’ άν τδν εύρισκαν έκείνην 
τήν στιγμήν, τδν κατέκοπταν μέλη δον, και αύτδν τδν βασιλέα, 
και δλους τούς συμφυγάδας του*  Επειδή έκατάλαβαν δτι δλη 
αΰτη ή φυγή ήτον συμφωνημένη μέ τούς άλλους βασιλείς, 
και μάλιστα μέ τδν Αύτοκράτορα, οστις δέν ήδύνατο νά τδν 
βοηθη'ση, άν δέν έξήργετο πρώτον άπό τήν Γαλλίαν, φοβού­
μενος μέ δίκαιον, μήπως ή ύπεράσπισίς του έγείρη τδν λαόν 
είς τδ νά σφάξωσιν ανηλεώς τήν βασίλισσαν,

Επροβλέπαμεν λοιπόν ολοι δτι δ σκοπός τού ήμετέρου Λο- 
δοβίκου ήτο νά έλευθερωθή πρώτον άπδ τών ΰπηκόωντου τόν 
φόβον, έπειτα έξελθών τής Γαλλίας, νά έπαναστρέψη μετ’ 
όλίγας ημέρας μέ στρατεύματα άλλων βασιλέων, και νά συμ- 
παραλάβτ) όμού έμβαίνων είς τήν Γαλλίαν, δλους τούς δυσα- 
,ρεστημένους εις τήν νέαν μεταβολήν, δηλαδή Κ,αλογη'ρους και 
εύγενείς, νά διάλυση τήν Σύνοδον, καί άν εύρη εναντιότητα 
νά κρεμάση καί νά θυσιάση δσους εύρισκεν «οπλισμένους.

Φεύγων άπό τούς Παρισίους άφήκε μίαν επιστολήν σφραγι­
σμένων πρδς τήν Σύνοδον, είς τήν όποιαν παρεπονείτο καί 
ελεγεν δτι τό αίτιον τής φυγής του ήτον επειδή ή Σύνοδος 
παρέβη τά δριά της, δτι ό λαός έ'λαβεν υπερβολικήν εξουσίαν, 
καί αύθαδίασε κατ’ αύτών τών δεσποτών του, καί άλλα τοι- 
αύτα, χωρίς δμως νά φανέρωση μήτε τί έμελέτα νά κάμη, μη'τε 
οτι είχε σκοπόν νά έξέλθη παντάπασιν άπό τήν Γαλλίαν.

Είς τά σύνορα ήτον έκ προσ ταγής του ένας στρατηγός μέ 
μερικά; φάλαγγας στρατιωτών, διά νά δεχθή τον βασιλέα, 

καί νά τδν περάση άσφαλώς είς τήν Γερμανίαν.
Τοιαύτην φοβεράν ημέραν, ώς τήν κα\ δέν εϊχον ιδείν ποτέ 
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(7.ου. ρίτϊ ϊσω; θέλω ΐδεΐν είς τά έπίλοιπον ττίς ζωή; μοΰ, 

Ολος ό λαός σκορπισμένοι είς τας πλατείας και ρυμ,ας τής 
πόλεως, άνδρες, γυναίκες, παιδιά, λέγοντες άλλος τά μακρύ 
του και άλλος το κοντό του, βλασφημούντες και λοιδορούντες 
και βασιλέα και βασίλισσαν, όνομάζοντες ούτος προδότην, 
εκείνος επίορκον, και δίδοντες είς αύτόν όσα έντιμα έπίθετα 
δύνασαι νά φαντασθ^ς. Μόνοι οί δυσα ρεστημένοι είς τάς πρά- 
ξεις της Συνόδου έχαίροντο, άλλα δέν έτολμουν να φανερωσωσι 

την χαράν των, φοβούμενοι μη κατακοπώσιν απο τον λαόν. 
Η Σύνοδος, φοβηθεΐσα τά ενδεχόμενα δεινά από την άγανά- 
κτησιν του λαού, έπρόσταξε παρευθύς νά οπλισθώσιν δλοι οί 
πολιται καί ούτως έπεράσαμεν δλην την ημέραν της κα . και 
την έποιχένην νύκτα, είς την οποίαν σχεδόν ούδένας δέν έ- 
κοιμηθη, άλλος άπο φόβον, καί άλλος από περιέργειαν τού 
τί μέλλει νά συμβη έκ τούτων. Η Σύνοδος έκράτησεν δλην 
{κείνην την ημέραν, την έπομένην νύκτα, καί την ακόλουθον 
ημέραν, κβ'. καί τήν νύκτα τής κβ'. τεσσαράκοντα σχεδόν 
ώρας, συμβουλευόμενοι τί ποιητέον είς τοιαύτην δεινήν περί- 
στασιν, Εξω από τήν Σύνοδον ήσαν συναθροισμένοι ώσαύτως. 
είς μερικήν Σύνοδον καί τών Παρισίων οί Δημογέροντες, προσ- 
μένοντες κατά πάσαν στιγμήν άπόκρισιν από τούς διαφόρους 

ταχυδρόμους, δσους είχαν πέμψειν είς δλα τά μέρη τής βα­
σιλείας, διά νά πιάσωσιν, άν ήτο δυνατόν, τόν βασιλέα.

Είς τάς κβ'. λοιπόν, ώρα ένδεκάττι τής νυκτδς, αντί νά 
κοιμηθώ, ύπήγον κ’ έγώ είς τό Κελλίον τής χώρας, όμού μέ 
τόν φίλον μου (είς τού όποιου τόν οίκον εύρίσκομαι), καί έ- 
στάθημεν άκροχταί, καθώς και άλλοι πολλοί, τής βουλής 
τών Δημογερόντων. Μετά μίαν ώραν, τδ μεσονύκτιον δηλονότι, 
μήν ύποφέροντες τήν καυσιν, καί τό υπερβολικόν πλήθος τού 
λαού, οί όποιοι είση'ρχοντο μέ τήν αυτήν περιέργειαν, ήτοι*  
μαζόμεθα νά έπιστρέψωμεν, όπόταν παρ ελπίδα ίδου ανεφάνη 
ένας ταχυδρόμος μέ τήν .είδησιν, δτι ό βασιλεύς μέ τήν φα- 



(62 )

μηλίαν τδυ, γνωρίσθέίς έπιάσθη εις ένα μικρόν πόλιχνωΜ, δνό*  
μαζόμενον Βαρέννας, πέντε λέγας μόνον μακράν από τά σύ­
νορα. Αφίνω σέ νά στοχασθής εις πόσην χαράν μετεβλήθη ή 
λύπη καί ή κατήφεια όλης τής πόλεως, χωρίς όμως νά με- 
ταβληθή ή άγανάκτησις. Ακόμη δύο ώρας βραδΰτερον, καί 
δ βασιλεύς ήτον έξάπαντος εζω από τά σύνορα. Αλλά καθώς 
άπ’ αρχής οί σύμβουλοί του ε’στάθησαν ηλίθιοι, ούζτω καί εις 
ταύτην τήν περίστασήν έ'δειξαν τήν άφροσύνην των. Είναι 
πέντε λέγας μακράν από τά σύνορα, καί αντί νά βιάσωσΐ 
τούς ίππους, νά τελειώσωσι και τάς υπολοίπους δύό ώρας, 
καταβαίνουσιν εις πανδοχέων, διά νά άναπαυθώσιν ολίγον.

Ο αδελφός τού βασιλέως μετά τής γυναικός του, φυγόντες 
δι’ άλλης οδού, έστάθήσαν εύτυχέστερόι, επειδή έξήλθαν από 
τά σύνορα, χωρίς νά γνωρωθώσιν, ή νά άπαντήσωσι κανέν 
κώλυμα. Ο στρατηγός, δστις έπρόσμενε τόν βασιλέα, μήτε 
αύτός δέν έφάνη εις τόν καιρόν διά νά τόν έλευθερώση από τδ 
πανδοχέων. Εις αύτό τό πανδοχέων, έίς τήν κάμεραν, οπού δ 
βασιλεύς ανεπαυετο, ήτον μία είκών τού βασιλέως κρεμασμένη 
εις τόν τοίχον. Ο πανδοχεύς βλέπων τδ πρόσωπον του βασι- 
λέως, ομοιον μέ τήν εικόνα, ύπωπτεύθη τό πράγμα, καί τέλος 
πάντων αφού έπληροφορήθη, · ανακαλύπτει τήν κεφαλήν του, 
και πλησιασας με σέβας, «διά πόίαν αιτίαν ευρίσκεσαι εδώ, 
ώ βασιλεύ, τόν λέγει. Ο βασιλεύς φοβηθείς εύθύς, τδν λέγει νά 
σιωπηστ). Τον παρακαλεί και αυτός και ή βασίλισσα*  τδν 
υπόσχονται πολλά και μ,εγάλα. Αλλα αύτός, αδυσώπητος, 
δέν γίνομαι τούς άπέκρίθη προδότης τής πατρίδος μου*  Αν 
ή βασιλεία σου έξέλθης από τήν Γαλλίαν, ημείς άφανιζόμεθα. 
Εξυπνίζέι παρευθύς τήν πόλιν δλην, (επειδή ήτο νύξ βαθεϊα) 
σημαίνει τάς καμπάνας και συνάζει δλα τά πέριξ χωρία προς 
βοήθειαν, διά νά μή φυγή άπδ τάς χεΐρας των, και δίδει τήν 
εϊδησιν πρός τήν έν Παρισίοίς Σύνοδον.

Η Σύνοδος μαθούσα τούτο, ίπεμψεν εύθύς τρεις Συγκλ'4-
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τικούς, διά νά συνοδεύσωσι τδν βασιλέα είς τούς Παρισίους, 
και νά έμποδίσωσι μέ την παρουσίαν των τόν λαόν άπδ τδ 
νά βλάψη την τιμήν? ή τήν ζωήν του βασιλέως. Επειδή ήτο 
φόβος μέγας, μήπως ό λαός, ή τών διαφόρων πόλεων, δθεν 
εμελλε νά διέλθη δ βασιλεύς επανερχόμενος, ή και αύτών 
τών Παρισίων είς τήν είσοδόν του, πράξη κανέν ά'τοπον, καί 

γένη ή έσχατη πλάνη χείρον τής πρώτης.
Είς τάς 25 λοιπόν μετά τό μεσημέριον έμβήκην δ βασιλεύς 

είς τούς Παρισίους, συνωδευμένος άπο πολλάς μυριάδας λαού, 
άνδρών, γυναικών, παιδίο>ν, οί όποιοι τον ήκολούθησαν άπδ 
διαφόρους πόλεις*  Πρόσθες είς αύτάς και ά'λλας πολλάς μυ~ 
ριάδας Παρισινών, οί δποίοι έξήλθαν είς άπάντησίν του, οχι 
διά νά τόν δοξάσωσιν καθώς ά'λλαις φοραίς, άλλα άλλοι μέν 
άπδ άγανάκτησιν οτι έδραπέτευσε, καί άλλοι άπδ χαράν ότι 
έπιάσθη, δλοι όμως μέ σιωπήν μεγάλην, και θαμβός και 
κατη'φειαν τού προσώπου. Καί ενταύθα συνέβη πράγμα ση- 
μειώσεως άξιον, τδ οποίον άποδεικνύει, δτι τών φωτισμένων 
εθνών και αύτοί οί γυμνόποδες (τούς όποιους αύτού μπαλτι- 
ριτζιμπλάκιδες ονομάζετε) φαίνονται είς πολλάς περιστάσεις 
συνετοί. Αγκαλά και ή εθνική Σύνοδος είχε δώσειν μεγάλας 
προσταγάς είς τδν λαδν νά μή πράξωσι κανένα άτοπον είς 
τδν βασιλέα, ό λαός δμως ήτο τόσον πολύς καί τόσον άγα«*  
νακτησμένος, ώστε, άν είχε γνώμην νά τδν άτιμάση ή νά 
τδν κακοποίηση, μήτε θεοί μήτε δαίμονες ήδύναντο νά τδν 
έμποδίσωσι. Ενας λοιπόν άπδ αύτούς τούς γυμνόποδας γράφει 

είς χαρτίον μέ μεγάλα γράμματα, καί προσκολλα είς ένα 
τοίχον, είς τά μέρη δθεν είχε νά πέραση ό βασιλεύς, διά νά 
άναγνωσθώσι παρά πάντων, τούτα τά αξιοσημείωτα λόγια. 
* Ο βασιλεύς έμβαίνει είς τούς Παρισίους, δστις εκβάλλει τό 
καπέλον του, διά νά τδν χαιρετήση, θέλει ξυλοφορηΟή· άλλ’ 
δστις τολμήση νά πράξη είς αύτδν όποιαν δήποτε ύβριν η 
» ατιμίαν, θέλει κρεμασθη »♦ Βλέπεις, φίλε μου, τίνι τρόπω



( 64 )

δ άπαίδέυτος λαός έξεύρει πολλάκις νά βαδίζφ τήν [ζέσην όδόν^ 

χωρίς νά έκκλίνη είς τά άκρα της υπερβολής,ή της έλλείψεως; 
έκείνην την ώραν μία φιλόφρων υποδοχή ενός άπαταιώνος βα­
σιλείς ήτον δουλοπρέπεια καί εύτελισμός τού έθνους· έξ εναν­
τίας δμως καί άν έπραττον είς αύτον ζανέν άτοπον, ήτο μέγας 
κίνδυνος μην ήθελε συμβώσιν απ’ αύτό μεγάλα κακά.

Τόν ώδήγησαν λοιπόν είς τδ παλάτιόν του, καί εκεί δι- 
πλώσαντες και τριπλώσαντες τδν αριθμόν τών φυλάκων, καί 
χωρίσαντες απ’ αύΐδν τήν βασσίλισσαν, τήν αδελφήν του 
καί τά τέκνα του, έκαστον είς χωριστόν οίκημα, τούς ©φύ­
λαξαν έως τέλη Σεπτεμβρίου μηνδς, διά νά μή τούς φύγωσι 
καί πάλιν. Ο βασιλεύς φαίνεται δτι είναι φυσικά καλής ψυχής 
άνθρωπος*  και άν ποτέ πράξη τι παρά τόν ορθόν λόγον, είναι 

γνώμη πολλών, οτι παρακινείται καί άπατάται άπδ πονη- 
ρούς συμβούλους, ύπαρχων αύτός άπλούστατος*  Αν ήναι αλη­
θές τό δποίον αύτοι διηγούνται, έίναι καί αύτό σήμεΐδν τής 
καλοκάγαθίας του ή τής ήλιθιότητός του, άν ούτως σέ άρέστ) 
να όνομάσης τοιαύτην καλοκάγαθίαν. Λεγουσιν δτι καταβάς 
απο την άμαξαν, καί έμβαίνων είς τδ παλάτιόν, ερριψε μέ 
βίαν τον εαυτόν του είς μίαν καθέδραν, διά νά άναπαυθή 
ολίγον άπο τής οδοιπορίας τόν κόπον, καί είπε ταύτα τά λό­
για*  α ούδενας επέρασε τήν ζωήν του χωρίς ποτέ νά κάμη 
* καμμιαν σκατοδουλείάν*  ιδού έκαμα κ’ εγώ τήν ίδικήν μου »· 
Επειτα έζήτησεν ένα πετεινόπουλον οπτόν*  τδ έφαγε μέ με- 
γαλήν ορεξιν, επιε καί καμίαν φιάλην οίνου, μετά ταύτα ε- 
πεσεν εις τήν κλίνην του μέ μεγάλην εύχαρίστησιν^ καί έκοι- 
μήθη ήσύχως καθώς καί πάντοτε, ώς νά μην ειχεν άκολου- 
θήσειν τίποτε. Η βασίλισσα δμως ήτο πολλά λυπημένη, καί 
πολλάκις έδάκρυσε.

Περί τά τέλη τού Σεπτεμβρίου, ή Σύνοδος .................. Αλλ*
άς αναβάλω μικρόν τήν διήγησιν, διά νά σέ διηγηθώ πρώ­
τον τά συμβάντα είς τούς μεταξύ μήνας.
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Μόλις δ Αγιώτατος πατήρ της Ρώμης έμαθεν την φύγή'ν 
του βασιλέως, καί έδειξε δημόσιον καί άνόητον χαράν αύτδς 

καί δλη η Ρώμη, χωρίς νά προσμένωσι καν την ασφαλή καί 
βεβαίαν έ'ξοδον του βασιλέως άπδ την Γαλλίαν· έπειδή 
ήλπιζαν μέ αύτήν τήν φυγήν νά διορθωθώσιν τά πράγματά 
κατά τδν σκοπόν των, ή'γουν νά άναλάβωσι καί πάλιν οί Κα- 
λόγηροι τάς αρχαίας τιμάς καί πλούτον καί νά πέμπη πάλιν 
ή Γαλλία ταπεινώς, ώς καί πρότερον, προς τήν αύτού Μα­
καριότητα θησαυρούς χρυσίου κατ’ έτος. Οση δμως έστάθη 
ή χαρά τής Ρώμης, άλλη τόση, καί περισσότερα έγεινεν ή 
λύπη καί έκπληξις, όταν μετά δύο ήμ.έρας, μέ τδν δεύτερον 
ταχυδρόμον, έμαθεν δτι έπιάσθη καί έφέρθη είς τούς Παρι- 
’σίους δ Πρωτότοκος υιός τής εκκλησίας, Εξεύρεις δτι αύτδς 
είναι ό τίτλος, τδν όποιον δίδει είς τόν βασιλέα τής Γαλλίας 
ή πανούργος Ρώμη. Δέν έφθανεν αύτδ, άλλ’ έδοκίμασαν καί 
άλλην μεγάλην θλίψιν οί Καλόγηροι. ίσως ήκουσας οτι άπο- 

θανόντα τδν περίφημον Βολταϊρον, (α)................ . Καί υμείς
άθλιοι Καλόγηροι, άντί νά ζητήτε νά ίατρεύσετε τάς πληγάς 
τού γένους, έγίνετε χείρονες και αύτών τών Τούρκων, ύμεΐς, 
οί οποίοι έπρεπε να ήσθε τδ άλας καί τδ φως τών κοσμικών 
έμωράνθητε, έσκοτίσθητε, και παντάπασιν ήχρειώθητε. έπει­
τα ζητείτε σέβας και ευλαβειαν παρά τού λαού, σείς οί δ* *6 
ποιοι μήτε θεόν σέβεσθε, μη'τε θρησκείαν εύλαβεϊσθε! Ας έ- 
πανελθωμεν τώρα είς τήν έθνικήν Σύνοδον*

(α) Παρακαλώ τον άναγνώστχν νά άναγνώση ολην ταύτην τήν
*ίς τδ πρώτον Απάνθισμα, σελ. 93—102,, Ο έκ^της

(ΤΟΜ. Β> 5

Αύτή λοιπόν περί τά τέλη τού Σεπτεμβρίου, μέλλουσα νά 
διαλυθή, επειδή είχε πληρωθήν ό διωρισμένος καιρός τής 
συνελεύσεώς της, έστοχάσθη δτι έπρεπε νά άποκατάστήση 
καί πάλιν τόν βασιλέα είς τήν προτέραν ελευθερίαν του, τδ 
μέν διότι ούτως άπητει τό συμφέρον δλης τής βασιλείας*  τδ 
δέ, δτι εφοβούντο μήπως οί άλλοι βασιλείς κάμωσι καί στα-
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’9ικώς, ύ',ΐι δέν εκα[Ζαν 'αύτοί έκουσίως, μάλιστα δέ δ 'τής 
Ισπανίας, δστις είναι συγγενής του ήριετέρου, και έφοβέρισε 
τρόπον τινά τήν Σύνοδον διά τού πρέσβεως της. Συνέβη περί 
τούτου μεγάλη ταραχή είς τήν Σύνοδον, επειδή ησαν πολλοί 
είς γνώμην, δτι έπρεπε νά καλέσωσι τον βασιλέα είς Δικά- 
στήριον, καί νά τόν κρίνωσιν ώς ένα τών πολλών διά τήν 
δραπέτευσίν του. Αύτοί δσοι είχαν τοιαύτην γνώμην διη'γειραν 
καί μερικούς τού λαού, οί όποιοι συνκθροισθέντες, έφοβέριζαν 
τήν Σύνοδον, ζητούντες έξ άποφάσεως κρίσιν, ώστε έφοβή- 
θησαν μήπως συμβή καί εδώ δ,τι συνέβη είς τήν Αγγλίαν 
κατά τό 1648 έτος, δπου, κρίναντες δημοσία τόν βασιλέα, 

Κάρολον τόν πρώτον, τόν άπεκεφάλισάν. Αλλά τέλος πάντων 
ένίκησε τών φρονιμωτε'ρων ή ψήφος, οχι δμως χωρίς αιματο­
χυσίαν επειδή διά νά διασκορπίσωσι τόν συναθροισμένον 
λαόν, ήναγκάσθησαν νά βροντη'σωσι τά κανόνια, από τά όποια 
έπεσαν σχεδόν τριάκοντα άνθρωποι.

Ετελείωσε λοιπόν ή Σύνοδος τήν νοριοθεσίαν, έπειτα τήν 
έπεμψε διά δώδεκα πρέσβεων προς τόν βασιλέα, διά νά τήν 
ύπογράψη, λέγοντες προς αυτόν, δτι διά νά μή προφασίζε­
ται, δτι στανικώς του τήν ύπέγραψεν, είχε τήν άδειαν νά 
έζέλθη από τούς Παρισίους, καί νά ύπάγη είς όποιαν πόλιν 
θέλη τής βασιλείας, καί εκεί νά τήν έξετάση έλευΟέρως, καί 
νά τήν ύπογράψη, άν τόν άρέση. Αύτός τήν έλαβε καί άπε- 
κρίθη προς τούς πρέσβεις, δτι άπο μεν τούς Παρισίους δέν 
εκρινεν εύλογον νά έξέλθη: την δέ νομοθεσίαν είχε χρείαν 
ολίγων ημερών διά νά έζετάση

Μετ’ όλίγας ημέρας μηνύει προς την Σύνοδον, δτι τη επαύ­
ριον είχε γνώμην νά ύπάγη προς αύτην, διά νά ύπογράψνί 
πανδημως την νομοθεσίαν. Επαρρησιάσθη είς την Σύνοδον 
εκαμε μίαν δημηγορίαν μακράν, άλλ’ ώραίαν και καταπειστι­
κήν, είς τήν οποίαν έπανέλαβε τάς αιτίας, διά τάς οποίας είχε 
δραπετεύσεις ειπεν δτι, άγκαλά εις αύτην τήν νομοθεσίαν
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έδρχσκοντο και μερικά πράγματα, τά οποία δέν ήσαν τή| 
γνώμης του, τήν άπεδέχετο δμως ολόκληρον, «φίνων είς τήν 
φρόνησιν τής Συνόδου^ καί είς τδν μέγαν διδάσκαλον, τδν και­
ρόν, να τα διορθωσωσι. Επειτα έλαβε τόν κάλαμον, καί ύπέ*  
γράψε. Η δημηγορία του ήτον ΐο'σον καλή, ώστε τήν διέκο- 
πταν εις έκαστην σχεδόν φράσιν, καί οί Συγκλητικοί και οΐ 
περιέστώτες έκ του λαού, με μεγάλας φωνάς, ζήτω ό βασι— 
λευς ! Ζητώ ο Λοδοβικος ! Αδτη ή παρελπίδα άπόφασίς τού 
βασιλεως μας εξεπληξε τοσον ολους, ώστε πολλοί άκόμη 
άμφιβαλλουσι άν ήναι είλικρηνής, ή άν μάς μαγειρεύ*/)  καί 

παλιν κρυφίως καμμίαν σκατοδουλείαν, ώς τήν πρώτην*  ό­
σοι τήν πιστευουσιν αδολον (από τούς όποιους είμαι κ? έγώ]ί 
θεμελιούνται πρώτον είς τδν χαρακτήρα του βασιλεως, 'όάτίς 
καθώς σε είπα, είναι καλός άνθρωπος· έπειτα είς αύτήν τήν 
βασίλισσαν, ή οποία λέγουσιν, ότι μανθάνουσα δτι ό σκοπός 
τών άνδραδελ φων της τών φυγάδων ήτον, νά έμβώσιν είς 
την Γαλλίαν με δυνάμεις, όχι διά νά άποκαταστήσωσι τδν 
αδελφόν των είς την προτέραν απεριόριστον εξουσίαν, άλλά 
δια νά τον καθαιρ εσωσι ώς ήπιον, καί διά τούτο ανάξιον νά 

βασιλευη με ράβδον σιδηράν, καί νά λάβωσίν αύτοι τθύ£ 
χαλινούς τής βασιλείας, αδτάς, λέγουσι, τάς σκευωρίας μαν­
θάνουσα, έγραψε προς τόν άδελφόν της τδν Αύτοκράτορα 
παρακαλούσα να μη δώση καμμίαν βοη'θειαν είς τούς αδελ­
φούς τού βασιλεως. Από τό άλλο μέρος παρέστησεν είς αύτδν 
τδν βασιλέα τον μεγα κίνδυνον, τδν οποίον έτρεχε νά άπωλέσή 
τδ διάδημά, και τού ειπεν, ότι ή μόνη του σωτηρία ήτον νά 
ένωθ-0 μέ τον λαόν του. Αν αύτά ήναι αληθή, καθώς είναι 
πιθανα, καταλαμβάνεις καλωτατα, οτι αύτδ τδ κάμωμα τού 
βασιλεως έπρεπε νά ήναι αδολον.

Αφού εδέχθη καί υπέγραψε τήν νομοθεσίαν, τήν έκοινώνησέ 
και δι επιστολών πρδς ολους τούς βασιλείς τής Εύρώπης, 
βεβαιονων ότι έλευθέρως τήν εδέχθη. ό Αύτοκρώτωρ άπεκρί- 

5*
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Οη μέ εύμένειάν, συγχαίρων μέ τόν γαμβρόν του. Καί από 
τότε'άρχισε νκ βλέπη μέ αύστηρδν δμμα και τούς φυγάδας 
Γάλλους, δσοι εύρίσκονται είς τήν επικράτειαν του. Καί τούτο 
βεβαιόνει ακόμη, ο τι τά περί τής βασιλίσσης λεγόμενα είναι 
αληθινά. Το αύτο έκαμαν καί ό Προυσίας, ή Αγγλία, ή Πο~ 
λωνία καί άλλοι ηγεμόνες. 0 βασιλεύς τής Ισπανίας δμως 
επιμένει είς τήν άπόφασίν του, νά μ.άς κράτη μάχην, ή Ρωσ- 
σία δέν ήθέλησε μήτε αύτή νά άποκριθή, καί πέμπει καθε- 
κάστην αργύρια είς τούς φυγάδας αδελφούς τού βασιλέως, καί 
υποσχέσεις μεγάλας. 0 Σουηκίας δέν ήθέλησε μήτε νά άνοιξη τήν 
έπιστολήν τού βασιλέως*  άλλα τήν έπέστρεψε μέ οργήν πρδςτδν 
Γαλλικόν πρέσβυν, διϊσχυριζόμενος δτι δ βασιλεύς, άκων καί 
μή βουλόμενος έδέχθη τήν νομοθεσίαν. Ταύτην τήν ώραν μαν- 

θάνομ,εν δτι συνεκρότησε καί νεαν συμμαχίαν μέ τήν Αικατε­
ρίνην. Καί αύτή ή συμμαχία (είς τήν οποίαν θέλει συνέλθειν^ 
καί ή Ισπανία) άλλο βέβαια σκοπόν δέν εχει, παρά νά έλθωσι 
νά μάς σφάξωσιν, άν δυνηθώσι τδ ερχόμενον έαρ.

Αυτούς τούς φόβους έχομεν τώρα, είς τούς όποιους προσε- 
τέθησαν καί αί δυστυχείς ειδήσεις άπο τάς Αμερικανάς α­
ποικίας των Γάλλων, οπού έστασίασαν οι Αίθιόπες σκλάβοι, 
καί κατέσφαξαν άνηλεώς πολλάς χιλιάδάς λευκών, κατέκαυσαν 
άναρίθμητα χωράφια καφέ καί σακχώρου, καί άλλα τοιαυτα. 
Πρόσθες είς αύτά καί τδ σχίσμα τής Γαλλικής Εκκλησίας, 
τδ όποιον έκαμαν οί καλοί σου Καλόγηροι, είς τρόπον ώστε 
είναι τήν σήμερον είς τήν Γαλλίαν δύο μέρη καθολικών, άπο
τούς οποίους, οί μέν λειτουργούνται, βαπτίζονται καί θάπτον­
ται άπδ ίερειςΑένόρκους’ οί δέ προστρέχουσινείς τούς άνωμότους 
λογιζόμενοι ώς ασέβειαν, καν νά χαιρετήσωσι ιερέα ένορκον.

Ελησμόνησανά σέ εϊπω καί τήν έ'λλειψιν του αργυρίου είς 
δλην τήν βασιλείαν, καί τήν ύπερβολικήν άνάβασιν τής τιμής δ-= 
λων τών προς ζωήν αναγκαίων. Αν άπ’ όλα ταυτα τά δεινά έλευ- 
θερωθώμεν άπείρακτοι, πολλοί θέλουν μάς Θαυμάσεις Τδ 
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χειρότερον όμως είναι δτι άπέθανεν ό Μίραβώς. Μονού αύ­
τού τού ανθρώπου ή κεφαλή ητον ικανή νά διασκέδαση το- 
σοϋτον νέφος κακών. Ολος δ κόσμος τον αναζητεί, ό'λοι τδν- 
κλαίουσιν. Είς τήν δευτέραν Εθνικήν Σύνοδον, ήτις ήρχισε 
τήν πρώτην όκτωβρίου, είναι μερικοί αξιόλογοι άνδρες, άλλα 
κανένας Μιραβώς δέν εύρίσκετοςι·.

Ας εί'πωμεν και μερικά περί τής Ρωσίας, επειδή είσαι τό­
σον φιλόρωσος.

Ο περίφημος Ποτεμκινος ό Πρίγκιψ, εύρισκο'μενος είς τδ 
Ιάσιον, μητρόπολην τής Μολδαυίας, ήσθένησε μέ πυρετόν 
κακοήθη. Μετά τινας ημέρας τής νόσου, έζήτησε νά τδν 
μ,ετακομίσωσι μέ άμάξιον τριάκοντα λέγας μακράν άπδ τδ 
Ιάσιον (δπου δ αήρ ήτο καθαρός) είς εν μοναστη'ριον. Αλλ’ 
είς τήν οδόν αΰξησεν ή- νόσος τόσον, ώστε ήναγκάσθη νά 
έπιστρέψη. Πριν φθάστ) είς τδ Ιάσιον, ενοχλούμενος άπδ τάς 
ύπερβολικάς όδύνας, κατέβη από τδ άμάξιον, και έπλαγίασεν, 
τδν εαυτόν του είς ενα τάπητα, στρωμ,ένον είς τδ μέσον τής 
όδού, καί εκεί έξέπνευσε μετ’ ολίγον.

Στοχάζεται τόν θανατόν του, όλη ή Εύρώπη ώς μεγίστης 
ευτυχίαν διά τήν Αικατερίνην καί τόν διάδοχόν της. Ητον 
ακόρεστος ή φιλοδοξία αύτού τού Πρίγκιπος: καί οί σκοποί 
του απόβλεπαν βέβαια είς τδ νά σφετερισθ/ί τδν θρόνον τής 
Ρωσσίας, άποθανούσης τής Βασιλίσσης, ή καινά τδν άρπάσ’# 
έ'τι ζώσης, καί νά τήν·? σφαλίσ*/)  είς καμμίαν Μονήν. Αν τούτο 
συνέβαινεν, ήτον ίδικόν της τό σφάλμα, επειδή τδν άνεβί- 
βασεν είς τόσον ύψος, από τδ όποιον δύσκολον ήτο νά τδν, 
καταβιβάση. Μόνος ό θεός ύψοί και ταπεινοί μέ εύκολίαν. 
Άλλ’ οί ά'νθρωποι, όταν άνοήτως και παρ’ αξίαν ύψώσωσί 
τινα, επιστρέφει τδ κακόν είς αύτούς. Βλέπεις όποια βάσανα 
δόκιμάζουσιν οί Γάλλοι άπδ τούς Καλογήρους των τούς ό­
ποιους ακόμη δέν δύνανται νά δαμάσωσι; Βλέπεις πόσα 
δοκιμάζουσιν οί.καλοί σου Σμυρναϊοι είς πάσαν αλλαγήν Ά^· 
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χιιρατείας ; Αρχονται νά ύψόνωσι το Αρχιερίδιόν των μέχρι 
τών νεφελών, έπειτα θαυμάζουσι και άγανακτούσιν, άν έκεΐθεν 
τούς κατακλύζει μέ όμβρους αίματος.

Σέ είπον, άν δέν λανθάνωμαι, είς τάς προλαβούσας μουΧ 
μέ ποιαν πολιτικήν μετεχειρίσθη τούς Αγγλους ή Αικατερίνη, 
δταν την έφοβέριζαν. Σέ είπα προς τούτοις οτι είς την Σύγ­
κλητον της Αγγλίας, μεταξύ των άλλ(ον, είχε δημηγορη'σειν 
και ή Αλώπηξ (διότι Φώξ είς την Αγγλικήν διάλεκτον ση­
μαίνει Αλώπεκα) παριστάνουσα σοφώτατα την μεγάλην αδι­
κίαν τού κατά της Ρωσσίας πολέμου. Αύτην την δημηγο­
ρίαν τού Φώξ μανθάνουσαή Αύτοκρατορισσα, έγραψε προς τόν 
έν Αγγλία πρέσβυν της νά ευχαρίστηση έκ μέρους της τόν 
Φώξ, και νά ζητηση απ’ αύτόν τό άγαλμά του,« διά νά τό 
στήση (έλεγε ρητώς είς την επιστολήν της) « μεταξύ τών 
» αγαλμάτων τού Δημ,οσθένους και τού Κικέρωνος, τά όποια 

εύρίσκονται είς τό βασιλικόν ταμ,εΐον της Πετρουπόλεως ». 
Διότι έχει και αύτή τών μεγάλων άνδρών τά αγάλματα*  
καθώς ή λογιότης σου τήν εικόνα τού Μιραβώ είς τόν θάλα­
μόν σου, δέν έξεύρω άν η βασίλισσα έμιμήθη την λογιότητά 
σου, η η λογιότης σου, την βασίλισσαν. Οπως άν ηναι τό 
πράγμα, ένας περίφημος άγαλματοποιός της Λονδρας έλά- 
ξευσεν άπαραλλάκτως την εικόνα τού Φώξ, και την επεμ- 
ψαν είς Πετρούπολιν. Αν κατά τύχην εύρω κ’ εγώ αύτην 
την εικόνα, θέλω την πέμψειν προς την λογιότητά σου, διά 
νά μην ήναι ή πινακοθήκη σου, ύποδεεστέρα από έκείνην τής 
βασιλίσσης.

Καιρός είναι νά σέ εϊπω και τά γελοία τού Αγγλικού 
λαού, έξεύρεις ότι αύτός παρωξύνθη πολύ κατά τού Πίτ, 
μεμφόμενος αύτόν διά τόν άδικον πόλεμον, τόν όποιον έμελέ- 
τα κατά τής Ρωσσίας*  Αφ’ ού ή Ρωσσία άπεφάσισε νά παύ­
ση τόν πόλεμον, έτύπωσαν είς Λόνδραν, καί έπώλησαν δη­
μοσία είς τά εργαστήρια μίαν εικόνα, ή οποία παρίστανε
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τήν Αικατερίναν περιβεβλημένην καί πεποικιλμένην έν δόξη^ 
είς μίαν θριαμβευτικήν άμαξαν, διά τάς κατά τών μιαρών, 
χαμάλιδων λαμπρά; νίκας, καί όπισθεν τής άμάξης ήτον 
απαράλλακτος είκονισμένος ό Καλός σου Πίτ, ένδεδυμένος· 
δουλικά, καί σκλάβος δηλαδή τής Αικατερίνης.

Φοβείσαι, λέγεις, μή σέ κατηγορήσω ώς φιλόρωσον. Αγά­
πα τούς Ρώσους, δσον θέλεις, είς αύτό δέν έναντιουμαι. Τούτο- 
μόνον φοβούμαι μη'πως καί ή λογιότης σου κρίνεις καί ελπί­
ζεις τήν Ελευθερίαν τών Ελλη'νων ώς τήν κρίνει δ κοινός 
λαός. Οί περισσότεροι άπο τούς, νέους Ελληνας τήν σήμερον 
προσμένουσιν έπιθυμητικώς τήν ελευθερίαν, οχι διά νά σοφι- 
σθώσι, καί νά άλλάξωσι τά δουλικά καί βά?£αρ<χ ήθη είς 
χρηστά, όχι διά νά έ'χωσι ποιμένας αληθινούς, μιμητάς τών 
Αποστόλων, άντί τών λύκων, οί όποιοι τούς δυναστεύουσι; 
τήν σήμερον αλλά διά νά άξιωθώσι νά άκούσωσι τήν λει­
τουργίαν είς τδν ναόν.τής άγιας Σοφίας, διά νά ύπάγωσι μέ 

περισσοτέραν ’εύκολίαν είς τήν Παλαιστίνην, ώς νά μήν ήτον 
ή λειτουγία τού· Αγίου. Γεωργίου, καί τής Αγίας Φωτεινής 

τόσον καλή, όσον καί τής αγίας Σοφίας: ώς άν έκατοίχει δ 
θεάς έν χειροποίητοις, ώς νά ήρεσεν είς αύτόν ά'λλη προσκύ- 
νησις καί λατρεία, παρά τήν έν πνεύματι καί αλήθεια, ως 
άν τέλος πάντων, τδ αισχρόν καί τουρκικόν όνομα τού χα·ν- 
τζϊμ άρμ,όδιον είς μόνους τούς προσκυνητάς τού Μωάμεθ, 

ήτον άναγκαϊον καί είς τούς προσκυνητάς τού Χριστού ! Οσον, 
διά τούς Ρώσους τούς· αγαπώ κ’ εγώ, καί ϊσως περισσότερον 

από τήν λογιότητά σου. Αλλά πώς, και τίνι τρόπω τούς 
αγαπώ, δέν είναι καιρός κατά τό παρόν νά σέ τδ έξηγήσω.^ 
Ισως μέ άλλην μου επιστολήν σέ γράψω περί τούτου μερικά 
αναγκαία, καί άςια είδη'σεως καί διά τήν λογιότητά σου κα^ 
διά τούς ομογενείς ή(Λών.

Εχω και άλλα πά[Λπολλα ί’ρωτ-ψατα, άλλα. [Λεν άναφεθρ'ί-.
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|/.ενα είς τδν ίπποκράτην, άλλα δέ είς την κοινήν ημών διά? 

λεκτόν, είς την όποιαν εσυνάδροισα πολλάς παρατηρήσεις 
περιέργους, διά νά τάς δώσω καμμίαν ημέραν είς φως, άν ό 
Θάνατος δέν μέ άρπάση χωρίς νά μέ έρωτήση. Κατά τδ 
παρδν δμως δέν έχω τδν καιρόν.

Μέ έρωτας περί τοϋ πονήματος μου. Τί νά σέ είπώ, δστις 
δέν έξεύρω μη'τ’ έγώ πότε έχει νά τελειωθή. Είναι μακρόν, 
κοπιαστικόν, και ζητεί μεγαλην προσοχήν. Ακόμη δέν έτε- 
λείωσα τδν πρώτον τόμ.ον. ίρρωσο εύδαιμονών !

Νοεμβρίου 15, 1791.
όλος σδς

Ο. Ο.
Ταύτην την ώραν ήλΟεν ή άπόκρισις του βασιλέως τής 

Ισπανίας πρδς τδν ήμετέρον βασιλέα, καί φαίνεται δτι έδυσω- 
πηθη και αΰτος. Απεκριθη ομοίως καί ή βασίλισσα τής Πορ- 
τογαλλίας εύμενέστερον καί φρονιμώτερον άπδ τόν Ισπανίας. 
0 δέ πανιερώτατος Αρχιεπίσκοπος καί Πρίγκιψ τής Παγον- 

τίας, ένας άπδ τούς Γερμανικούς εκλέκτορας, άπεκρίθη ώς 
Καλόγηρος, δηλαδή μέ άναίσχυντον αύθάδειαν, προφασιζόμενος 
οτη η εθνική Σύνοδος τών Γάλλων άνέτρεψε τήν εκκλησια­
στικήν κατάστασιν 0 ήμέτερος βασιλεύς τδν έπεμψεν όπίσω 
την έπιστολη'ν του μέ οργήν καί δυσαρέσκειαν. Εγραψεν δ-, 
μοιως και πρδς τδν Γαλλικόν πρέσβυν εις Σουηκίαν, νά δώση 
και παλιν την επιστολήν προς τον βασιλέα, καί νά έπιμέννϊ 
λιπαρώς ζητών τήν άπόκρισιν. Καί άν ό βασιλεύς τής Σουη- 
κίας έπιμένη εις τδ πείσμα του, νά αναχώρηση εύθύς άπδ τδ 
Στοκόλμιον, χωρίς νά ζητη'ση άδειαν.

Η συμμαχια τής Σουηκίας με τήν Ρωσσίαν είναι σχεδόν 
βέβαιος· καί δέν έξεύρομεν τί μέλλει νά συμβή εντεύθεν.

Ο Ποτεμκϊνος άφίνει περιουσίαν τεσσαράκοντα μιλλιουνίων 
Ρο^βλίων. Πώς σέ φαίνεται τούτο |
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13.
έκ Παρισίων, 27 Νοψβρίευ, 1797.

Τω ΜονσικοΛογιωζάζφ Πρωζοψά2ζη ζής ΈκκΛησίας Σμυρ- 
γαίων, Κυρίω Λημηζρίω Λόζω, άσπασίως, είς £μύρνηγ·

ΦΙΛζαζέ μου ΠρωζοψάΛτα.

♦ . . · · . Παραπονείσαι δτι δέν σέ γράφω, ώς νά μην 
ήξευρες δτι ή φοβερά μεταβολή της πολιτικής καταστάσεως 
τών Γάλλων, και ό άσπονδος πόλεμος, τδν όποιον ήναγκά- 
σθησαν νά κηρύξωσιν έναντίον είς δλην σχεδόν τήν Εύρώπην, 
μάς κατε'κλεισε πανταχοθεν, και μάς κρατεί ακόμη κλεισμέ­
νους, εις τροπον ώστε είναι αδύνατον ή τούλάχιστον δυσκο- 
λώτατον πράγμα ή δι' επιστολών κοινολογία.

Αί δυστυχίαι, τάς όποιας υπέφερας, φίλε μου, αύξησαν 
καί άνεκαίνισαν τήν μνήμην τών δεινών, όσα εγώ έπαθον, 
Πάνδεινα βέβαια είναι τά κακά σου*  αλλά μ’ δλον τούτο σέ 
βεβαιόνω διά παρηγοριάν σου, §τι δέν είναι μη'τε τδ εκατοστήν 
μόριον τών συμφορών, δσας εγώ ό ταλαίπωρος έδοκίμασα είς 
διάστημα δύο ετών ολοκλήρων, καί άπδ τάς όποιας ακόμη 
δεν έλεϋθερώθην. Μέ κακοφαίνεται δτι είναι αδύνατον νά σέ 

τάς περιγράφω, έπειδή χρειάζονται πεντήκοντα ή εξήκοντα 
φύλλα χαρτιού δια νά σέ τάς παραστήσω κατά πλάτος. Τού­

το μονον σε λέγω, οτι, χωρίς τήν πρόθυμον βοήθειαν τού 
Δόμινου, χωρίς τάς παρηγοριάς αύτού τού πιστού, καί γενναίου 
φίλου, ήθελες προ πολλού ψάλλειν αύτού τδ μνημόσυνόν μου. 
Εξω απδ τήν δαψιλή βοήθειαν, τήν οποίαν μ’ έπεμψε, μέ 

παρακαλεΓ θερμώς, και μέ έξορκίζει, νά τδν άνακαλύψω φι·*  
λικώς δλας μου τάς χρείας, διά νά μέ βοηθήση άκόμη πε-*  
ρισσότερον*  Ελυπήθη μεγάλως, όταν έμαθεν δτι ήναγκάσθην 
να πωλήσω μέρος άπδ τά βιβλία μου, διά νά μή λιμοκτο- 
νηθώ. Επειδή ένα άπδ τά μύρια δεινά, τά όποια έδοκιμάσα- 
μ§ν εδώ, ήτον καί ή πείνα, πληγή φοβερά ενωμένη μέ άλλην
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πληγήν, τόν προπερυσινδν πάνδεινον χειμώνα, είς τδν όποιον, 
πολλοί άπέθαναν, καί άπδ ένδειαν τροφής, καί άπδ ένδειαν, 
ξύλων διά νά π υρόνωνται.

Εις αύτδν τδν φρικώδη χειμώνα έχασα πρώτον τά δύο 
τριτημόρια του αίματός μου άπδ τάς αιμορροΐδας, αί δποΐαι 
έρρευσαν μέ τοσαύτην βίαν, ώστε πολ^άκις έλειποθύμησα. 
Μόλις έλευθερώθην άπδ τάς αιμορροΐδας, και έπεσον είς άλ­

λην ασθένειαν του πλευριτικοΰ. Ελευθερωθείς καί άπδ αύτό, 
είχον χρείαν καί περισσοτέρας τροφής, καί περισσοτέρας ά- 
ναπαύσεως της σαρκός καί τού πνεύματος, διά νά λάβω τάς 
δυνάμεις μου. Η τροφή μου έστάθη πολλάκις μία ούγγιά άρ­
του καθημέραν, επειδή ή λίτρα τού άρτου έπωλήθη έως εί­
κοσι γρόσια. δεν μέ ήτο δυνατόν νά άναπαύσω μήτε-τδ πνεύμα- 
μου. Αναγκαζόμενος νά σπουδάζω ημέραν καί νύκτα, διά νά 
κερδίζω καί αυτήν την όλίγην ζωοτροφίαν, μετέφρασα τέσσαρα 
συγγράμματα, τρία άπδ την Γερμανικήν, καί τδ τέταρτον 
από την Αγγλικήν διάλεκτον. Αφίνω σε νά καταλάβης πόσον 
αυτή ή κακοπάθεια τής σαρκός καί τού πνεύματος έπρεπε- 
νά συντρίψη καί νά καταφθείρη τδ πανάθλιον σώμα μου. 
Είναι δύο χρόνοι σχεδόν τώρα, καί άκόμττ δέν άνέλαβον τάς 

δυνάμεις μ.ου, μήτε θέλω ίσως πο;έ πλέον τάς άναλάβειν, 
άλλά δοκιμάζω όλα τά δεινά τών εβδομηκονταετών γερόντων, 
μολονότι δέν είμαι ακόμη πεντηκοντούτης. Μή νομ.ίστ]ς όμως 
ότι μόνος έγώ ύπέφερα τά δεινά ταυτα. Είς τήν πάνδεινον*  
ταύτην περίστασιν άλήθευσε τδ * Πλούσιοι έπτώχευσαν κα1' 
» έπείνασαν Ανθρωποι πρώην εύδαίμονες ήναγκάσθησαν νά 
ψωμοζητήσωσι. Πολλοί άπέθαναν είς τάς πλατείας και ρύμας 
τής πόλεως άπδ ένδειαν τροφής. Αλλοι έθανάτωσαν τδν εαυτόν 
των από απελπισίαν γυναίκες έγγυοι κατεποντίσθησαν είς 
τδν ποταμ,όν. Αύτά τά δεινά άκολουθούσι μέχρι σήμερον, όχι 
πλέον άπδ έλλειψιν τροφής· αί τροφαί τήν σήμερον είναι δα­
ψιλείς*  άλλά δοκιμάζομεν έν άλλο κακόν, οχι μικρότερον άπ&
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τήν πείναν, τό οποίον είναι ή άναργυρία. Πρότερον δέν είχα- 
μεν τροφάς· τά νυν δέν έχομεν αργύρων νά τάς άγοράσωμεν. 
Η κοινή αυτή άναργυρία μέ αναγκάζει νά κοπιάζω πολύ, καί 

νά κεοδίζω, ολίγον. Προ ολίγων ήμερων έπώλησα εις τούς 
βιβλιοπώλας δια λίτρας 600—εν πέμπτον σύγγραμμα, τά 
όποιον έπρεπε νά πωληθή τουλάχιστον χιλίας λίτρας εις άλ­
λον καιρόν. Εχω έτοιμον εν έκτον σύγγραμμα έλληνικογαλ- 
λικόν, το όποιον άκόμη δέν έδυνήθην νά πωλήσω έξ αιτίας 
τής αυτής άναργυρία;. Καταγίνομαι κατά τό παρόν εις ένα 
έβδομον καί αύτό Ελληνογαλλικόν, τό όποιον έλπίζω νά τε­
λειώσω μετά τρεις ή τέσσαρας μήνας· Εις τούτο τό έβδομον 
σύγγραμμα έχω σκοπόν νά τρίψω (αλλά νά τρίψω ισχυρά) 
το αναιδές πρόσωπον τού Γερμανού σοφιστου, τού Παυΐου, διά 
τάς φρικώδεις συκοφαντίας, δσας έξέρασε κατά τού δυστυχούς 
γένους τών Γραικών*  καί νά τόν πληροφορήσω, δτι εις τό τέλος 
τού δεκάτου ογδόου αιώνας, μετά τήν δεινήν αιχμαλωσίαν 
τεσσάρων σχεδόν εκατονταετηρίδων, εύρίσκόνται ακόμη μεταξύ 
τών Γραικών. άνθρωποι ικανοί καί νά συγγράφωσι καθώς καί 
οί Ευρωπαίοι, καί νά άνασκευάσωσι τάς φλυαρίας ενός τέρατα- 
λόγου σοφιστου· Φοβούμενος μήν άποθάνω πριν τελειώσω 
αύτό τό σύγγραμμα καί έκδικήσω τό γένος μου (ταύτην τήν 
ώραν, φίλε μου, ρέουσι τά δάκρυα μου ποταμηδόν από τήν 
άγανάκτησιν, καί τόν διακαή πόθον τής εκδικήσεως), έγραψα 
ένα μικρόν υπομνημάτων, καί έκαμα νά τό τυπώσωσι μέ τό 
ονομά μου εις μίαν φιλολογικήν εφημερίδα. Εις αύτό τό ύπο- 
μνημάτιον παριστάνω είς τήν σοφολογιότητα του δτι δέν 
έκατάλαβε μίαν ρήσιν τού Δεινάρχου τού Ρήτορος (επειδή 
αυτός κομπάζει δτι έξεύρει είς άκρον τήν Ελληνικήν διάλε­
κτον), καί δτι έκλεψεν άναισχύντως μίαν παρατήρησιν φιλο­
λογικήν τού σοφού Ρεϊσκίου, καί τήν έπρόβαλεν ώς γέννημα 
τού νοός του. Αλλ’ αύτά δέν είναι πλήν μικρός κόλαφος*  τό 
μεγάλον ράπισμα θέλει τό λάβει είς τό έβδομον σύγγραμυα*
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διότι είς αύτό θέλω τον λαλήσε ιν ζαθαρώς περί τών δσα είπε 
κατά τών Γραικών, καί θέλω τόν αποδείξεων δτι είναι ένας 
αναιδής συκοφάντες*

Βλέπεις, φίλε μου Προτωψάλτα, δτι μέ δλα τά βάσανα, 
τάς συμφοράς, και τάς άσθενείας, δσ ας έδοκίμασα καί δοκι­
μάζω μέχρι του νυν, δέν κάθημαι αργός, αλλά καταγίνομαι 
πάντοτε είς τήν σπουδήν. Μέ θλίβεις λοιπόν χωρίς έλεος 
ελέγχων με περί τής πολυχρονίου διατριβής μου είς Γαλλίαν. 
Ας ήσαι βέβαιος, και βεβαίωσαν δλους μου τούς φίλους καί 
συγγενείς, οτι έχω όλίγην ύπόληψιν δι’ ένα ά'νθρωπον, οστις 
δέν άγαπα τήν πατρίδα του. Καί καθώς λέγει ό Σοφοκλής.

ΚχΙ αείζον\ οστις άντι τής αύτου πάτρας 
Φίλον νομίζει, τούτοι ούδαμου λέγω.

Αλλ' αύτή τής πατρίδας ή αγάπη μέ αναγκάζει νά μακρύ­
νω τήν ενταύθα διατριβήν μου*  επειδή εδώ ό σπουδαίος 

ευρίσκει δλα τά προς συγγραφήν αναγκαία εργαλεία, καί αύτοα 
δέν εύρίσκει τίποτε.

Ελπίζω να σέ γράψω πλατύτερου μέ κανένα άπό τούς 
Γραικούς Καραβοκυρίους, οί όποιοι εύ ρίσκονται κατά τό παρόν 
έδώ, και νά σέ πέμψω βιβλία διά τόν Δόμ,ινον. Αύτοί οί 
ταλαίπωροι έφεραν διά τούς Γάλλους σιτάρια, και οι Γάλλοι 
τούς κρατούσιν έδώ 18 μήνας, μήν έχοντες τόν τρόπον νά 
τούς πληρώσωσι. Στοχάσου πόση πρέπει νά ήναι ή άναργυρία 
τών κατά μ,έρος ανθρώπων, όπόταν δ θησαυρός τής δημοκρα­
τίας εύρίσκεταικενός*»  Αύτοί δ Καραβοκύριοι είναι σχεδόν τριάκον­
τα τόν αριθμόν, άπό διαφόρους τόπους καί νήσους τής παναθλίας 
Ελλάδος. Η απραξία τού τόπου καί ήάγνοια τής Γαλλικής διαλέ­
κτου είναι αίτια, διά τά όποια αύτοί οί ταλαίπωροι Γραικοί Καοα- 
βοκύριόι, έξω άπό τήν δυστυχίαν τού νά προσμ,ένωσι τόσον καιρόν 
τήν πληρωμήν τών σιταρίων των, έξοδεύουσι καί έκ τών ιδίων 
περισσότερα άφ, δ,τι πρέπει. Ολος ό κόσμος τούς κλέπτει.

Εβοήθησα τρεις ή τέσσαρας απ’ αυτούς, μεταφράσας μίαν*
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άναφοράν, την όποιαν έπρεπε νά δώσωσι είς ένα κριτη'ριον. 
Εζήτησαν νά μέ πληρώσωσι τόν κόπον μου, και απόρησαν 
οί ταλαίπωροι ότι δέν έδέχθην πληρωμήν, δντες συνειθισμένό ι 

νά κρατώσι πάντοτε τό πουγγϊ ανοικτόν.

. „— ι·Μ<8Β»#Ο © νΜΜΠίηπ· ............





Λ/οΜ5ΐίΜΓ Βανηατά Κβυ,η, ΜίηίβΙτβ άε ΐΈ^Ιίαβ ΠοΙ- 
Ιαηάαί&β, ά διηίτηβ.

ΜοηΙρβΙΙίεΓ, 4 ϋεοβηύΐΓβ, 1786.

ΤΚΕδ-ΰΗΕΚ-ΑΜΙ ,

1,0 ΙΐΌ18 (Ια ΠΊΟΪδ ραδδβ ]β ΓβρΟΠίΙίδ βΠ ραϋΐίε α ΥΟίΡβ 
ΙεΙΙνε, 8ε 26 Αοίίί:, εη νοαδ εηνογαηΐ βη ιηεπιε Ιειηβ Ια 
εοηδυϊίε <ριβ νοαβ πι’ανεζ 8ειηαη8έε αα δυ]ε(; 8ε νοίυβ 
βαηΐε: ραίδδε-ΐ-εΐΐε νοαδ είνβ ααδδί δαίαίαίνε φιε ]ε 1β 
8εδίεε ! τγ.·""*--

1ε κεεαβ 8α8εραΐδ νοδ 8εαχ ΙεΙΙνεδ 8α 26 δερίεπώνε 
εΐ 1Γ ΟεΙοΒεε. 1ε βαίδ οη ηε ρεαΐ ρΐαδ ΗαΙΙε εΐ 8εδ 
εοιηρίΐιηεηδ ηαε νοαδ πιε ίαίΐεβ , εΐ 8ε Ια ρανί φΐε 
νοιιβ ρνεηεζ αα δυεεέδ (1ε πια ΤΙιέδε. Ο’έίαϊΐ ιιη βιιεεέδ, 
ηιοη απίι, φΐε ίθ <1οΐδ α Ια ρΓονϊάεηεε, <μιΐ ιηείε Ιοιι- 
]οιΐΓδ Ιεδ Βίεηδ ανεε Ιεβ πιαιιχ ροιιτ δοαίεηΐε ηοίνε ίαΐ- 
Βίεδβε. Ύοαβ ηε δανεζ ρβδ εβ (μή νϊεηΐ άβ πίαιτίνεΓ ? 
νοιίδ ιη’ανεζ δϊ δοανεηΐ τεεοιηιηαικίέ Ια Γέδί^ηαΐΐοη , 
φΐε ]ε νοπδ εαείιε Ια ιηοΐΐΐε ιΐε πιεβ ανεπίπνεβ , ΟΓαίηΙβ 
8ε ρεπίνε νοίυβ εδΐΐιηε. Μαΐδ όβ εεΐΐε-εΐ νοπδ αΐΐεζ 
νοίε 8Ϊ ΐ’αί ΙοιΊ 8ε ιηε ρ1αϊη8Γ8 (ρείοριείδίδ 8β ιηοη 
δοϊ'Ι. Μγ8· Β. ηϊαναϊεηϋ εηνογέ ραν ΜΓ8. Μα]αδίκε ίτευε 
εΐ Ο. πηβ τειηίδε, φύ βίαΐΐ 8ε]α α Μανδεϊΐΐε 8εραΐδ 1β 
10 8α ιηοϊδ 8Άούΐ. 6εδ Μεδδΐεανδ ιηε ΓεηνογεηΙ ραν 
εοηδέφΐεη£ (ά εε ηα’ΐΐδ ρνέΐεη8βηί) αεεοιηρα^ηε 8’αηε 
ΙεΙίνε 8ε Ιεαε ραεί, 8αΐέε 8α 11 Αούΐ. Βε Μανδεΐΐΐε α 
ΜοηΙρεΠΐεν Ια ΙεΙΙεε δ’έ^αεε ανεε Ια νειηίδε, ]ε ηε δαίδ 
εοπηηεηΐ ηΐ ροπή ({αεί ; εΐ Ν. Β, Ό’εδΙ Ια ριεπηέΓε ΙεΙ- 
ίΓε ({αί ]ε ρεε8δ 8εραΐδ φιε ]ε δαίδ εη ϊταηεε. Νε τε-
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’ε'εναηΐ ααεηηε εεοόηδε (1ε ιηα |ί)ίίί, ίΐδ δ’ανίδεηΐ, αρεέίδ 
ΐΓοΐβ πιοίδ, ά’εηνογεε Ια δεεο ηιΐβ εεπύδε α υη Νε§ο- 
εΐαηΐ <Γίεΐ, ανεε ρεΐέεέ άε εΐιεεείιεε εΐ <1ε (ΙεΙεεεεε ιποη 
ϊηάίνκίυ ρουε πιε Η εεπιεΙΙεε: εΐ ]ε ηε εεεπβ φίηιι 
21 ΝονεπιΒτε Γαε§εηΙ, ερε ]ε άεναΐδ ανοίε άέδ 1ε εοιη- 
ηιεηεβιηεηΐ <1α πιοίδ ά’ΑουΙ. ϊ (1’αρεβδ εείά άε 1» 
δίΐυαίίοη οά ]ε (Ιεναίδ έΐεε άαηδ εεΐ ίηίεεναΐίειίυ Ιειηρδ 
ανεε ύεδύείΐέδ, (ρε]β εεαίηδ ρΐιΐδ (ριε νουδ ηε ρεηδεζ 
ραδ ρευί-έίεε, εΐ δαηβΐβ βοαδ. ΟεΙΙβ ρείίίε ανεηΐυεβ εεΐ 
εηιΐδβ ηαε ]β ηε δαίδ ραβ εηεοεε ϋοείευε ? <ριε ]β η’αί 
ρα ρεεηάεε εεείαίηδ αεεαη§επιεηδ εεΐαΐίίδ α ιηεβ εΐυάεδ, 
εί φΐε ]”αί εα ηυεί^υβδ Ιεεδ-ρείίίδ αεεέδ (1ε ίίβνεε εη­
εοεε.

ίε εοιηρίε αρεέβ ιποη (ΙοεΙοεαΙ <1β πιε άοηηευ Ιοαϊ 
εηΐϊεΐ' ά Ια ρεαίίφίε, εη δΐιΐναη I υη ιηέίΐεεΐη άε 1& ιηί- 

δβΓΪεονιΙβ η Γαΐδοα Ηε άοαζε ίϊαηεδ ραν ιηοίδ. . .
Τοαδ πΐ65 ΡΐΌίεδδεαΓδ, πιαΐδ ραι·Ιΐεα1ϊεΓεηιεηΙ Με. Ώέ 

Οπηιαικί, δ’ΐηΐέεεδδεηΐ α πιοί. Οε άεΓηΐεε . . . πιε εοη- 
δεΐΐΐε ηιΐΐΐε εΐιοδεδ, δ’ενεείαε 1β Βνανε Ιιοππηε ά δοη^εέ 
α πιϊΐΐβ εχρειίΐεηδ ροπε ιηε εεΐεηΐε ΐεί.

3ε νουδ εηραείεεαί ρΐιΐδ αα 1οη§ άηηδυηε αάΐεε 1εΙ~ 
Ιεε. Ιβ νοιίδ Ιεηαοί^ηαΐ άαηδ 1ε ίεπίδ 1ε$ εειηεεοίπιεηδ 
ύε Μαιίαπιε Γεδίριεΐ αα δΐι]οί <1ε νοίεβ εαιίεαυ. Ιε Ιαϊ 
αναΐδ ε1β]Α εοηδεϊΐΐε Ιεδ οανεα^εδ <1ε δίπεπι, εί εΐΐενΐεηΐ 
ιΐε Ιεδ εεοενοίε <1β Ια Ηαγε. Ε11β εη εβί £οεί εοηίεηΐε , 
αΐηδΐ (|υε ίοιιίε Ια ίαπήΐΐε Αΐΐπΐ: εΐ ιηοη εεεείΐΐ; α αυ§- 
ιηεηΐό ααρεβδ ιΓειιχ. ΟεΙΙβ ΐάέε ά’ανοΐε έίέ νοίεε εΐβνό 
ϊηε άοηηο εΐΐεζ εεΐΐε Γαπιΐΐΐε <]α εεΐίεί, άοηΐ ]’ε επΐδ βεε*  
Μοηδΐειιε ΑΙΙιιΙ εδΐ ίοεί βεηδ'ώΐε ααχ δοίηδ φιε νουδ 
ανεζ ευδ ροαε <]υε δβδ ηαεεϊδδεδ Γαδδεηί <1ε Ια Βείΐε εβ- 
ρέεε, εΐ ίΐ Ιεβ αΐίεηιΐ ανεε ίεηραΐίεηαε. Εη αίΐεηιίαηΐ ϋ 
ιη’α εειηίδ ιιηε ηοίε εοηεεεηαηΐ νοδ φίβδίΐοηδ ροαε άΐί-
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Ϊ^ΓβιιΙδ Ιϊννεδ, ίμΐβ νοιίδ Ι-ΐΌΐινενβΖ εί*ίηε1ιΐ56.  ίε νοα§ 
<1ειηαη4εΓ3Ϊ εβ <]αε ε’εδΐ Γ β γ I <1 ε νενίβει· Ιεδ <13- 

IΒ 8.
£ρρωσο φίλων φίλταΐε! 1. Γ.

ς. ν.

15.

Ρ&ΓΪ8, 3 ΙαηνΐβΓ 1791.

ϊβ Γόςοίδ, πιοη Βοη αίηί, νοίυβ ΙθΙΙνβ πνυε Βεαα- 
εόυρ (Ιο ρΐαΐδίτ; εΐ ]θΕη οπψΓΟδδθ α γ Γεροπάνυ, εναιπίε 
Ηυ ιη’εχροδεν η άε ποπνεαυχ ΓερτοεΙιεδ (1ε νοίτθ ρανί.

ίε ΐΓαναίΐΙο ΙουρυΓδ «ιιγ ΗίρροεΓαΙε Η Ιεδ δερίεηΐε; 
(Ιευχ οεεπρβίίοηδ Βιείι ίηεοΕηραΗΒΙεδ εί ρ&Γ Ια ηπΙανε 
εί ρπρ 1ε δΰΐε. Εα (ΙβίΏαηάβ (μιε νοιίδ πιε ίπίΐεδ, ιηοη 
ϋ116Γ 31111, €£ΙΛθΪ€|Ι1β ΙΓ€8 (1ί1Η6Π8β ρΟΠΓ Π1θί , θδΐ δΠρβΓ- 

ίΐυε. Ραδδε επεουε ροιιν χοΙγθ Μεάεείη , πυ^αβί ]θ 
ιΓ^αταΐδ ρ^δ ρθΐιΙ-β(τ& δοη§ό ; ηιαΐ8 ροιίΓ νοιίδ βΐ ηοίρθ 
Βρανβ ϋοηίαηά, ]θ δώδ ίτορ εθ (}αο ]θ <1οίδ έ Γαη εϋ έ 
ί’οαίΓθ, ροϊιρ ηοραδ ιη’εϊΏρΕθδδθΕ νοαδ ΙοίΏοί^ηβΓ (Ιαηδ 
ΐοιιίεδ ίοδ οεεπδίοηδ Ιθδ άοαχ εί ρροίοηάδ δβηΐίπίθΩδ 
(Ιο ηια Γοέοηπηίδδαηεεό

Οοπιπίθ ευ Ιγπναι 1 βδΐ 1οη§ ]β ρνβηίΙπΗ ρθαΐ υΐευ 
1υ ραυίί άυ 1β ραΒίίυρ ραν ρβΐίΐβδ ρ&Γΐίεδ, ροαε ηιε ΙΐΓβΕ 
3ϋ ρΐιπόι ρΰδδίΒΐυ άυ Γίη^ιιΐεΙικίυ <Ιυ η116 Ηιεπ-Ι-οπ. 
Εα 6ρίί:ί£|πθ υη ίαίΐ Ε ρ!ιι$ ^επικΙο ρανύε; 1η Μυάεείηυ 
ηγ επίτε (μιααΐ&ηί ηα’Π ίαπί ροπτ εη§α§θΕ 1ε8 Μό<1β' 
είηδ ηόη Ηυΐίβηίδίβδ α πιε Ιίτυ. Μοηδίεπε <1ε νϋΐοΐδοη 
ρυρδίδΐυ Ιου]οιΐΕδ ά Γυ^αράβΓ ηιυδ εοιτεείίοΩδ εΐ εοη- 
ίβείαΓθδ εοΓηπιε Ιεδ ρΐαδ ΙιευΓεπδεδ εΐ Ιεδ ρΐαδ δοΓιάε- 
ιηεηΐ ιηοΐΐνεεδ. Οαίτε εβδ τεδίΠυΗοηδ νοιίδ γ νβΓΓβΖ 
πηυ ίηίπιΗυ ά εηάΓοίΐδ, ίρΐ, ({ποίφίε δπίηδ , ιίοηΐ ρ^8 
επεονυ εΐυ εοτηρΗδ, εΐ <1οηΙ ]ε ιηε ίΙαΗε ιΡανοίΓ οηβπ

(ΤΟΜ. Β'.) β
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(Ιενϊηέ 1ε 86η8, α Γαΐάβ (Ιεε εηίΙΐΌΪΙδ ραναΐΐείβδ. Οΐιεηιίή 
ίαί&ιηΐ, εΐ α ηιβ8ίΐΓ6 (ρε Γοεεαδίοη δβ ρι-εδβηίε, ]β Γέ- 
131)118 ιιη §Γηηά ηοιιιΒτο (1ε ραδβα^εβ ά’ίΐαίΓββ Οτεεδ (βΐ 
φΐείφίείοίδ Εαΐϊηδ), ε! ϊ’εείαίΐ’είδ (ρε1(ρε3 ιιηβ , φΐΐ 
δοηΐ οΒδεανδ. Υοιίδ δεεβζ ρειιΐ είτε δΐίΓρί’ϊβ <1ε εε <ρβ 
]ε νοιίδ (118 (1β8 ΑπίβιΐΓ8 Εαΐϊπδ; (ΓαιιΙαηΙ ρΐιιβ (ρε Ια 
ΕϊΐΙβΓ3ΐπΓ6 Βοπιηΐηε ηεηι’εδΐ ρβδ α Βεααεουρ ρι-εβ ααβ- 
δι ίίιπιΐΙϊβΓε (ρε Ια Ονεεφίβ. Μαίβ ]β ναΐδ νοα8 εη άοη- 
ηει· αη εχεηιρίε (1ε νεδάϊαΐΐοη , ιηιιηϊ άε ΓαρρεοΒα- 
ιϊοη (Ιο Μγ. (ίε νΐΐΐοΐδοη , εϋ <1ε Μΐ’. (1ε Ια ΚοεΙιεΙΙε» 
(Ιευχ δαγαηδ (Ιΐδΐϊΐφπβδ (1ε εεΙΙε Οαρΐΐαΐε.

Νοβγ βγμ ϋΜΒΚΑΤίευδ ηοετοη ((111 ΡεΙνοηεαυ εοτη- 
ηιεηεεπιεοί (1ε δοη δαίγήεοη ρ. 13, εάϊΐ. Βιιπηαηί) ΐη- 
§εηϊα (Ιεΐενεναί, ςαιιιη ΡίηΗαπίδ ηονεηίφε Εΐΐ’ΐεί Ηο- 
Ηΐεπεΐδ νεΐ8Ϊ1)ΐΐ8 ΰαπεηε ΤίΜυΕηϋΝΤ. Όε ΐίιηιιε™ηΙ, (ρΐ 
ίαΐΐ υη εοηΐΓ68εη5ΐηαηΐ£ε8ΐε, ά Βεαηεουρ εχενεε 1ε8 Όγϊ- 
ΐϊφίεδ, (ρΐ οηΐ εΐιεεείιε ηιαΐ η ρνοροδ 1ε εΐιαη^εΐ’ εη 
η ο η ΙϊιηιιεΓαηΙ, δΐι 8 1 ΐ η οβΓίιηί, ΐηνεπεταπί, 
Ιαικίΐδ €£ΐι’ϋ ίααΐ α'οδομίηιεηΐ, αίηδ’ι (ρε ]ε 1ε ρεηεε, Ιϊεε 
ΤΕπυΕίνυκτ, (Ιαηκ 1ε δεη» (Ιέ 8εί έι·ιιηΙ, οα η οναηΐ. 
ΟιιΙνε Ιθ8 εχεηιρίέβ (μίοη ΙΐΌΐινε (1ηιΐ8 ΡεΙνοηε ιηέιηε 
(1ε εεΐίε Μ^ηϋιεαίϊοιι <1ιι Ιεπεβ; εΐ (1αη8 εεΐ εικίεοιί 
(1ε ΡίαιιΙε : η α 11 ιι 8 £γ ιι " ί ρ ο I ε 81 6 8 8 ε 1ι ο ιη ο , 
ηΐ 8ΐ ΐ]αΐ εΐ Βεηβ εΐ ιηαίε ίαεενε Τενετ. (Βαείι. 
4, 4 1θ)· Ιαη^ιιε Οεβε^ιιε, (ρε Ιεβ Βοιηαΐηδ 8ε δοηϋ 
ΐοιιριίΓδ ρτοροδεε ροιιε ιηοάέΐε, ειηρίοΐβ 1ε νει·Βε αηη- 
1ο$ιιε εχω (1αιΐ5 Ια ιηειηε δίφΐΐβεαίΐοη. Ο’εδί ηϊηδϊ (ρ’ε- 
χειν δρ-ήσιν ίππων, (Ιαηβ ΗοηιεΓβ δϊφΐϊβε δανοΐι*  θοηι- 
ρΐετ Ιεβ εΒε ναπχ; εΐ(ρε Ιεβ ΗαΒ'ιΙαηδ (1β Οαικίϊε 
ραπηί Ιεβ 01’668 (Γηα]θΐιΐ'(Γ1ιαϊ άΐδβηΐ εηεονε δεν κατέχω 
γράμματα, η ο η ε α 11.ε 8 1 ΐ 16Γ 3 8.

ϊε δΠδρεηδ, αϊ ιΐδϊ φΐε νοιίδ 1ε (168ΪΓ6Ζ , ΓαεΙιαΙ 8α 86··
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εοηιΐ Αίΐαδ. Γεδρεεε εριβ νοιίδ ανεζ <1ερ έβςα 1ε ρεέ^ 
ιηίοε. 1ε ηε §318 » εμιεί ρεοροδ νοιίδ ιηε ραείεζ (1ε Ια 
ρεείβ 8ΠΓ Γαε^βηί. 1β ηβ νοη5 εη αί ροίηί ΗεεηαηΗε , 
ιηοη-εΙιβΓ-ηιυΐ. 8ί ΐ’είαίδ εΐεΐιε, ]’ε νοιίδ αιιεαίβ οίϊβεί εεί 
Αίΐαδ εοπιιηβ ιιη ίαίΒΙβ ίεηιοί^ηα^β (1β πια εβεοηηαίδ- 
εαηεε : ηιαίδ εη αίΙεηΠαηί ηαε ]β 1ε Ηενίβηηβ , ίαίίεβ 
ηιοί Ια §εαεε αα πιοϊιΐδ (1’βη ρΐαεβε Ια ναΙειίΓ νίβ-α-νϊδ 
ιΐε εε ςιιε ]ε νοιίδ (Ιοΐδ. ξΓα εΐε Ιοιΐ]’οιΐΓ8 ιηοη ΐηίεη- 
ΐίοη; εί ]β νοιίδ ρείβ? ιηοη Βοή απύ, Ηε νοηδ γ εοη- 
ίοΓίηεΓ.

Εη ιώογΙ <1α ρηιινεε ϋοειηιιΐΐί πία νΐνβιηεηί αίΐεείε. 
(Ειοϊφίε ϊέη’όίε ροίηί ΙΊιοηηεαε Ηβ εοηηαϊίεβ δανεανε, 
Γαίΐεβ Ιιιί βοηΙΪΓ,]β νοιίδ ρείβ, Ια ραι4! ςαε ]ε ρεεπάδ α 
δοη ιπαΠιεαν, εΐ ηιεβ τε^εείδ ροπε Ια ρεείε (Γπη αιηΐ 
(|υε ΐ’είΐϊηιηϊδ ΐηίιηΐιηεηΐ.

Εα ΐΓαηςυΐΙΙΐΐέ πεβΐ ραβ εηεοεε ΙουΙ-α-Γαΐί ΓβίαΒΙίβ 
ιΐαηδ εεΙΙε Εαρίΐαϊβ. II γ εαΐ Ιεβ ]οιΐΓ8 ραδδόδ υηε είχε 
ριιίεε Ιεδ εΐιαδδεαεδ εί Ια §αε(1ε ηαΐϊοηαίε, <ρί εοαία Ια 
νϊβ α η οη 8 ρεεδοηηοδ, δαηδ εοιηρίεε υηε φΐΐηζαΐηβ 
(1ε Βίεδδόδ, ραεηιΐ Ιεδίρείδ δε Ιεοιινεηΐ 8εηχ Γεππηεδ.

1ε ραδδβ ιιηε νϊβ Ιιϊεη ιηοηοίοηβ ε£ πιβίαηεΐιοίϊ^ιιβ* 1 
1ε η αϊ ε}ΐιιιη δειιΐ ρΐαϊδΐε, <£ΐιβ Ια Ρεονκίεηεε δβπιΒΙβ 
ηίανοϊε ιηεηα^ό, ροιιε ιη’ειηρεείιεειίε δΐιεεοηΛεε α ιηβδ 
ε1ΐ3§εΐηδ. Ο’εί,Ι Ια εοηηαίδδαηεε (Γιιηε ϋαιηβ ΓβδρεείαΒΙε, 
ίιΐΐε (1ε Λίαάαπιε Εβδ^αεΙ, εί ραε βοηββίμιεηΐ: δωιιε άβ 
Εαδϊηιΐε Εεδ([ΐιβ(:. 1ε Ιιιί εΐαϊί εόεοιηαηιΐβ ραε βα ηιβεε*  
1ε (Ιΐηβ ({ΐιεΙ(]αεΓοϊδ εΐίεζ-εΐΐε; εί εΐΐε α Βεαιιεουρ (Ι’αί- 
Ιεηίϊοη ροιιε ηιοί. 1β ιη’βίοηηβ <|ιιβ νοιίδ η’άγεζ ρα» 
εοηηαε εείίε αίιηαΒΙβ ϋαιηβ η νοίεβ ραβδα^ε ίεΐ. Νοίεβ 
απιί ϋεηίαηά (ψιε ΐ’ειηΒεαδδε Ηβ Ιουί ιηοη εοευε) Ηοίϋ 
Ια εοηηαΐίεε ; ριιΐδςιίεΐϊε ηι’α ραείβ Ηε Ιιιί*

Ερρωσο φίλων φιλτατε!

6*
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Ρ. 8. Ν’οιιΒΙϊβζ ραδ, ιηοα ηηη, ]β νοιίδ ρπε , (1ε πιε 
άίΐ’β εοίηιηβηΐ νοπβ ^αβΙϊββΓβΐΐ-οη βη Εαΐΐη , οοπιπιο 
Π1€ΙώΒγ6 3β 13 δοοΐβΐβ 3 Η3Γ16Π1, 681-06 8001(18 Αθ3(1β- 
ιηΪ3β Ηβοΐεπιβηδΐβ ?

Υοπβ 3ΐΐΓβζ Ια ΒοηΙβ 3ε τεπιβίΐΐ'θ 1ε ρα^υεί εϊ-ΐηεΐιΐδ 
«α εΙιαηίΓβ.

Ιε νοιίδ ρηϊβ 3β Ιβιηοί^ηβΓ ιηεβ ΓββρεοΙαβαβοδ 3ΐηί- 
ΐΐέβ ο Ιοιίδ οειιχ οΐε νοίΐ’β ηαΐίοη, <ριΐ οηί Ια ΒοηΙβ 3ο 
5 Ϊηΐ6Γ€586Γ 3 ΠΙΟ!.

16.
Ραίίδ, 25 ΙπηνιοΓ, 17 93.

Οί ]οίηΙ ]ε νοιίδ εηνοίε, ιηοη εΐιεε αιηί, αηε ηηιρίε 
ρΓΘνίδίοη άε ραηψίιίεΐδ, Ιοιίδ Γείαΐίίδ αιι ρυοοέδ εΐ η 
Ια ιηοπ <1α ηιαΙΙιεαΓεαχ Εοαίδ 8είζε. Υοαδ γ ΐΓοιινενεζ 
Βίεη άα ηιααναίδ, υηε ραυείΐΐε ^ιηηΐίΐε (3α ιηβΉίοοΓε, εΐ 
υηε ρεύίε ραιΐίε εΐιι Βοη. ί ’πί εηα εριε ροαυ νοιίδ άοπ- 
ηεν υηε ίάέε άε ΓέίΜ οίι ηοιίδ δοπιιηεδ άαηδ εε ιηο- 
πιεηΐ, εί άε εεΐαί άε Γορίπίοη ριιΒΙιεμιε, ίΐ ΓαΙΙ^ίΐ νοιίδ 
πιούνε 8οα3 Ιεδγειιχ ΗίίϊεΓεηΙοδ ρίέεε$? άοηί ΙεδαυΙεανδ 
]οιιεηΙ αη §γηπι1 τόΐβ άαηδ εεΠε εενοίαΐίοη·

Εε Εοί ίαΐ εχβειιΐό 1ε 21 άβ εε ιηοίδ*  11 η ιιίόηΙινε 
Βεααεοπρ Ηε ίεηιηεΐό εΐ άο εοηνα^ε ρεηιίαηί ΙοαΙ 1ε 
εοπΓδ (1ε δα εαρίίνίΐε, εΐ ιιπ ΙειτίΒίε ιηοιηεηΐ <1ε δοη 
εχέεαύοη. Μοηίέ δητ ΓεεΙιαίΓαικΙ ρι’οηΐ εηίεηάα άε δα 
Βοαείιε ερε εε§ ρανοίεδ: ]ε ρατάοηηε α Ιοιίδ 
ιη ε 8 ε η η ε π) ί δ.

Ιε η’εχαιηίηε ροίπΐ ίεί, δ’ίΐ α εΐε εουραΒΙε αα ροίηΐ 
άε ηιέήΐεν ηη Ιεί δΐιρρίίεε. ΟεΙΙε ίρεδίΐοη, οίδουδθ άαπδ 
εε ιυοηιεηΐ, ηε ρεαί έίυε νεδοίιιε, (μιε ραε 1θ8 ηαΐίοηδ 
εΙεαπ^εΓεδ, ου ρανίεκ Γναπεαΐδ, (μιί εοιηιηεηοενοηΐ Ιειη*  
εχίδίεηεε, Ιονδψίιιιιε Βοπηε ραιΐίε όε Κι "επέναΐίοπ 
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ρτέδεηΐβ εετη εΐείηίε, Εε$ τενοίαΐίοηδ ηε ρβιινβηΐ &τθ 
]Π£ββ3 φιε Ηαπδ 1θ εαίιηβ άεε ραδδίοηδ, εί ραυ Ιεατεββ- 
ΓεΙε ΙοίηΙαίηδ. Μίΐίδ ]ε πβ ραίε όίεδίιηυΐετ 1β5 ίττί§α1α- 
τίΐέδ, ψιί 8Θ δοηΐ εοπππίεεδ άαηδ εεΐίβ ρτοεεάατε, ηί 
1β ρεα ίΐε (Ιεεεηεε €£ΐιθ ηαείφίβδ απδ Ηθδ ]υ§εδ γ οηΐ 
ιηίδβ. ΠίΙοΙάΐτΘ 1<ι ΙίΒετίέ ; τηηίδ ]β νοαάταίε 1η Ιτοανετ 
Ιου]οιΐΓ8 38818Θ ηιι ιηίΐίεα <3β Ια Ιαδίΐεε εί (1β ΓΗακιηαι- 
Ιε. Εη ρτεπιίετε φίβδίίοη αςίΐεε <1ηη8 Ια ΰοηνεηΐίοη 
εΐαίΐ (1ε δηνοίτ, εί Εοιιίδ 8είζε εΐαίΐ οοιιρο- 
Μβοιιηοη; βΐ 1ε Βαε (ΓΟτΙεηηε 86 Ιτοανε 3ι_ι 
ηοπιΒτε άβδ νοίηηδ ροιίΓ ΓιιΓΗτπιαίίνε. Εα δεεοηάε*  
8’ίΐ γ απτά άα ] ιηβηΐ ά β ΙΆδεεπιΒΙεβ πη 
η ρ ρ ε1 3ΐι ρ ε α ρ 1 ε, ο ιι η ο η : εί 1ε Βαε (ΓΟτΙεαηδ 
εεί <1α ιιοιηΒτβ ^€8 νοίηηδ ροιιτ 1η ηο^ηΐίν^.

Εη IΓοίδίέπιβ, η υ 6116 ρ οί η β ιη ο γ ί I β Γ η ο ο ιΐδ ό; 
61 1θ Οπέ ίΓΟκΙβαηδ δβ ίτοιινβ έΐηθ (Ιιι ηοιηΒΐ’β άβδ νο- 
ίηηδ ροιίΓ Ια πίογΕ

Εη. ηπηίνίέιηθ, δ’ί 1 γ α α τα δυτείδ ο α η ο η α 
Γο χ 6 ε αΐί οη (Ια <1 οετεΙ <1 ο πιοτί; εί 1β Βαε 
ό Οτίεηηδ βδΐ ύα ηοιπΒτβ άβ εεαχ (|αί νοίειιί ροατ 1η ηε- 
β2ΐήνε. Μαΐ^τβ εεϋΐβ Βθΐΐο βΐ §εηέτβα8θ εοηάπίΐε , Οτ- 
Ιεηηδ η, άίΐ-οη άβδ ρητύδηηδ, άοηϋ υηε ρητίΐε η 1η νετίΐβ 
δοηΓ, Ιθδ ηαΐεατδ εΐβ ΓίηΓηοιβ ριιτηεβ (Ια 2 8εψΐ6ΓηΒτε. Βε- 
ηοπεαηΐ ηα ίϊίτε ίαδίαοακ <1ε Β α ο , ίΐ α ρτίδ ρητ ηη 
εχοέδ <1β πιοάεδίίε ρηίτίοΐίφίε 1θ ποιώ ά'Ε^ηΙί ί θ. II 
δ’ηρρβίΐβ ί Ιθ, ίΐ δί^πθ Ε^ηΐίΐβ; θί οθΗο ρΐηΐε 
εί ίπδαΐΐηηΐθ αδατραήοη ά’απ ηοηι , φαί αρρατίίοπί έ 
Ιοαδ 1β8 Βοιιϊπιεδ ΓιΒτεδ δηπδ εχεερΗοη ? Ιτοανο εη- 
εοτβ (Ιβδ Βοπιπιεδ ίΐδδεζ Βεηίπδ , οα ηεδεζ ίτίρροηδ 
ροατ Γηάππτετ : ΙηηΙ ίΐ εδΐ ντηί φί»ιιη δοϊ Ιτοανε Ιοα- 
^οιιτδ αη ρΐαδ δοϊ (^αί Γαάηηίτθ« ; αίηδΐ ηα’αη δεέίετηΐ ηε 
ιπηη^αβ ριπαίε άβ Ιτοπνετ ίΐεε εοηπρίίεεδ.
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βδΐ (ΙίίϊβΓβηΙβ (^βαν Π βδΐ Ιβπΐ8 ίο Ιιεογ 1β η- 
Λβαα 8ΐΐΓ Ιβδ αοίίοηδ, ({αί Γβνοίίβηΐ 1θ8 απιβδ ΙιοηηβΙβδ,) 
Ιαβοπίΐαίΐβ (Ια §ώΐ6ΕβαχΜαΙβδΙιβι·Ββδ ! Αηβίθη ΜίπίδΙυβ 
<Ταηβ οοαΓ, (ΙοηΙ ίΐ η’αναίΐ: ραδ Ββααβ οαρ α δβ Ιοαβν, βΐ 
ηββαΒΙβ δοαδ Ιο ίανάθαα (1β ρνβδ (1β 80 πηδ , Βναναηί 
ΐοιίδ Ιβδ (Ιαη§βΓδ, ({αβ δα βο ηΰαίΐβ ροαναίΐ Ιιιί αΙΐίτβΓ 
ίΐαηδ αη ΐηοπιβηί (1β ίβρηιβηίαΐίοη, ίΐ οίϊϊβ ροατ β(τβ 1β 
ΐΓοίδίβηιβ άβΓβηδβαυ 3β Εοαίδ*

Εβ ΙβδΙα πιβηΐ ίΐβ Εοαίδ δβίζβ, φΐβ νοαδ ΐΓοανβΓβζ 
ώπΐδ Ιο ρα({αβζ νοιίδ ροιινβζ 1β Γβ§αρ(1βΓ οοϊΏϊηβ αα- 
ίΐιβηίκρθ. ί’γ αί πιίδ φΐβ!({αβδ ρ ίέββδ άα βί-(1βναηΙ Βα*  
τοη Κίοοίδ, ρανβηΐ (Ια ββΙβΒρβ Ρ αυΐ, ααϊβαν ιΐβδ ΓββΙιβΓ- 
οΐΐθδ 8ΐΐΓ Ιβδ Ε^γρίίβηδ , δον ΑιπόΓίοαίαδ , βΐ ΐΈΰβηι- 
ιηβιιΐ δΐιν ]βδ Ορβϋδ, Οθ Κίοοίδ α ]ουβ αιΐδδί ιιπ £Γίΐη(1 
γοΙο (Ιαηδ εβίΐβ Γονοίιιΐίοα. ϋαηδ 1β ϋοιηιηβ ηοβιηβηί ίΐ Η 
ρνΐ8 1β ΙιΐΓβ ηιοίΐθδΐβ (Γ ΑηιΒαδδπιΙβυΓ (Ια £ εη τθ 
Βαπιαίη; βηδίηΐβ ίΐ δ’βδί άοηηο οβίαί (ΓΟγ α ί β α γ (I α 
§θαΓθ Ιι η ία αία. Βαηδ οβ ιηοιηβηΐ ϋ βδΐ οοηηα δοαβ 
είίΐαί ά’ Α η α ο Η α γ 8 ί δ Κ 1 ο ο I 8, δαιΐδ ανοίν νβ, 
ηοηοβ ααχ (Ιβακ ρΓβιηίβΕδ , ηί αα άτοίΐ; άο δβ (Ιοηηεΐ' 
άίϊπδ Ια δΐιΐίβ απ ({ΐιαίηοϊηο, οίη ^αίέίηΘ, δίχίέιηβ ? ιιοιβ 
οα Ιιΐΐ‘6 η’ίιηροΕίβ.

Υοιίδ γ Ιΐ’οανβΓεζ (Ιθδ ρ’ώοθδ (Ιο Ο οικίοτοεί;; αηθ (Ιβ 
φά δβ ϊαίΐ βαβορβ βηίβηίΐνβ (Ια Γοτκ! (1β Ια 

Βαίδδβ. Εβ δίΐη^αιπαίΓβ ΜαπιΙ , βί-(Ι βναηί Μβιΐββίη (Ια 
βοίπΐβ (ΓΑιΙοίδ , αΐίαηΐβηαηΙ: (ΙβραΙβ α Ια Εοηνβηΐίοη 
φ£ί1 (ΙβδΙιοποΕβ, βδί ααΐβιΐΓ (Γαη ]οαη ααΐ , (]αί βιηροί- 
δοηηβ Ιοαδ Ιβδ δοίνδ Ρατίδ, δοιίδ 1 β ίϊΐτβ ά’Αηιί (! α 
ρ 6ΐι ρΐ β. II γ ρνββΐιβ 1β ηιοαΓϋ τβ βί ΓβηββηίΓιβ; ϋ γ δοη- 
ΐίβπί ραν ριΐΓ αοιοιπ· ροαρ 1β δαίαΐ ρύΒΙίο , φΐ’ίΐ ΓηαΙ 
βηβΟΕβ αΒδαΙτβ Ιο ηοιη’ιύο πΐόίΓιίρβ (1β ββηΐ-βίηφίαηΐο 
ηαΐΐβίβίβδ ροιίΓ βοηδοΚύβι· Ια ΙΙΙκγΙχ. Υοαδ γ νβηβζ
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1ε ρΐαίίίονβν εη ίανεατ 8ε Εοαίδ 8είζε , ρτοηοηεε α Ια 
Βαττε 8ε Ια Οοπνεηΐίοη ραυ ΓηνοεαΙ Βεδθζε; εΐ εηΗη αη 
§ναη8 ηοαιΒρε 8 ααίτεδ ρίέεεδ, ρατπιΐ Ιεδ^αεΙΙεκ ίΐ *γ  επ 
η αηε ΐΓΟδ-εατίεαδε 80Πδ 1ε Είτε 8εΜοη α^οηίε 
8 ε I τε ηί ε Ηαίί 11 οα ηεδ, ςαί νοαδ 8οηηοΓα αηε 
Γε^ετβ ί8εε 8εδ ΙιοΓΓεαί’δ 8α 2 δερίεπιΒΓε, 1792·

1ε νοαδ ρτιε 8ε εοηιπιαϊΐίηαεΕ ΙοαΙεδ εε$ ρίέεεδ α 
ηο8 εοηηαίδδαηεεδ, εΐ ρατ ίίειιΙίβΓεηιεηΙ ααχ ιηαίδοηδ 8ε 
Με8δίειΐΓ8 Βε Ηοείιερίεά, Υαη Εεηηερ εΐ ΡτεπΊεαυχ, α 
({ΐιί νοαδ ρνεδεπίευεζ πιεδ απηίίέδ , εϋ ιηεδ νοειιχ δίη- 
εενεδ ροαν Ιεαε Βοηΐιεαΐ1 , ά Γοεεαδίοιι 8ε Ια ηοανείΐε 
ίΐηηεε.

1ε δΐιϊδ ΙοαΙ-α νοαδ ; ΓειηΒΓαδδΟ ηοΐιε ηϊώ’ι ΒεηΙαη8.
Ρ. 8. Εα Εοηνεηΐΐοη ηοιίδ ρνοιπεί Ια ηούνείΐε Οοη- 

δύΐπΐίοη ροαν 1ε 11 8α Εενηεν ρνοείια ίη. ΡΙαΙ ά Βίεα 
ίμΓεΙΙε δοιΐ ΐεΐΐε, φΓβΙΙε ραίδδε ΓεΙαΒΠν Ια ραίχ εΐ Ια 
ΐΓ<Ηΐ£{αί1Ιίΐε? αρνέδ Ια^αείΐε ΙοαΙ 1ε ιηοη8ε αδρΐνε !

Αεεαδεζ ιποί Ια Γεεερίίοη 8ε ΙοαΙεδ ιηεδ ΙεΙΙνεδ, εί 
ραψ-ΐεΐδ; ε£ ηε δογεζ ραδ εΐιίεΐιε 8ε ΙεΚνεδ. 1ε νοα$ 
εχρε8ίαί, ίΐ γ α ςαεί^αεδ δβιηαίηβδ ιιη ααίρε ραςαεί οοη- 
ΙεηαηΙ €ρε1ί[αε8 ϋντεδ Τΐιεοίο ’̂κρεδ, 8οηΙ ]ε η’αναίδ ραε 
Βεδοίη, εΐ €|ΐιε ]ε νοα8 αναίδ αηηοηεεδ ραε ιηβδ ρυεεε- 
8ειύε8. 1ε νοαδ βδ ε^ηίειηεηΐ ραΐ'Ε ραν ιηεν ε£ ραν Ιεν- 
ρε 8α 8έεΓεΙ 8β πιοτί εοηίτε Εοαίδ δείζε, ααδδί-ΐόΐ 
({αΊΙ αναίΐ βίε Γεη8α*

Γαίίεδ-ηιοί 1ε ρΐαΐδίτ 8ε τειπείίτε αα εΐίαπίτε Ια ΙείΙτε 
εί-ίηεΐαδε. 11 νοαδ ταοοπίετα ηαεΕ[αεδ αηεε8οίεδ, ηαβ 
ρεαί-είτε νοιίδ ηε Ιτοανετεζ 8αηδ Ιοαδ εεδ ραπψΐιίεΐδ.

Υουδ ανεζ δαηδ 8οα1ε εηίεικία ραιίετ 8ε Ια ΐτέδ-ία-*  
ιηεαδε δοείείε ΙαεοΒίηε. 1ε νίεηδ 8’α]οηΙεΕ αα ρα^αεί 
εμιείφίεδ ]οατηααχ 8ε Ιεατδ αδδεπιΒΙεεδ εϋ [8ε ΙειίΓδ εοτ- 
ρεδροικίαηεεδ, ηαί ηε πιαιΐ({αε^οηΙ ρα$ 8ε γοαδ αιηαδει\
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17,

29 ΟοΙοΒγθ, 1793,

ίβ νοίΐδ 6ΟΓΪ8, ΐηΟΙΙ’ΟΐΐΟΓ-ίΐηΠ, 06 ρέα <1β ]Ϊ£Π68 ρΟΠΓ 
νοπδ ΙνβΠφΐίΙΙίδδΟΓ 8ΠΓ ΠΙΟII 8π]βί. Μ» 8βηΐ6 είβΠΐ ΟΟΠί!- 
(ΙεΓαΒΙεηιεηΙ αίϊαΐΒΙίε ραε ύΐνενδεδ οαΐδοηβ, ]ε ιηβ δΐιίβ 
Γ61ΪΓ6 άερυϊδ φΐείφίεβ ιηοϊδ η Ια οηιηρηεριε, ;ι ηηε <{ΐιίη- 
ζβίηε (1ε Ιΐειιχ <3ε Ραπδ. 1ε δυίδ εΐιεζ ιιη ηιηί, <]ιη ιη <ι 
αιτηοΒε ιηαΙ^Γβ πιοϊ 3 Ια ιπογΙ, <ρί πιε ηιεηαοαίΐ (10)3 
ιίεραϊδ 1ε ηιοίδ (1ε ΙαΐΙΙεζ εη πιε (Ιοηηαηί ιιη ιιβγίε εΐίεζ- 
Ιαί, εΐ εη ιηε ρνοιΙί^ΐΗΐηΙ ίοιιβ Ιεδ δοίΐ’.δ φιε Γηιηΐΐΐέ Ια 
ρΐαβ δίηοβΓβ Ιηΐ (ΙΐοΙε. 1ε ηε δαϊδ ρ»8 εηεοοε ςααηί ]β 
ροηΓΓ3Ϊ8 είνε (1β ΓβΙοηι· 3 Ραυίδ, πιβί^νε 1’εηνϊε ιριε ]’αί 
ιΐε ιη’γ Γεηιίτε, ά οηιΐ86 ιΐε ιηοη ΐΓ3ναϊ1 βιιρ ΗϊρροοΓβΙε, 
δηδρβηιία άε]3 (Ιεραΐβ ρΐαδίεηΐ'β πιοίδ η ιηοη ^ναηιΐιίεδ- 

3ν3ηΐ3§ε. ίε νοπδ εεπ8 οεΙΙε Ιεΐιι-β , ΐ{ηοίΐ{ηε ]’ί§ιιοι ε 
αΒΗοΙπιηεηΙ ρατ ιριεί ιηογεη εΐΐε ροιιιτηΐΐ νοιι» ρβΓνεηϊι·. 
ΓηΐΓβοα εεΐΐε ηηε νοιίδπΓανεζ αιΐοεβδό άεΓηϊεοειηεηί <1ε 
Ια ραιΐ (Ια εΙιαηίΓε. 1ε λοοβ ρΗε <1ε Γεη ηνεΓίϊι·, εΐ (Ιο 
Ιε ρτϊεΓ άε ηε Ηΐ’εβΠΓε ιΐαηχ 1η δυίΐε, <|αβ 1θ8 εΐιοβεβ, <ρΐ 
ηοαδ Γε^αΐ’άεηί ρεΓδοηηεΙΙεηιεηΙ,

Μεδ ΐι·έδ-1ιαπύ)1ε8 εοιηρίίπιεηδ α νοδ ΓεδρεοίαΒΙεδ’ία- 
ηήΐΐεδ, εΐ ραιίίεαίίεΐ’ειηβηΐ η ηοίηε αιηί ϋεηίαηιΐ, Ερρωσο!

Α 201ίβιιβ3 (Ιβ Ραπ», 26 ΟϋΙοΙίΓβ, 1795.

ΥοΙοε ΙείίΓβ, ηιοη Βοη ηιηί , ηι'α αΙΙεπάπ ίιΐδψΓαιιχ 
Ιαοιηεδ. ΕΙΙε ιη’α Ιοοιινε ιΐαηδ 1ε ιηοπιεηΙ; 1ε ρΐαδ ειίίϊφΐβ 
ρεηί είτε άε ιπα νίε. Ροαο νοιίδ ίαίοε αηβ ΐίΐεε άε ιηοη 
εία( άερυίδ ρτέβ <3ε ίτοΐδ αηβ , Ϊπΐ3§ίηεζ~νοα8 ιιη Βοιη- 
ιηε δεηδίΒΙε, εί ίάοΐάΐι ε (1ε βοη ίηιίερβηάαηεε , Ιταηδ- 
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ροΓίυ ΙοιιΙ-η-οοαρ ιΐηηδ υη δίεοίβ ΒητΒηΓ© αα ιηίΐίεα (Ιε 
ΓηηηίΒηΙεδ, ίηώ’^ηε ιΐε νοίν Ιε οπΊηβ βΐ Γί^ιιοναηοε 1ο 
ν€Γ Ιεπρ ίείε ηαιΐηοίεαδε, δοαδ ΓοΙαικΙανΙ (1ε ΓΑϊΒεϊδίηε, 
Ια νβΕίπ εΐ Ιεδ Ιηίεηΐδ εχρίνερ δοιίδ 1ε οοαίεηα (Ιεδ ηδ- 
δίΐδδίηδ; ίπιη§ίηεζ>νοιΐ8 αη Βοηιιηε ηα πιϋίεα ΰε ίοιιίεβ 
068 ΙΐΟΓΓεΟΓδ Γ6<1ΐΠI Λ ΟηνοίΓ (ΤηαίΓθδ Γ088Ο11Γ068 (£06 

(Ιβ ίαιΒΙβδ ίηίεηδ (Ιηηδ ιιη Ιεηΐδ , οίι Ιβδ Ιηίεηδ εΐηιεηΐ 
ςέηόρηίεηιεηί ιηε'ρπδ&, ρεΕδβοαΙεδ, εί οίι ϋ ίηΐΐηίΐ ροιιν 
ρροδροΕβΓ είτε ορροεδδειίΓ, οα οοιηρίίοε ιΐεδ ορρρεδδεαί’δ; 
ίιηηβίηεζ-νοιίδ εηίϊη ιιη Βοιηιηε , ηιι'α ίοιχε (Γηνοίο έΐέ 
ηΒεεπνέ άε ΙοιιΙε εδρέεε (Γηιηειίιιιηεδ, ΙοτηΒε άειιχ ίοί§ 
ηιηΐηιΐε (Ιηηδ 1ε οοαταηΐ (I ιιη Ιιίνεε ηιΐδδί νί^οαρειιχ (]αε 
1β Γάί ΙΒίνερ ραδδέ, (μιί ρεπί ιΐαηδ Ια ρρεπιίέΓε ηιαίαιΐίε 
Ιο» ιίειιχ ΙίβΓδ ιΐε δοπ δαη§ ραρ ιιηε αΓίτειίδε ΙιεηιΟΓΓα^ίε, 
οί ηυί ιΐαηδ δη οοηναίβδεεηοε, ίαιιίε (1ε ηιιοί $ε δοί^ηεν, 
§3§πε ιιηε ίΊιιχίοη θεροίίπηε, άοηί ϋ ερτοπνε εηεονε 
ιΐηηδ οε ιηοιηβήί Ιεδ δΐιίίεδ. Τεί α εΐε, ηιοη εΒετ ηιηί , 
ιηοη εΐηί ρεηιίαηΐ; 1η Τγΐ’αηηίε <1ε ΚοΒεδρίέρε , εΐ Ιεΐ 
ρειιί; είτε η εΐε οεΐιιί ιΐε ρΙπδίειίΕδ ιηίΠιοΓδ (ΙΊιοηηέίεδ 
ΡΓηοςηίδ, €£ΐιί η’ηνηίεηΐ ροίιιΐ ρητίίοίρε ηιιχ εήηιεδ ιΐε 
οο τηοηείτβ. Οε ιηοηβίτε ιίεχίδΐε ρΐιΐδ; πιαίδ Ιεδ ρΐηίεδ 
^η ίΐ η ίηίΐεδ ά ΙηΡΓηηοεδοηΙ δί ρτοΓοηάεδ, (ρ’ίΐ Γηαιΐι η 
ιΐιι Ιειτίδ; εΐ <3ε 1η δη^εδδε ροατ Ιεδ ίεητίίΓ. Περιύδ 1η 
εΒύίε άα Τγρηη , ηοαδ δοαπηεδ ΙοπΓπιεηΙεδ ρηυ ιιηε 
ηοανείΐε βδρεοε άε Πεηα, ηαί ιηίηε ΓεχίδΙεηοε ιΐε Ιοιίδ 
οεαχ, Ηοηΐ Ιεδ τεδδοαΓεεδ δοηΐ είτοοηδεηίεδ οοιηπιε Ιεδ 
ιηίεηηεδ, οα <£υι η’οηΐ ροίηΐ είε ηυ<’τηεηΐέεδ η ρροροΓ- 
Ιίοη άε 1η Ιιηιΐδδε ίηοιιίε ιΐε ίοαΐ οε ΐ[αί εδΐ ηέοεδδηίΓε η 
Ια νίε. Οεδί αηε ΗίδοΙιε Γηείίοε, ιιηε ίηιηίηε ηη ιηίΐίεα 
(1ε 1 ηΒοηιΙηηεε^οεοηδίοηηέε εη ρηνίίε ρηΓ 1ε (ΙίδΟΓεάίί 
(Ιεδ ηδδί^ηηΐδ, εί εηρηνίίε ρηΓ ιιηε’οαρκίίίε δεηηιΐηίεαδε 
ί]βδ ΗΐηΓεΙιηηόδ. Γη Τγνηηηίε, ροιιρ δοαίοηίν αηε μπείτε 
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είναη^ενβ, φΐί ριιί (Ιίδίναίνε ΓαΙΙεηΙίοη <1β Ια ηαΐίοη καν 
868 ίόνίαίΐδ, εί ρουυ ανοιι*  (1β ([ποί δοαίΐογεν αηε ίοιιΐβ 
<1β (ΙβΙαίβιΐΓδ, (1ε δροΐίαΐεανβ εί (Γαδδαδδίπδ, Ιαείιεδ εοηι- 
ιηε απίαηΐ (1ε Βέίεδ ίενοεβδ δαν Ιοιιίε Ια δανίαεε (Ιο εε 
ιηαΐΐιεανεαχ Ειηρΐτε, αναϋ ΙεΙΙβπιεηΙ; πιηΐΐΐρΐΐθ Ιεβ αδδί- 
ςηαΐδ, φΐβ ρενβοηηε η’εη νοιιΐ ρΐιΐδ αιΐ]'θ!ΐν(1 Ιιπϊ.

(3 ε (ϋδευ&Ιΐΐ α <1ιϊ ηαίπνείΐβπιεηί Ιια ΰδββν 1ε ρνίχ (Ιο 
ΙοιιΙεδ Ιεδ (Ιεηνεεβ: Τοιιί, (Ιβραίδ Ιεδ εΐιοδεδ (Ιε Ια ρυβ- 
ηιίβνβ ηεεεδδίΐε, ]'ιΐδ({α’αα ιηανείιαη (Ιίδεδ Ιεδ ρ1ιΐ8 ίη- 
(ΙίΓΓενεηΙεδ, 8β νεικί αα πιοιηεηΐ οΐι ]θ νοηδ εενίδ , (1ε- 
ρπΐδ 60 ]αδ([α’α 100 ίοίδ ρΐαδ εΐιει·, φΐ’ίΐ ηε ναπί είϊβ- 
είάνενηεηί. Εεραίη επί α 15 ίτ. Ια Ιίννε; Ια εΐιαπάεΐΐε α 55; 
1β Βοίδ (Ιεριιϊδ 600 ρΐδρη'ά 800 Ια νοίε ; ιιηε ραίνε (1ε 
αοαίίενδ 250, α 300. Οεδ ρηίχ, Ιοιιί εηουπιεδ (ρι’Ηδ δοηί, 
νοηί δΐήναηΐ ΐοιιίεδ Ιεδ αρρανεηεεδ αιι^ιηεηίεν εηεονε 
ρΓ0(ϋ§6ΐΐδειηεηΙ δοιίδ ρεα (1ε ]0ΐΐΓ8. Α Ια Πη άε ΙΊιίνεν 
ραδδέ )ε ραγαίδ ρουν ηη ΐΓέδ-ηαααναίδ (Πηεν ]Π8({α’α 15: 
£ι'. οη (η’εεί'ίΐ η ρνεδεηΐ (Ιε Ρανίδ, ηιι’οη ηε ρβπί γ (Ιίηεν 
α ιηοίηδ άε 30. ΤοιιΙ εεεμιί εδί νηανεΗαικΙ οπ οιιννίεν ηε 
§ε νεδδεηΐ ^ιιενεδ (1ε εεΐΐε Ιιαιΐδδε, ρανεεςπε νεηάαηΐ 
α ρνορορίίοη 8ιι ρνίχ , αικμιεί ίΐδ αείιείίβηΐ , ΙοιιΙ «ε 
Ινουνε (1ε εεΙΙε ηααηίένε εοιηρεηδβ. ΤοιιΙ 1ε ροί(1δ όε 
εεΐίε εαίαιηίΐέ ρονίε δΐιε Ιεβ νεηΐίενδ, εΐ δΐιν Ιεδ §εηδ 
(1ε ΙείΙνεδ. Εεδ νενεηπδ <1β8 ρνειηίενδ δοηΐ Γιχεβ; εΐ Ιεα 
βεεοηίδ δοηΐ ίονί Ιοίη (1ε ηιεΙΙνβ 1 επν ίναναίΐ απ ηίνεαιι 
(Ια Ιαυχ ονάηαίνε (Ιεδ άεηνέβδ ηεοεδδαί-βδ α Ια νίε.

ΤοπΙ εε νεείί, ςαί η’εδΐ ([α’πηβ εδηαίδδε Ινεδ ίιηραν- 
ίαίΐε (Ιεδίηααχ ΙιοννίΜβδ ({αε ηοιίδ δοαίΓνοηδ νοαδ ίηδρί- 
τε βαηδ (ΙοαΙε Ια εανίοδίΐε (Ιε δανοίν Ιεδ ιηογεηδ ραν Ιεδ 
φΐεΐδ ]ε βίε δαίδ δοαδίναίΐ ρβφΐ’α εε ιηοηαεηί (εαν 
]β ηε νοηδ νεροηά ροίηΐ ροαν Γανεηίν) α Ια ίααΐχ <1β Ια 
πύδενε, φύ α (Ιερ πιοίδδοηε Βεααεοαρ άε ηιοπίΐε. Ι/Ιύ · 



( 91 )

νβρ ραδδθ ηιε εοαίε ρΐαδ <1ε 3Ϊχ-κηί11« ίι-αηεδ ; εί ]ε ία» 
Π13.1 ηοαπί, ιπαΐ νεία εί ηηΐ έεΐαΐνε. 1ε ΓοιίΓηίβ β εεΙΙε 
έηοπηβ άβρεηδβ εη νεηιΐηηί; αηο ρονίϊοη (1ε ιηα ιηϊηιι 
ΒϊΒ1ίοΐΒέ({αε, εί (1β πια ρίπδ ηιίηα εηεονε ^ανάει-οΒε, 
εΐ εη ιηε εοηΰαπιηαηΐ ά υηε Γοαίε (1ε ρνΐναΐΐοηδ (Γηυ- 
Ιαηί ρΐιΐδ (Ιουΐοαυειΐ8ε8, ηιιε πια δαηίε δ’βδί αΓΓαίΒΙίε αα 
ροΐηΐ φΐβ ]ε δΐιίδ αείυείΐεηιεηΐ;, §Γ3εεδ απχ εαίαιηίΐέδ <1β 
εε ραγδ,αη νεεΐΐαΒΙε ΐηΓιηπε. Οοηιιηε εεδ ιηογβηδ είαΐεηΐ 
ΓογΙ Ιοίη (1ε Γήινε Γαοε 3 ιηβδ Βεδοΐηδ, ΐΐ ιη’α Γαϊΐα ίτα- 
ναιΐΐεν ροήν 1ε8 ΓιΒραΐνεδ; εαν ε’εβί ΐΐ’ηναϊΙΙβΓ ροιιν εεδ 
ΜεδδϊειίΓδ ηαε (1ε η’ανοίΓ ροήν ρπχ (Γαη πιαηπδεΓίΐ: <{ΐιε 
εε<]ΐιΐ βαΓίιΙ η ρεΐηε ροήν δε ηοαΓΠΓ ρεηθαηΐ ιιη ιηοϊδ. 
Γηΐ άοηε <1ο ηηε υηε ηοιινείΐε εάίϋο η εΐε ]α Μ ε ιΐ ε ε ΐ η ε 
εΓίηϊ({αβ <1β 8εΙ1ε, αα^ιηεηίεε εΐ εοιτΐ^έε εοηβΐ- 
άεείίΒΙειηεηΙ ίΓαρνεβ Ια άβΐ’ηϊβΓε εεΙϊΓιοη Αΐΐεπιαηίΐβ 
Π’αΐ 1ΐ’3<1ιιΐ(; όεαχ αυΐνεβ οανΓ3§εδ εΐιι ιηίιηε ααίειη·, ΐη- 
ΙίίαΙεβ, Γυη οΒδ ε γ ναϋο ιΐδ γ!ε Μ βίΐεεΐ ηε , εί Γ 
ηιιίΓε ΐηίΓοάυοΙίοη η ΓβΙα όε (]ε Ια ηαΐυνε, 
βΐ (1ε Ια Μεάεεϊηε, εΐ (|αΐ ηε βοηΐ ρ3δ εηεονβ 
8θΐίϊδ <1ε Ια ρνεβδε. 1ε δΐίΐδ εΐαηδ εβ πιοιηβηΐ 3 Ια νεϊΐΐβ 
(1ε βοίν Ια ΐΓ3(1πεΙίοη ά’υη ηυαίΓίέιηε “ουνΓ3§β Αη- 
ςΐαΐδ, ϊ ηύΐυΐε. ΗϊδΙοίΓεάε 1η Μεάεεΐηβ.

ίβ νοαδ εηνεΓΓαί,πιοη Ιιοη αηη, ςαείφίεδ εχειηρίδΐνεδ 
<1ε Ιοιιΐ εεΐα, 3ΐΛδ8Ϊ10Ε φΐβ Ιεδ εοΐϊΐιηαηΐ€3ΐΐοηδ δενοηΓ 
Γεΐ3Β1ίε8.

Ώ3ηδ Γΐ η I γ ο (1 π ε I ΐ ο η 3 Γεί α (1 ε (1 ε 1 α Ν α­
ία γ ε ε ϋ (1 β 1 ά ιηεάεεΐηε, νουβ ΐΓοπνενεζ υηε 
ρνείπεβ (1ε ιηοΐ βιιν Ιεδ (Ιβνοΐεδ (Ια Μ εάεεΐη, ({αΐ νοαδ 
Γετα ρεαί-είΓβ ρΐαΐδΐν, Υοαδ εεηίεζ Βίεη, ιηοηΒοιι βιηϊ , 
({αείεδ εαΐαηιίίβδ ρυΒΙΐ ςαεβ, πιεδ αιαίΒεανδ ρπνεδ, εΐ Ια 
ηεεεδδϊίε (Γγ ΓεπιείΙΐεΓ ραν (1ε& ηιογεηβ ρνεεΐρΐΐέδ οη£ 
ιΐύ ηαίαΓ(;11ειηεηί ηίοΒϋ§εΓ (1ε ιηεΗιε ιΐβ εόίε (1β« 
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ρυίδ Βίοπ (Κι Ιβοΐδ πιο η ρποοίραΐ ίηιναίΐ δυο ΙΙίρρο- 
ογη16. ΰοΙΙο άυτβ ηβοβδδίΐο πιο οΒα^ππο (ΓαιιΙαηΙ ρΐΐΐδ, 
οριβύθΓανοα πιοοιο <1οδ 0ΓίΙΪ€[ΐιθδ οοΐαίνβδ , ίΐ οχίδίο 
αοίποίίοπιοπί ΓογΙ ρβιι (Ιο ρβΕδοπποδ οη Επτορο · οα- 
ραΒΙβδ άο δ’οοοιιρβΕ <Γπο ραΐ'βίΐ Ιταναίΐ , αυ Ιίοιι (ρ’ιΐ 
η’γ α γιοπ ιΐβ δί οοοιιουη φΐ6 8θδ ΐΓαάιιοΙοιίΓδ. Μαίδ 
681 οο πια Γαιιίο, ιηοη οΒοΓ&ιηί ? ϋο ραυείΐ Ιρ&ναίΐ άαπδ 
οο ηιοιηβηΐ ιπο ιποηοραϋ ίοιιί (Β’οίί 5 ΓΒορίίαΙ, αιι Ιίοιι 
φΐο 008 ΐΓΑίΙαοίίοπδ ροιιιταίβοί αιι ηιοίηδ ιη’οιηρβοΙιοΓ 
άο οιοππε (Ιο Γηίιη,

Ιο ραδδαί, ϋ γ α (Ιουχ αοδ, φΐαΐτβ ιποίδ άαηδ Ια οαπι- 
ρα^οβ άο ιηοη απιί, οίι ]β νοςιΐδ νοίτο αναοί (ΙοηπίοΕβ 
ΙοίίΓΟ ; θΐ ]0 νίοηδ (Ιο ΓΟΟβνΟϊΓ νοίτο (ΙοΓηίβΙΌ 8φΓ6δ 
άουχ αοδ (Ιαηδ οοΐίο ηιοιηο οαπιρα^πθ, οίι ]β πιο Ιτοιινο 
(Ιοριιίδ άοοχ πιοίδ. Γαίίοηιΐδ Ιοτηοιοοοί, οίι ]β ρουϊταίδ 
νοπάοο πια (Ιογοιογο ΐΓαάιιοίίοη α ηοοίοφο ΙίΕταίτο (Ιο Ρα- 
τίδ, ροιίΓ ΐάοΙιοΓ (1’αΙΙβΓ γ ραδδΟΓ Γΐιίνορ, α τποιοδ ({ο’οη 
ΒουΙονοΡδοιηοπΙ Ιοίαΐ άαοδ Ιβδ βηαηοοδ (Ιο ΓοΙαΙ, οο πιο 
Γοοίΐο Ιο 86]οιιγ (Ιο οοΐίο νίΐίο αΒδοΙιιιποοΙ ίΐηρΟδδίΒΙβ. 
II ιπ’οΐαίΐ ροδδ’ώΐβ (Ιαπδ Γο'αΐ αοίιιβΐ ιΐοδ οΐιοδβδ (Γανοίο 
ιιηο οΐιαίτο (Ιο ΡΕοί’βδδβαΐ’ανοο 5000 £γ. ά’ΙιοηοΓαίΓΟ. Μαίδ 
ίηιΙορβπάαιπηιΟΩΐ; (Ιο ρΙιϊδίοπΕδ ταίδοηδ, ίτορ Ιοη^ιιοδ 
ρΟΠΓ νοιίδ Ιβδ 001Π0111πί({116Γ (Ιαπδ 06 ΙΟΟΓΟΘΟί , οί φΐί 
ιη’οηί οΜι*£6  ύ’αιτβίοΓ Ιο ζέΐβ Ηβ ιηοδ αππδ, ]’αί ροαν 
ρτίηοίρο , (|ΐιβ φιαοά οπ 8β δοηί Βοο ίι φΐοίηιιο οΒο- 
80, οη άοίί ΙοιηοαΓδ αΙΙοπάτο ά’οίτβ οΒογοΒο, βί δ’ίηΙβΕ- 
<Ιί1’6 ίοοίβ άβπιαΓοΒβ, €{υί ροιπταίί οΙγο οοπίοπ(1θ6 α*  
νοο Γίηΐί^οβ.

Ώ’αρνέδ ΙοπΙ οβ φΐβ ]β νίοιίδ άβ νοιίδ (Ιίΐ’6, πιοπ αιπί, 
νουδ ρουνοζ ]υ§βΓ δί ί’αναίδ ταίδοη (1β νοιίδ (Βεο αα 
000301000601601 (1β 013. ΙοίίΓβ, ({06 Οοΐΐο φ16 ]β νΐ6Ο8 (3β 
Γοοονοίν άο νοιίδ Ηΐ’αναίί αΙΙοοβή ]ΐΐδφίαιιχ Ιαποβδ.
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Βαήδ Ια δίΐααΐίοη οίι εΐΐε ηι’α Ινοανέ, ϋ εΐαϋ ιίαΐαΐ’εΐ ίΐέ 
ηιε 86ο1ίι· Γαηίιηε ά’εδρεραηεε εη ΓεεεναηΙ (Ιεδ ηοανεί- 
Ιοδ ά’ιιη αιηί εΐίεπ, άοηί ]ε η’αναίδ εηίεηάιι ραεΙεΓ άε- 
ραίδ ίΐεαχ αηδ. 1ε νοαδ έετίνίδ άειιχ ΙεΙΙεεδ ρεηάαηΐ εεί 
ίηίεεναΐΐε; ηιαίδ ]ε νοίδ Βίοη , ηα’εΐΐεδ ηε νοαδ δΟϊΗ 
ροίηΐ ραενειιαεδ. 11 εδΐ έΐοηηαηΐ ςαε Ια νόΐΓέ πιε δοίΐ 
Γβιηίδβ, ριύδ({αε νοαδ Γανεζ α<1ι·εδδεε Β-ΐΐδ (Ιο ΓϋιήνβΓ- 
δίίο, οιι Καε (1ε Τοαίοαδε ; εί εεΕίαίιίεπιεηΙ ]ε η’αί ]α- 
ιηαίδ ιίειηεοεε ηί (ΙαηδΓιιη ηί (Ιαηδ Γααίρε (Ιο εεδ ψιατ-· 
Ιΐ6Γ8. Μα άειηειινε αείαείΐε εδΐ Ηαε ιΐε Βίένεε Ν°. 13, 
άοηϊ ]ε νοαδ ρείε (1ε Βίεη νοαδ Γαρρείΐβη ροαε Γανεηίρ; 
εΐ 5ΐ ]αιηαΐ8 Ιϋδ υίτοοηδίαποοδ νοπδ ίθΐίθηΐ εποονο όαηδ 
ΓεπιΒαιτ&δ άε ηιβ Ιροανεε , νοπδ η’ανεζ €{ΐΤα νοηδ α- 
€1γ€886γ εΐιεζ ιηοη ίηΐίιηο αιηί Εα ΗοοΙιεΙΙε, Β.πε 8ΐ. Ιαο- 
ε|ΐΐ68 Ν°· 36 ά Ραηε.

(^ιιαηΐ ααχ δθεοιίΕδ ^εηβΓβπχ ηπε νοιίδ ηι’οίϊρεζ , εί 
<ρί οηΐ εχεΒε ΙουΙε ιηα δεηδίΒϋίΐε, Ιΐ’οιίνεζ Βοη, ιηοη 
ΐΓΟδ-εΙιεΓ απιί, ηιιε ]ε ιηε Βονηε ροηρ 1ε ιηοιηβηΐ α νοηδ 
εη ρεπιερείεΓ, νοιίδ εί εειιχ φΐί νεηίεηΐ Βίεη γ εοη- 
εοιΐΓΠ\ (Ιέ ΙοιιΙ ιηοη εοειίΕ. €ε η’εδϋ ροίηΐ; (μιε ]ε η’εη 
αίε ^Γπηίΐ Βέδοίη ; ιηαίδ ί’ένίίθΓαί αιιίαηΐ; ςα’ίΐ ιηε δετά 
ροδδίΒΙε ά’ίιηροΓίαηει· ηιειηε ιηεε ιηείΠβιιτδ αιηίδ ? ΙάηΙ 
€[ΐιε ]’ε ροιίΓΓάί νίνοίερ εΐε ηΐοπ Ιραναίΐ. Νεαηιηοίοδ 
εναίιιΐε (Γενεηειηεηΐδ ίηιρΓενιΐδ, εί ά.ιηδ Γί§ηοραηεε 
αΒδοΙαε, οίι ]ε δπίδ εΐε εε ({ΐιί ροιίΓΓαίΐ Γεδυϊΐερ άαηδ Ια 
δαίΐε άε εεΙΙε Βαιΐδδε ρρο^Γεδδίνε (Ιεδ (Ιεπτοεδ, ]ε νοιίδ 
ριήε εΐε ηίίη(1ίφΐει· δεηίειηειιΐ ΐιηε ρετδοηηε , δΐιρ 1α- 
({ΐιείΐε ]ε ρυίδδέ άαπδ 1ε εαδ <Γαηε εχίΓειηε ηεεεδδίΐε (1ε 
ίηε ρΓεναΙοίτεπ ΐοαΐ, οη εη ραιΐίε, άε 1η δοιηιηε φΐε 
νοηδ ιη’αηηοηέέζ. Υοιίδ ροανεζ εοπιρίερ (|ΐιε ]ε ηε 
ιη’εη ρΓεναικίΓαί ιμιε άαηδ 1ε εαδ δειιίεηαεηΐ, οίι ]ε δεναι 
ιηεηαεε άε ρέπε ί'ααίε άα δίπείε ηεεεδδαίρε ρΐ^ίερε.
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Αγεζ δεαϊεπιοηΐ 1ή ρΓεεηπίίοη, ιηοη Απιί, ψιε ύεΙΙέ ρεν- 
δοηηβ 8θϊΐ πη ηδδεζ ΙιοηηεΙε Ηοιηιηο, ροαν πιε ΓειηεΙ- 
Ινε, 1η ννηίε νηίεαν 3ε 1η δοιηπιε δαινηηΐ 1ε εΐιηη^ε 
ηείαεί, ηαί, νύ 1ε 3ίδενε3ΐΐ 3εδ ηδδΐ§ηηΙδ, 3οΐΙ είτε ΙοαΙ- 
η-Γηίΐ η 1η ίηνεαν Ηε νοίτε ρΐηεε.

1ε νη’εχρίίφΐβ ({ΐιοίφίε ]ε ηε εοηηηίδδε ^ηένε Ιβδ η£- 
ίηίνεδ, να 1ε ρνϊχ ηείαεί ίΐα Εοπίδ 3’ον, <^αί δε νεη3 η 
1800 (κοπδ ρεα 3ε ]οανδ ϊΐ νηα3νη ρεαί-έίνε 3εαχ ίοίδ 
ηαΐηηΐ), ]ε ρεηδε ςαε 100 ρίηδίνεδ 3ε νο(τε ιηοηηηίε 
3οίΐ ρεαί-είνε Γηρονίευ 10 η 12 ιηίΐΐβ Ιίννεδ βη ηδδΐ- 
§ηηίδ, ΟΐΙε δοπιηιε ηε 3οΐί ροίηί νοιίδ δαυρνεικίνε , 
ρηΐ’ εε φΐ’εΐΐε η’βδί <ρ’αηε νηίεαν ηοπύηηΐε , φιί δΐιί'- 
βί η ρεΐηε ροήν δαδΙεηίεΓ ρεηάηηί δΐχ ιηοίδ αη Βοιηπιε 
<|αί νίί ηνεο ηηε εχίνέιηο εεοηοπήβ. Εβ ηιοιηεηί ηρ- 
ρνοεΗε ρεαί έίνε, οα ίΐ Γηαιίεη ρηχβΓ 1000 ίτ. ροιίΓ ηηε 
ρη'ίΓε άε δουΐίενδ. Νοαε ρηγοήβ 3ε|η 4 ροπή 1ε ΒΙηη- 
ε1η8δη§ε ά’αηε οΐιεπήδε. Γηαι-ηϊ Ββδοίη 3ε 2500 η 3000^ 
ροήν ιη’εΛηαίΐβΓ ΠιίνεΓ <ρί εοιηιηεηββ 3ερ. ϊε ρηιΊε 
3’ηρΓεδ 1ε ρνίχ 3α ηιοιηεηϊ ; ιηηΐδ εβδ ρείχ ηα^ιηβηίεηΐ 
3α ιηηΐίηηα βοίν 3’αηθ ιηηηίέΓε δί είϊταγηηΐε, ερ’ί! εδί 
Ιΐ’έδ ροδδίΒΙε ηαε ]ε ηιβ νοίβ 3ηηδ 1η 3ανε ηέεεδδίίε 3ε 
ρηδδερΓΙιίνεΓ δηηδ £εα.

1ε νοαδ εηνοίε εεΐίβ ΙοΗνε ρηυ 1ε εηηηΐ 3θ 1η ιηέηιβ 
ρεΓβοηηέ, φΐί ιη’η τειηΐδ 1ή νόΐεε. Ο’εδΐ πηε ρενδοηηε # 
ηαί η Βίεη Ηΐενίίε 3ε ηιοί : νοαδ ηε εΓοίπεζ ρηδ Ιεδ 3ε' 
ιηηΓεΙιεδ (ρ’εΐΐε η είε οΒΙΐ^εε 3ε Γήινε ροαν ιηε 3ε1εν- 
Γβν. 11 πιε 1ην3ο 3ε τείοανηεν η 1η νίΐΐε ροαν ηΐΐεν 1η 
νενηενείοΓ ρενδοηηεΐίειηεηΐ. ΤηεΗεζ 3ε ηιε νεροη3νεηα 
ρΐαίόΐ φΐε νοαδ ροαιτεζ, εί 3ε πιε 3οηηεν 3ε νοδ ηοα- 
νείΐβδ, 3ε οεΐΐεδ 3β ηοδ ηιηίδ εοιηιηαηδ, 3ε πιε δ ρηνεηδ, 
3ε ιηη Γηιηίΐΐε. ΓηίΙβδ η ίοαδ ηιεδ ίεη3νεδ ηιηίίίέδ, εί 
ρηΐ'ΐίεαίίβνεηιεηΐ; ηα εΐιηηίνε» ΒηοοηΙεζ-Ιεαν πιεε ιηηΐ- 
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ϊιουΐ'5 εί ιπ68 δοιιίίταηοθδ , πιαίδ 8Ηεδ-1ειΐΓ εη ιπέιηβ 
Ιοηΐδ ({αε ϊ’αί {αδφία εε ιηοιηεηί νεδίδΐε ααχ εοηρδ εΐιι 
δΟΓί, εί ({Π6 { 6δρ6Γβ ψΐβ 1β ρΓΟνκΙβηεβ Π6 1»ίδδ6Γ3 ρ38 
ρβΐίΐ’ ιιη Ιιοιηηιο, ψιί β’βεί; Ιου]θΐΐΓ8 ΐπάί^ηβ 3 Ια νηε , 
{6 ιΐ6 (Ηδ ραβ (Ια ενιαίε, πιαίδ (1ε Ια ηιοΐικίνβ ίη]α8ΐίοβ 
({ΐΐ6 Ιβδ Ιιοιηιηβδ δε ρενιηεΐίεηΐ.

Αείίειι, ηιοη Βνανε ανηί, {’ειηΒναδδε ηοίνβ ΏεηΙαη8.

18.

Ραιίδ, 20 ΙιιίΠεί) 1796^

Μοη-Βοη-αηιί, ]’<ίϊ νεεα νοίνε ΙείΙνε 8α 31 πιανδ. 11 
ιπ’βδί ϊηιροδδίΒΙβ (1β νοαδ εχρνίαιεν α νοιίδ εΐ α ηοίνβ 
αιηί ΒεηΙαη8, εοιηΐηβη ]β δαίδ βεηδίΒΙε α Γεηιρνεδδε- 
ιηεηί ({ΐιβ νουδ &νεζ ιηοηίνε α νοίεν α ηιοη δβεοαί’δ. 
ΜαΙΙιεανβαδεηιειιΙ ροιιε ηιοί ίΐ γ ευΐ 8αηδ Ιοηί εεΐα αιΐ 
ηιαΐ εηίεηάυ. 1ε ενογαίδ νουδ ανοίν ρνίβ άαπδ ηια ρεε- 
πιΐένε Ιείίΐ’β 8ε ηι’ιηύί^αεν υηε-ρενδοηηε (Ιοηιϊΰίΐίβε 
(Ια,ηδ φΐε1({α6 ρΐαεε εοηηαε (ΓΕανορε , βαν 1α({αε11ε ]ε 
ραΐδδε πιε ρνεναίοίν 8ε Ια δοιηιηε 8ε 4θθ ρίβδίνεδ εη 
εαδ 8ε Βέβαιη.

ΑιιΙονΐδό :Ήϊνεν δαν ηοίεε αιηί ϋεηίίΐη8, πιαίδ ηε 
δίΐοΒαηί 1ε είκιη^ε ηοίαεί, εΐ εναί^ηαηΐ 8ε ΙοπιΒεε εηΐνβ 
Ιεδ ιηαίηδ 8β (ριεί^αε ΗοηηεΙε 3§ίο1εαν, ]’ηί ρνίδ 1ε ραν- 
Ιί 8’α8ν6δδ6ν πια ΙείΙνε 8ε οΒηη^ε η ιην· 8ίβ£αηο ΒΊδίφ 
εε. (ΓΑηΐδΙβπΙηηι, α εοη8ί£ΐοη ({α’ίΐδ πίεη ρηγβνοηί Ια 
νηίεαν, ηαδδί-ίόΐ φίίΐδ αιινοηΐ; Γανίδ ψιε Ια ΙεΗνε εδί 
ραγεε εΐιβζ-νοαδ ραν ηοίνε απή Βεηί3η8, δ’ίΐδ η’οηί ρβδ 
38δ(’ζ 8ε εοπΓιαηοε ροαν πίεη τεπιεΜνε Ια ναΐεαν δαν 
1ε εΐιανηρ. ΒεδΙε α δανοίν η ρνεδεηί 1ε ρανίί φιε οεδ 
Μοδδίβανδ ρνεηίΐνοηί ; δ’ίΐδ ηιε Ια ραγεηΐ δαν 1ε εΐιαιηρ, 
]β Γ6§3ν8εΓαί οβία εοηιιηε αη είϊεί 8ε Ια ρνονί8εηεβ
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(|ηί νίεηΐ ιηε δοιιΙή^εΕ 8άηδ ιιη ιηοιηειιί, οίι ]’αί 1ε ρΐιΐδ 
^γαιηΙ Βεδοίη <3β 80ΐι1α§εηιεηΙ, ηε ροπναηί ΓίδΙευ ρΐιΐδ 
1οη§-1επΐδ άαηδ υηε εαηψα^ηε εμή εδί ΙΐΌρ-Ιιυηηάε ρΟιπ*  
ιηα ρααννε δαηίε. Ώ’αρΓέδ Ια ΙεΜυε €[αε ]ε νίεηδ (1ε νε- 
εενοίτ <1ε εεδ Μεδδίεηνδ, εείΐε δοηηηε (1ε 400 Ρίαδίτοδ 
πιε Γαρροιίευα εηνίηοη 675 ίοηρηοίδ εη ηιπηεΓαίϊ’ε. 1ε 
Ιεπη εηνοίε αυ]οαΓ0Ίιυί υηε άοπΒΙε ΙεΙίτε 8ε εΐιαη^ε 
ραγαΒίε ιιηε δειιΐε ίοίδ ραν Με. ϋεηίαηά , ά Γονάνε 8εδ 
8ιΙδ Μγ5. 5. 8Ίδαγ εεε. Εί ]ε νοηδ ρίίε, ηοη δευίεηιεηί 
8ε ίαΪΕΟ εη δοιίε ηιΓεΙΙε δοίί ραγεε εχαείεηιεηΐ ά Γεόΐιέ- 
ίΐηεε, εοιηπιε ]ε ηε 8οιιίε ροίηΐ ιηαίδ 8ε πι’εη άνενίιΐ’ 1ε 
ρ1υΙό6 ροδδίΒΙε ραΕ ιιη ρεί’ιΐ ΒίΙΐΗ οδίεηΙίΒϊε , ροπτ ψιε 
]ε ρυίδδέ εη ΕεεΙαπιεΕ 1ε ΕεηιΒοιίΕδεηΊεηί , εη εαδ ({ηε 
εεδ ΜεδδίειίΓδ ρεΓδΕίεηΙ α ηε νοιιΐοίκ π?εη ρέίγει· 1ε 
ρνοιίπίΐ; φΤάρτεδ ΓαεςαίΙΙεπιεηΙ άε ηια Ι^ΐΙτε εΐιεζ νοαδ.

ϋαηδ ΓείαΙ οίι 1ε§ εΒοδθδ 8οηΙ ρατνεουεδ άη]οιΐΓίΓ- 
1ιηί? ε’εδΐ Βίεη 1οη§ (ΓαίΙεικΙΡε εηεονε 4 οα 5 ιηοίδ ; 
ΐΏ8.ΐ8]ε πΤαΓίηεΓαί άε ραίίεηεε, εοππηε ί’ίΐί ίαίί ]α8<|η’ά 
εε ηιοιηεηΐ; φίο’κρε ά νοιΐ8 ραιίερ ίταηεΒειηεηΙ , ηίοιΐ 
Ηΐηΐ, ]ε δεηίε ιηα ραίίεηεε ερυίδεε.

1 αί ιιη ηιαηαδεηί; ΙοαΙ ρτεί άεριιίδ ρ1ιΐ8 (Ιέ ήπαίτε 
ηιοίδ, εΐ ]ε ηε ριιίδ ρα8 1ε νεηίρε, & εάαδέ (1ε Γεεεεδδίνε 
ναι-ίείε (1η ηΐηηεΓά’ίΓε, ψιί Γαίΐ <{πε ίοαίέδ Ιεδ αίΤαίτεδ 
εοηΐ εη δία^ηαύοη. 1ε δΐιίδ οεεαρε (1άη8 έε ηιοπιεηί 
ά’αη αιιίΕβ οαννα^ε ιριί νΓαίδδειηΒΙαΒΙειηεηΙ αιινα 1ε 
ιηέιηε δΟΕί ιρε 1ε ρΓεεειΙεηΙ. (^παηί α ιηοη Ιταναίΐ ρπη- 
είραΐ φΐί οδΐ εεΐιιί (ΤΗίρροεΓαΙε, ]*ε  Γαί ά’δόοηΐίηπεε (1ε- 
ρυίδ Βίεη (Ιιι Ιεηΐδ, ίαηΐε (1ε ιηογεηδ(1ο η?γ οεοηρεν εχ- 
(ΙιϊδίνεηιεηΙ α ίοπΐ απίτε ίταναϋ.

Ιε δαίδ ΐΓΟδ ιηοΓίίίιε, ιηοη Βοη απή , 8ε ηε ροανοίρ 
ραδ εεπνε άεαχ η^οΐδ (1ε εοηδοίύΐιοη αα ιηαΙΙιειίΓευχ 
εΒαηίΓε. 1ε νοιίδ ρπε (1ε Ιηί ίειηοίςηεΓ Ια ραιΐ (|αε ]ε
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ρνεικίδ αίοαίεε φΐ’ίΐ α δοπίΓειί <1ο Γίηέεηύίε. Ιε ριείτίκ 

8ΐΐΓ ιηοη εοπιρίε ΙοαίεβΙεδ Βοηίβδ <ραε ν οπδ ήνεζ ροαι· 
Ιΐιί ; ίΐ βδί ]’ιΐδΙβ ηυβ ]έ ρανία^ε βα Γεεοηηαϊδδαηεε, ρυΐδ~ 
<|ΐι’ΐ1 δ’ίηίεεεδδε δί νϊνειηεηΐ έ εβ φιί ηϊε Γε^ανάε. Οί- 
Ιεβ Ιαΐ ίριε ηουβ αρρνοόΐιοηδ 4ε Γεροηπε οίι Ιεβ εοηι- 
ιηαηϊεαίΐοηδ ρΐαβ ΙίΒυεδ ηοιίδ ρεπηεΐίΓοηΙ 4ε τεηοπεΓ 
ηοΐιε εοΓΓεδρόη4αηεε, 4οηΙ Ια 4ΐ8θοη1ΐηααΐίοα εδΐ αη 
ί1ε8 έΐεπιειίδ <ραί ΐοπιροδεηΙ; πιοη ππιΙΙιείΐΓ, Α4ίεα !

19.

Μον βον αμι.

ΡαΓΪδ, 3 Ρ6<&ιώΒγ€, 179β.

ΡαΓ Ια ΙβΗνε εΐ- ίηεΐαδθ ά4Γεδ80ε α ηοίΓβ αιηί ϋβηΐ&ηά 
νουδ δαιΐΓβζ Ιοπί εβ «ρα’ϋ ίαη£ δανοϊε 4ε πιθδ οεεαρδίϊοπδ 
εί 4β πιοη εΐαΐ αείαβί, φΐΐ η’εδΐ ραβ 4εβ ρΐαδ ΒάΠαπΙβ, 
ηιαίδ φιε ΐ’βδρύΓβ <1β νοίΓ εΙιαη^εΓ <Γαη πιοπιεηΐά 1’ααίΓβ.

ίε νοπδ ρηε άε (Ηγο αα ϋίιαηΐΓβ <ριιθ ]’αί Γόροηώι Π γ Λ 
ψιείφιεδ ]οπγ8 ρ»Γ Ια νογε <1ε ΕίτσαΓηβ 1 83 ΙβίΙτ© ώι 30 
Μαϊ; ιηαίδ ]θ ηε Γαναΐδ τεειι <ριι© Ιε 13 ΝονβιηΒΓε. Ιβ 
Γεεϊί άε §εδ πίδΙΚεαΓδ πι’α ηανΓε 1β εοεαΓ; ιηδΐδ αββπΓεζ 
1β <ριιβ ίουί §Γδη<Ιδ φίίΐδ δοηί, ϊΐβ ηθ 8οηΙ εηΦοΓβ πβη εη 
εοαιραταΐδοη (1ε ΙοπΙ εε φιε ] 3Ϊ δοαΓίετ ύερυίβ ύεαχβηβ.'ί 
ϋη δοΓνϊεε <ριε ]ε νοπδ (ΙβωαικΙο, πιοη εΐιετ απή, εΐ <ριιΐ )*  
αΐΐεηεΐδ 4ε υοΙγο απιίίίό, ε’βδϋ 4 ε ρεΓ§ηα4εΓ λ εβ Βοη €Βαη- 
Ιγ8 ςαε πιοη 8^'οπγ 4αηδ εεΐίθ εαρϊίαΐβ εβί ηέεεδδαΪΓβ ροιίΓ 
1β8 όυνΓ3§εδ , 4οηΙ ]ε δίπβ οεεπρέ, εΐ <ρΓοη ηε ρεηΐ αΒδο*  
ΙαΗίεηΙ ίαΐρε 4αηδ αη ραγδ 4£ροαί11ε 4ε ΙοηΙ δεεοαΓδ 1ϊΙΙ<5~ 
Τ3ΪΓ0 ρ3Γ Ιεβ πϊδίηδ 4εν3δίαΐΓΪεεδ 4ε 8 ΤαΓΟδ. Ιιπη^ΐηεζ-νοαδ 
ι4αηδ <ρα©1β επιΒηΐΜδ Η πιε ]θί1ε, 1θΓ5<ρυ'ϋ πιε δοππηε, ροατ 
<άηδί 4ίιε, 4ε Ια ραιί 4ε ιηεδ απιίδ εΐ 4ε ιηβδ ρακεηδ 4β τη’
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οχρϊΐ€[ΠθΓ οαΙο§ΌΓίφ1θϊηοηΙ δΐιν πιοδ ίηίοηϋοηδ οοηοΟΓηαηΙ 1β 
Γβίοαι α πια ραίπο.

II γ α ρϊΈδ (Ιθ φΐαίΓΌ πιοίδφΐβ ]θ νοηδ θοπνίδρατ Ιο οα- 
ηαΐ άο Μαάαηΐθ ϋογβη, υηο ΙθΜγο, <1&η8 ΙαφιοΙΙθ ]θ νοιίδ 
αάίθδδαίδ ψιοίψιοδ φιοδίϊοηδ ΙϋΙοΓαΐΕθδ άο Ια ραιΐ (Ιο ιηοη 
απή Ια ΒοοΗθΗο: Γανοζ-νοιίδ γοοιι?

Υοαδ υογιόζ άαη8 Ια ΙθΙΙγο α ϋοηίαηΐ φΐθ ]ο πιο ρυοροδο 
4β νοιίδ οηνογοτ ψίθΐφΐθδ θΧθΠ)ρ1αίΓΛ58 άοδ οαντα^θδ ΐπιρνί- 
πιόδ οί α ίϊπρπιηθΓ. <Γγ αιιταίδ α]*οιιίέ  νοΙοηϋοΓδ Ια ηοα- 
νοίΐο ίραώιοίίοη άο ΤΗαογάί(1ο, Γαϋο ραρ υη δαναηί άο ηιοδ 
απ)ίδ, θΙ άαήδ ΙαφίβΠο ϋ θδΐ Βοααοοπρ φιοδίΐοη άθ ηχοΐ, Ιυί 
αγαηΐ Γοπγπι φιοίφιο ΓθκηαΓψιοδ ΟΓΪίΐφΐθδ δΐΐΓ ρΙιίδίθΐΐΓδ θη- 
(Ιιοϋδ ίρέδ (ΙίΓβοϋθδ <3ο οθΙ ααΙοαΓ, ηιπ βδί δαηδ οοιιΙγο- 
άϋ 1θ ρΐαδ οΒδοαι*  άβδ Αηοίοηδ Εοηναίηδ: Μαίδ Γθχοθδδίγο 
τατθΐβ άα ηαπίθΓαίΓθ ηιθ οοηιπιαηάθ Ια ρΐαδ 81γϊοΙθ Εοοηο- 
πύθ, ο(; πιο Γογοθ άθ γθηιοΗγο οοΐ θηνοί ά υη ίθπΐδ ρΐιΐδ 
Ηθΐκθπχ . . . ίϋΎόαδ δαίαθ άσ ΙοιιΙ ιηοη οοθιιγ, ιηοη οχοοί - 
ΙθηΙ απύ ! κηοδ ακηίΐίοδ ]ο νοηδ ρν ίο α ίουΐοδ νοδ ϋαιηοδ οί 
ΜθδδίοπΓδ οί α Ιοιίδ οθαχ φή δ’ίηίθΓΟδδβηί; ίαηΐ δοίΐ ροα α 
ύη ρααντο θΓΟΟΟοηηηΰ ηιοΕ Εύαίων καί [Λακραίων διαβιώης !

20.

Α Μον Αμι Βεντανπ.

Ρλγι5, 3 ϋόϋβιηΒΓβ, 1796.

Ιο Υΐοηδ (Ιο γοοθυοιγ, πιοη Βοη απή, Ια ηοανοίΐθ (|αο? 
νοπ8 ανοζ αοοορίό Ια ΙθΙΙγο <3ο ο!ιαη§ο? ψιονουδ ηι’ανθζ 
αηίοτίδό άο Ιχγθγ 8ΠΕ νοιίδ. Εέδ 4Ό0 ΡΓ€8 οηί ρΕοώιίΙ 678 
11ΥΓ08 Ιοπτηοίδ οί 9 δοηδ. Ιο ηο ραίδ ηιίθαχ νοιίδ οχρππιΟΓ 
ά νοιίδ οί α ηοΐϊο απώ Ιο ΜίπίδΙνο Κοιιηι, πια Γοοοηηαίδ- 
δαηοο, φΓοη νοιίδ αδδΠΓαηί ίοιίδ Ιοδ άοαχ; φιο ^αηιαίδ οη
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η’α νοίβ ρΐαβ ά ρροροδ αα δεβοαεδ ά’αη αιηΐ ήιαΙΙίθαΓέαχ·, 
φιε νοαδ Γανδζ ίαίί. Λ’όίαΐδ βατ Ιο ροίηί (Ιο γοπάτε τηο8 1ί- 
ννοδ; ηε ροδδ&Ιαηί ρΐιΐδ α Ια νείΐΐβ <1ο Ια Γβεβρίΐοη (Ιο εεί- 
ίο ηοανείΐο <ριβ άοαζο ίταηεδ. ·ϊ’3.ναΪ8 (1ό{ά νοίκΙα εριείφίοδ 
]'οιΐΓ8 ηα ραραγπηί α αη ΕϊΒγηϊγθ αη ηιαηαδΟΓΪί ΐηΐϊίαΐέ Ηί- 
δΙοίΓε Ίο 1η ΜόΊεεϊηε, <{ΐιο ΐ’αναίδ ίραΊαΐΙ Ίε Γαη§1αίδ; 
πιαίδ ]'ο ηθ ραΐδ ανοΐτ Ια δοηιπιο ΐοοΊκρεΊο 600 ΙίνΓβδ, α 
Ιαψιείΐε ]θ Γανοίδ εόΊ'ό·, ερε Ίαηδ φιείεροδ ιηοΐδ Ί’ίεί. 
Οαηδ ίοαί ααίεε ίεηΐδ εε Ιϊννθ πΤααΓαϋ ναΐα 1000 ϋντοδ 
αα ιηοΐηδ: πιαίδ Ια ΊΐδεΙΙο Ίο ηατηοΓαΐΓβ Ί’αη εόίό, οί Ίο 
1’ααίΓθ εόίό 1θ δοαιείΐ ρροίοηΊ^ ααηδ Ιο ίριοί οηί είό ρΐοη- 
§όβδ Ιοδ δοϊοηοθδ οί 1 β3 ανίδ ρα? Ιο ναηΊαϋδηΐο φι’α ροδέ 
ροηάαηί Ίίχ Βπίί ιηοίδ 8ΟΓ ηοδ ίύίοδ, ίοηί <ρε Ιβδ ρτίχ Ίεδ 
ΙΐνΓθδ οη §όηόρα1 δοηί Γ&ϊαϊΙδ ρΓβδ^α’ά πβη, όί φιο Ιβδ 
§οηδ Ηθ ΙοίίΓΟδ δοηί άαηδ οο ηιοτηοηί Ια οΐαδδθ Ιό ρΐαδίηαΐ- 
Ηοαροαδο, φιΐ οχίδίο (Ιαηδ Ια δοοϊοίό. II βδί υγηϊ (ριο Ιο §οα- 
νοΓηοιηοηί αοίαοί δ’οοοαρο <1ο Βοηηοίοΐ άβδ πιογοηδ <1ο τοδ- 
δαβοΐΙοΓ Ιθδ ΙοΙίΓβδ οί ά’οηοοαΓη§θΓ Ιβδ ίαίθηβ; ιηαΐδ νοαδ 
βανβζ <ριθ Ιο πιαΐ ηο δβ τορα το ραδ ααδδΐ ρροιηρίοιηοηί ηώ’ 
ΐΐ δο Γαΐί; οί (ΤαίΙΙοαΓδ Ιβδ ρΐαίοδ <£αΐ Ια ΤγΓαηηίο ραδδόύ 
ά Γαίίθδ η Ια Εταηοο, δοηί δϊ ρΓοίοηάοδ, ^α’ΐΐ Γάοάραϋ άά 
ίοπίδ ροήν Ιβδ οΐοαίπδθΓ. Γαΐ αη ααί γθ οανΓα§ο <1β ΙϊίίβΓα- 
ταίαΓθ §Γθοφιε ίοαί ρεεί; κηπΐδ ]ο η’αΐ ρα θποογΒ ίροανοί· 
ααεαη ΚΕραΐνε, ({αί νοαίύί δ’ εη εΗατ^θΓ, φιοίψιθ ]θ βοίδ 
τοδοία άθ 1ε άοηηεΓ α ίοαί ρι·ΐχ> ίο βαϊδ (Ιαηδ εε ιήοπίθηί 
οεεαρο (Γαη Ιροΐδίεπιε οαννα^ε ΙΐίίοΓαίΓβ, Μεάΐεαΐ ρΗΠοδΟ- 
ρΗΐφίε εί ροΙΗκριε ά-ΐα-ίοΐδ, φιέ ]β ΠπίΓαΐ όαηδ εΐεαχ οίι 
ίροίδ πιοίδ (Γιοι, εί <{ηί ΥΓΗΪδεηιΒΙαΒΙοπιεηί ΓθηεοηίΓεΓα Ιθδ 
ιηύίηοδ οΒδίαεΙθδ. Οορεηάαηί εοιηιηε ηοαδ βδρβΓοηδ (Γανοίϋ 
Ια ραίχ εεί Ιάνεε, ϋ ίααί οδρέτοΓ Ια ΙίΒΓαίπο Γερεοη- 
<1γ3 δοη αοίΐνΐίβ, οί φιε ]β νΐεηάΓαί εηΓιη ά Βοαί άε ωο άε» 
ΒαΓΓαδδθΓ άε εεδ άεαχ οανΓΗβεδ^
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Ιβ ρνοβΙβΓαϊ βη αΙΙοηάαηΙ <1β Γοοοαβϊοη <1β φΐοΐ^ιιοβ €α ■ 
ρΕαίηοδ (χΓ605, φιί οηί. αρρονίβ (Ιβδ δαΒβίδΙβηοββ βη ΕΎαηοο, 
βΐ φιο Ιο §ουνβΓηβιηεηί ΓβΙϊοηί ιοί ύορηϊβ <1ίχ-βυϋ ηιοί.8 
ίαπίβ <1β (|11θΐ 1<?8 ραγβΓ, ρΟΙΙΓ ν<Λ18 ΓαϊΓβ ρ»88βΓ Ά νθί!8 βί 
Ά ηοίΓΘ αΐηϊ ΚβΙΙΠ £}ΙΙθ1({11(ί5 βΧ0«ΐρ1αΪΓβ8 3β φΐαίτΟ ααίΥθδ οα- 
νΓ3§β8 άβ Μειίεβίηβ ψώ ]’αΐ <1ό]έ ίαϋ ΐηιρπιηβΓ. Ε’ίιηρΓβδ- 
δϊοη ίβ ΙΈίδΙοίτο <Ιο Ια Μούβϋίηβ ηβ εοπιιηβηοοΓα φίανβΰ 
1β ηοανοί αη 1797.

II βδί ροβδίΒΙο φιβ ]β Γαριιίβ ααχ αηΐΓβδ, βί οβδ ραιινΓΟδ 
οαρίίαϊηοδ οηί 1β πιαΠιοιίΓ (οοηηηβ ϋδ οηί <1β ΐΓββ ίοιΊβδ 
Γ&ϊδοηδ <1θ Ιβ ΟΓαίπάτο) <1β ραδδβν ΓΗίνβΓ ιοί. ίιι§οζ , πιοη 
αιηΐ, φιοί (ΙοίΙ έίνβ Ια ίΙόΐΓβδδο οέ 1» ροΓρΙοχϋο ύοβ ραΗΐ- 
οαΙΐβΓδ, δί Ιβ §οιΐγβΓηβηοβηί η’α ροίηΐ όβ <ριοΐ ραγού Ιβδ 
Ιιϊβίΐδ φΓΗ α αδΗοίβδ αη ίβπηβ <Γαη ιηοΐδ. ϋβ τϊοΐιβδ βΐ 
ίίέδ ποΒοδ ΓβηΙάβΓδ 5θηΙ Γβύιιϋδ α <Ιβιηαη(1βΓ Γαιιιηοηο. 
€ο <ριο ]β νοηδ (Ιϊδ ϋ η’βδί ροΐηί πηβ β§αΓ0 (Ιο ΙΙβοίοπ- 
φιο. Υοαδ δβΓΪοζ Βΐβη βίοηηο δί νοαβ νογΐβζ Ιβδ Μβίαχα- 
άβδ €αηαδ, οί ΜαπΓθ§θΓ<Ια£β5 άοΜαπάορ Γασπιοηβ: οΗ Βίοη 
τηοη αιηΐ, οη α νπ, οί οη νοϋ οποογο Ιοαδ Ιβδ ]οαΓ8 (Ιοδ §βηδ 
ίο οβίίβ νοίοο Γογοο8 (ΤοιηρΙογβΓ οβί οχροΗΐαηί ΕαπιΐΙΐαηΙ. 
Οη η’α ]αιηαΪ8 οηΐοηάη ραΗορ <1ο ίαηΐ όο δαΐοΐάβδ: Ιοβ ηηδ 
δβ ρΓόοΐρίΙοηΙ (Γυη εΐη^αίέιηβ, Ιβδ αυίνοδ δβ βρυϊοπί Ια 

οβΓνοΙΙβ; αα πιοπιβηΐ οίι ]β νοηδ όοήδ, πηο Γοηκηο οηοβίηίβ 
νϊοηΐ <1β οο ρΓΟοίρίίοΓ άαηδ Ια δοΐηο. Ιο ηο νοιίδ ραρΙβΓαΐ 
ροΐηί άθδ νοίδ οί <1βδ αδδακδΐηαίδ (|υϊ δβ οοπΗηοΙΙοηί ίοηδ 
Ιβδ ]0(ΐΓ5. Μα1§νο οβία, Ιο ογοϊγϊθζ νοιΐδ? 1β5 Βαίβ οί 1β5 
βροοίαοίβδ η’οηί ]αηιαϊδ βίο δί ίΓοφιοηΙόδ ψΓΐΙδ Ιο βοηΐ α- 
χ;Ιαβ11βη)βηΙ;. ϋη Ιηχο αιΐδδί δοαηάαίοαχ φίϊη δηΐίαηΐ; ροαρ Ια 
ιηϊδόΓβ γο"πο ραπηίδ Ιβδ ηοηγοααχ ραΓνοηιΐδ; Ιπχβ ΓαϊΙ ροήν 
ϊηδρΪΓΟΓία ηύδαηίβρορίο α Ιοαί Ιιοπιιηο φιίη’βδί ροΐηί ρΗΙο- 
δορίιβ. Μαΐδ ΙΪΓοηδ Ιο ή<1εαα ηογ αηο δοέηβ, <[ΐιί ηβ ρβυΐ φί 
α<1ί§βΓ ΓΗοιηηιο 8&ηδΐ1)1ο; δαηβ οογγϊ^ογ, Ιοβ άπιοδ οπάπτοϊδ.
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Β»- ϊΏΛπϊόΓΟ αηδβί ρνοιηρίε ^α’οΒΙΐ^εαηΙε, 4οηί νοαδ 3- 
νεζ γοΐβ ά ιηοη βεεοπτδ ιη’βηΙοΓίδβ, πιο η -,βιηΐ, 4ε νοπδ <1β- 
ιηαηάθΓ πη βυΐΓβ δβοοοΓβ, ηηΐ ηε 8βΓ3 <ρε εοηιΙϊΠοηηβΙ. II 
€81 Ιίέβ ρΓοΒδΒΙε ςα’βνεε 4εδ οαγτβββδ φιε ΐ’δί & νεη4Γ6, 
]’3ΐΐΓ3Ϊ 4β <|αοί κπΒδϋθΓ «ηε §Γ3η(1β ρατίίε β© Γηπηεε ρτο- 
6113106; Η1318 Η 6δΙ 311881 ρΟδδΐΜβ £[<!» ΟβΗβ 4ΐδ6ΐΙβ 4ϋ ΠΗ- 

ιηεΓ3ΪΓβ εοηίΐπΰβ βηεοΓβ ρεηάδηίςπείρριείειηδ,εΐ θδηδέβ εαδ 
]β ητβ Ιγοπυογηϊ ρβαΙ-δίΓθ εηεοτβ (Ιβηδ ]» ιηέπιερεΓρΙεχϋβ, 
φιΐ εβΓίδΐηβιηβηΙ (1 ιηοίηδ <ριβ ΙαΙδΙβ ηβ πιε (οαπιβ ραβ) ηβ 
ιηβ 1βΓ3 ροίηΐ «οπΗηεϋΡβ ηη δαίείάβ, ιηαίδ <ριΐ πιε Ιαετ» 
άβ εΙια^Γΐη. ίε γοπβ ρηε άοηε, νοπδ εΐ βοΙγο 8ππ 1ε Μίηί- 
δίρβ ά’βπίοπβερ Μγ» ΕΗεηηθ ά’Ιδαγείο «ΓΑτηβΙεπΙαιη άβ 
ιηε ΓεηιεΙίΓβ Ια ναΐεαν άβ 200ΡΓβ® βη €33 δευίβπιβηΐ φιβ 
]’εη 60886 Ββδοίη.

8ογεζ ρεΓδοβίβδ 1 αη εί ΓηπΙγθ <ρε ]β ηε πιε ρτ^νβαάΓδΐ 
«Ιε οβΙΙθ δοπκηε, φΐ© 03ηδ αηε εχίρειηβ ηβοεβδΐίε. Εε η’βδί 
ί]α’ιιηε ρΓεοοιιΙίοη <ριε |ε ργθηάδ εοηΐηβ Ιββ βγβηςπιεηΐδ 
ροδδϊΒΙεδ.

21.

Ρητΐ®, 1 Ανπ!, 179?.
Α Μ0Ν8ΙΕΓΚ

Μοη^ίαΐΓ Β. Κβκτη, ΜήιίίΙΐΈ Λ« Ι’έ^Ιίχβ ΙΙοΙΙαηιΙαίίϋ, 
ά 5/ηΪΓηε.

3β νοοδ εχρεΛίδί, ιηοη Ιρέδ-σΙιεΓ-βππ, ϊΐγ 8 υηε ςαίπζαϊ- 
Ββ άβ ]0ΠΓδ ρ3Γ ηη ΕδρΠηΐηθ Ετεβ (4ε οβδ Εαρϋαίηβδ 
<^αί «νίύοηΐ. ροτίό εη ί'Γαηοβ 4β8 Βίβάβ) οη ραίριεί οοηίε- 
ηαηΐ φιείφιεδ βχεηιρΙίΠΓβδ 4β Ια δεεοηίβ εόΐΐΐοη 4ε 1» Μβ - 
4εεϊηθ Εΐϊηίφιε, εί 4ε Ια ρπειπΐεΓε 4’οΒδ6Γν3ϋοη3 4ε Μβ- 
4ε6ΐηε βί 4’ϊηΐΓθ4αεΙΐοη & Γεία4έ 4ε Ια Με4β6ΐη6. Τουδ 
οπνΓ3§ε8 ίΓδάαΐΙδ 4ε ΓΑΙΙβιηαηί 4β ΜΓ £>εΙ1β. Υοιΐ5 3.ο-, 
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Γ$ζ Ια Βοηίε <1ο ρεπιοίίΓο αηοίκο αηιί ϋοηίαηά αη οχειηρίαί- 
ιό <1ο εΗαοαη ίο εοδ οανρα§θδ, αίηδί ηιίιιη οχεπιρΙαίΓε ί’Α- 
ροϊοηίαδ <1θ ΚΚοίε8, Ιαίίε ρατ φιοίφίαη ίο πιο δ οοηηαίδ-η 
δαηοοδ, ϋε ίοαδ οεδ οανρα§εδ ίΐ η’α ρριε 1θ5 οΒδβΡναίίοηδ 
<3θ Μείοοίηο (ριβ }’αί Βοηίε ίο νοαδ ρροδοηίερ, ίαηί οΐΐοδ 
Γοαπιιίΐΐοηί ίερροαρδ ίγρο^ραρΒίφίεδ, αγαηί όίβ ίκηρρίηιόοδ 
ρθπ(1αη£ πιοη δέ]οαρ α Ια εαηιρα§ηο ρατ ιιη ίο οεδ ίίίοίδ, 
<ρί δθ δοηί Γαίίδ ΗηρΓπηβιΐΓ ροηίαηί Ια ρενοίαίίοη. ίο νοαδ 
ρρίε ίο Ηρθ Ια ρρείαοο (ρο ]’αί πήδε α Ια ίείε ίο 1Ί η ί γ ο- 
ίαοίιοη α Γείαίο οίο· οίφίεηεΓορα ραδ ρΙαίδΐΓ α ίοα» 
Ιεδ ηιείεοίηδ. Κβοορηπιαηίβζ ααχ νοίτεδ ίο Ηγο Ια Μοίο-, 
οίηθ εΐίηίφιο Ιο ρΐαδ δοανοηί ψιίΐδ ροανοηί οί ίο Ια η ο- 
εί ατ ηα νε γδ α γ ο ηι α ηα ν ο γ δ α γο (1 ίυ γ ηα. €οί οα- 
ΥΓα§ε οδί ίενοηα πη Ιίνρε οΐαδδίφίο εη Γραηοε εοϊΏΠΊε εη 
ΑΙ1επια§ηε? ε£ ]ε γίεηδ (Γεη ΓεεενοίΓ Ια δερίίεπιε θάίϋοη Α1- 
Ιοιηαηίΐε. Υοιίδ ίΓοανερεζ άαηδ Ιε ραιριεί αηε ρείίίε (Ιίδδεκ- 
ίαΙίοη? φιε ]ε 6δ ΐηδετεΓ ίΐ γ α ςπείψιε Ιεπίδ (Ιαηδ ηοίνε 
ιηα§αδίη Εηογείορόάίηαε, οί ηιιε ηοδ ΕτυιάίΙδ οηί ΐΓόιινέ 
Β ο ηο I γ ονα ία 8 ο ηοηέ νότα. II γ οδί φίοδίίοη άιι 
ίβδίαπιοηί βοεροί άοδ Αίΐιεηίοηδ, ροίηί άε ΙϋίοΓαίαΓε §τοο- 
ψιο? <|αΐ α ρδφΓα ρρεδοηί ίοτί επιΒ αιταδδε Ιεδ ρΗϋο1ο§υοδ. 
ίο νοαδ ριάο άο ιή’αοειίδεΓ Ια τοεε ρίίοη ίο οε ραφιοί, φιί 
οδί αίΓεδδε αα. Οιαηίϋε. Εε ροτ ίειίΓ, φώ ο$ί αη Οτεε ίο 
Ρδαία δ’αρρείΐε Νίεοίαδ Μϋαϊϋ, οί οδί αδδοείε ία §εη(1Γβ 
<1ο ΤιΒα, ίείηίαΓίεΓ ίνόδ οοηηα (Ιαηδ νοίρο νϋΐο.

ίο δαίδ ΓαοΙιο ίο η’ανοίρ ρπ νοαδ οη νογορ ρατ Ια ηιεηι 
οοοαδίοη αηο Βίδίοίρβ ίο Ια Μοίοοίηε, (ριε]’αϊ ίραάαίίο ίο I 
Αη^Ιαίδ, οί οηρίοΗίο ίε Βίοη ίοδ ηοίοδ Ιίίίεραίροδ. II γ αα- 
τα Βίβηίόί δίχ-ϊηοίδ φιο ]’αί νοηία οοίίε πιαΙΙιοαΓεαδο Ηί- 
δίοΐρε α αη ΙίΒραίρε α αη ρρίχ ίροδ ππδΟΓαΒΙε, οί ϋ η’οη 
α ραδ οηοορο οοππηοηοε Γάηρρε δδίοη Γααίο (Γαρ^εηί^ 
φιοΐψιο (Γ&ρρέδ ποΙγο εοπίκαί ? ίΐ ίαί Ια οοππηοηοοΓ
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3ΐι τηοίδ (1β ΙίΐηνίβΓ ραδδό. ΕθΗθ ρβηαήθ (Ια ηαιηοΓαίΓθ τ 
φΓι ηοαδ ηώιθ, Ιοαδ ααί αηΐ (ρο ηουδ δοηοπιοδ ιοϊ 
θπ Γγηποθ, οΒαοαη ρΓοροΓίίοηηθΙΙθπίθηί α δθδ Γηΰπΐΐβδ, 
θδΐ οαπδθ φιο ]θ η’αί ρα θποογθ ιώθ άβΓαίνο άθ άβπχ αα- 
ΪΓθδ πυηαδΟΓϋδ ρΐαδ ίηΙθΓθδδοίηδ, φιοίφΐθ ]αί οοηδθπϋ λ πι’ 
θη (ΙβΙίνΓθΓ η Ιοαί ρτίχ. II Γααί θΙγθ Ιβτηοίη, ιηοη ακηί? άθ 
ηοδ δοπίϊταηοβδ ροαν Ιθ3 ογοιγθ. II δαίΤιί άθ νοαδ (Ηγθ, 
φΐ’θΐΐβδ οηΐ ροτίό ]αδ(|α’έ (Ιθδ Γθπιηΐθδ θηοοίηΐθδ α δθ ρκο- 
βίρϋθΓ άαηδ Ια ΓίνίβΓθ, οί φίβΐΐθδ οααδθΓοηί γραίδοπιΒΙαΒΙθ- 
κηβη£ Βίθη άθδ πιαΙΒοαρδ θπθογθ, ΙαηΙ (ριθ οθΙΙθ ηκιΙηοΐίΓοπ- 
8θ §αθΓΓθ άαΓΘτα. ίθ ηβ πιθ ά οηηθΓαί ραδ ΟθΓίαίηθιπθηΙ Ια 
πιοιΐ (ά ιτιοΐη8 ςαθ Ια Ιθίθ πθ τηο Ιοπγπθ ίοαΙ-α-Μΐ); 
ιηαίδ ]β δθπδ ιηοη θοπγ3§θ (Ηπόπηο άθ ]οπγ θπ ]οιιγ? οί ]β 
ΟΓαιηδ Γογϊγ φΐθ ]θ Ππίταΐ πια ίτίδίο θχίδίθηοθ ραΓ αηο ιώπ- 
Ιαάίβ άθ 1αη§πθαΓ. Βθρπίδ Ικοίδ ιηοίδ ]θ δΐιίδ ίΓανπίΠβ ά\ι- 
ηο ίοαχ, αοοοίΏ ρα§ηεο άθ οπιοΒαίδ Ιτέδ βραίδ, θ£ φΐθ ] 3ΐ- 
ΙηΒαθ έ αηθ δα ρρρθδδίοη Βραδ^υθ (Ιο πίθδ ΒβπιοΓΟϊίΙθδ.

ΟΒ! ιηοη ατη ι, οοπιΒίοη οθ γογα§θ άθ Ια Γγηποθ κη’α βίβ’ 
Γαηβδίθ! ίο ίυίδ ιηοη ρ^γδ ροαρ ηΙΙθγ οΒογοΒογ Γίηάορθπ- 
Ηηιιοθ οί Γθ Γοροδ (Ιπηδ άβδ ρπγβ 1ιΒγ68, οίι ]β ραδ οαΐ- 
ΙίνθΓ Ιθδ ΙθΙίτβδ θΐ άβγοπίΓ νιϋΐθ έ ιηβδ δβπιΒΙαΒΙθδ; οί ιηοη 
δοιΐ πιθ ροαδδθ ρΓθθίδθπίθηΙ γβΓδ υη ραγδ, φΐί οοαγπιΠΙα 
ρΐαδ ΒογγιΒΙθ γου οΐυϋοη, φΐί πϋ ^πιαίδ οχίδΐβ (Ιαηδ 1θ8 αη- 
ηαίθδ άθ βθδ θίτβδ (ρΓοη αρροΐΐθ Βοπιπΐθ8<

Γογθθ ραρ ΓοΙαΙ πΙΓγοοχ άβ θο ραγδ, ]θ ρήδ Ια ΗΒθγΙθ, 
ιηοη Βοη αππ, άθ § οΙίοίίβΓ θπθογθ ππθ ίοίδ νοδδβθοαΓδ, θπ 
νοαδ ΘΘΓΪΥ3ΠΙ αηθ ΙθΙΙγθ ϋ ρ ρΐαδ άίθ 3 πιοίδ ρπρ Ια υοιθ 
ά ΛιπδίθΓίΙαιη, άαηδ Ια^αθΠθ ]β άθΐηαιπίαίδ ά. νοαδ οΙηοΙρβαπίΓ 
ΒθηίαηιΙ άβ πιθ γθγπθΜγθ θποογθ Ια πιοΗιθ άθ Ια δοπππθ οΒβζ 
ΜΓδ. Είΐθπηθ (ΓΙδ^γβΙβ. (ΤΑπίδΒθΓίΐΗΐΏ, θΙ ]θ ιπ’βη^α- 
§θ3ΐδ α ηο ροίπί πίοη ρΓθναΙοίΓ φΐθ άαηδ 1θ οαδ ά’αηβ εχίνα- 
πιο ηθ^δδϋθ, ΓθδρβΓο φΐθ οβ δθοοαΓδ Οδί οη οΗβπύη; ΐΏΟτίδ
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ραν ηιαΠιεατ Γηα ΙεΙίτε ηε νοιίδ εδΐ ροΐηΐ ραΓνεηιιε, ]θ 

νοιίδ Ιο ΓερέΙθ ρατ Ια ρΓθδοηΙε, εη νοιίδ ρπαηί (ΓηιιΙογϊ^γ 
Μ18· ΒΊδαγ (Ιο πιε ΓοιπεΙΙτε Ια ναΐειικ (Ιο 200 άο νοδ ρία- 
§Ιγο3, απ εαδ δοιιίεπιεηΐ φιε |ε Ιειπ βη Γαδδε Ια ΓεφιίδίΙίοη, 
1’βδρόΓβ εηεοΓθ φιο (Γυη πιοπιοηί α Γαυίνε, εεΐ βίαΐ εοη- 
ναϊδίί φή ηοα& ίταναίΠε Ιοπδ εθδδΟΓα; πιαίδ ϋ α δί 1οη§- 
ίβπΐδ άαιε, φιθ ]ε εταίηδ ίοΗφΓίΙηε βηίδδο ραΓ ηοιίδ ]θΗογ 
ίΐαηδ φιείφιε εΕοδε άο ρίνο , δί ΙοηΙεδ ίοίδίΐ εδί ροδδίΜε 
φΐο ηοίτβ έ$αΙ επιρίΓΟ οβοογο. ΟαοίφΓίΙβη ατηνε, 8ογεζ 
ροΓ§ααι1ε <ριε ]ε ηε γποπ ρκεναικίΓηί <3θ ο ο 5εεοπΓ8, φΐε 
ίαηβ 1β εαδ δευίειηοηΐ οίϊ |ε ηθ ίροανοΓαί ααεπηεαπίΓε γοβ- 
βοιιγοο* Ι'αί (1ο]ά πιαη§€ ά’αναη εε ίοη£ εε φιε ΓΗ ί 81 οίτ θ (1 β 
ΙαΜειΙβείηε άοΗ τηε ναΐοίη; εί ]"αί(1ε]ίί εοπΗηεηεε ά νίννε 
άιι ρΓοάαϋ ίαΙιΐΓ άο ιηεδ άοαχ ηιαηιίδΟΓϋδ ηοη εηοοτβ νεη- 
4α§· Ιο δπίδ (Ιεηαε ά’ΗαΜίδ , <1β 1ίη§β εΐ άθ χηίΠβ αιιΐνβδ 
εΐιοδθδ ηεεεδδαίΓβδ α Ια νίε, δαη$ εοΓηρΙθΓ <ρε ]ε η’θί ρα 
εηεοτβ ΓβιηρΙαοεΓ ψιοίφΐθδ ΙίνΓβδ, ίηάίδρεηδαΒΙεδ ροιίΓ ηιοη 
ΐΓαναίΙ, φΐε |θ £ιΐδ Γότοε <1ε νεπάτε 1οΓ8(}ηθ Ιε ραίη δε 
ραγαίΐ 40 ίναη&δ Ια ϋντε. ΙΛζ£α£ άε πια δαηΐό εχί§β οπΙγθ 
Ιθδ Γθιηβίΐθδ αηβ ηοιίΓΓίΙιΐΓΘ ρΐύδ δαίηε εί ππειιχ ρΓβρατε'ε 
ψιε εθίΐβ, άοηί ]ε δπίδ Γοτοε άβ ίαίτε Π53.§ε. Ο’οδΙ, ηιοη εΐιετ 
ατηί, α ιώοπ ςταπά γο§γοΙ <]ΐιε ]*ε  νοιίδ τηεΐδ αα ίαϋ άε Ιοιίδ 
εεδ άεΐαίΐδ αίΓ1ί§εαηίδ; Χε εοηηηίδ Ιιορ νοίτε εαπίΓ ροιίΓ ηε 
ροίηΐ Ιβδ Γ0§απ1ερ οοιηπιο δαρετΤΙοδ: εη νοιίδ Ιεδ ίαίδαηέ; 
εοηπαιέτε ]β*  η’αί ά’ααέΓο Βιιί, δογεζ εη ρθΓδααάε, φΐε εεΐιιί 
άε ΗίερίΙεΓ άερίοδ εη ρΐαδ νοίτε οδ&πιο, δί ]’αί 1ε ΒοηΗειίΓ 
(1ε δΟΓϋτ νίείονίεαχ άο εεϋε ΗογγϊΒΙο ΙιιΙΙβ, εΐ νοίτε ίηάαΐ- 
§εηεε δί δΐιεεοπώε. Οατ, ροιίδ νοιίδ (Πνε νΓαί? ιώοιιγϊγ άε 
εΙια^Γίη βδΐ ατηεδ γεπχ υηε ΙαεΒεΙε, ηιή ηε όίίΤέΓθ (μίοη άε- 
§Γε (Ιε εεΐΐε <1α δαίείίΐο. I ο Πηίδ εη νοιίδ επώραδδαηΐ νοα& 
εί ηοίτε Βεηίαηά άε ίοπΐ ηιοη εοεαρ ! Χε νοιίδ ρήε 4ε τε~ 
χηοΗτε Ια ΙεΜτε δί-ίηεΐιΐδο αιι εΙιαηίΓε? είάε Ιαί ιεεοππηαη-
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<1ογ (Γανοΐί Γοεΐΐ 8πγ Ι’ατηγεβ ώι ρδεριεί εί (1ε νοιίδ Γαρροτ- 
ΙοΓ. II η’α <ρίά δ’αίΙροδδοΓ ά’βνα ηεε 3υ §θπ(1γο (Ιο Τί1ΐ3.

Εα οοιτβεΗοη <1α ρ3883§© άο δορίιοείε, ΐηδΟΓεε άθηβ Ια 
(ϋδδβΗδϋοη 8ιιγ 1β ΤββΙαιηβηΙάοδΑί Βέηΐεηδ. 
& εηίενβ 1β8 80ΐιίΤΓ3§θ8 <1© ηθ8 ιηείΠεηΓδ Ηεΐΐεηϊδίεβ ΐεΐ. 
«Γοη ροβδέίΐβ <10^3 άθ8 ηαβϊΙΙβιΐΓδ, ]οίη1ε8 ά άεδ βχρϋθ3- 
Ιϊοηδ 8πγ άεδ βηάΓοίίδ οΒδεατδ <1© ρΐαβ <1© 20 ηυΙευΓδ 
οΐαδδκμιβδ Οροεδ. Εεΐΐβδ 8ιιγ ΗΐρροθΓ3ίθ δεαίβδ, Γβτηρίίδ- 
εεηί δορί 3 Βιπί εεηί ρ3§εδ ά’βερΐΙαΓβ ώι ΙογπμΙ ά© εε 
ρβρϊθΓ. Οη 3 άε]3 ίηδβΓβ 3νεε ό1ο§ε ά3Π8 13 ηουγείΐθ Ιγ3- 
ιΐαείΐοη £ρ3ηθ3ίδε άβ ΤΙιαογ<ϋ<1β υηε ρορίΐε άε εεΐΐεδ <ριβ 
|’3Υ3Ϊ8 ίαϋθδ δΠΓ Οβ (ΙβΓηίβΓ ΑυΙΟΠΡ. €β11θδ 8ΠΓ ΧεΠΟΟΓ3- 
ΐο άβ νΐείυ βχ ηο^υηϋΙϊΒυδ, δε ΐΓοανεηί 
^3πδ 13 ηοανοίΐβ εάΐϋοα ^ρεοψιβ εί ΙαΙΐηβ (1ε εεί 3υΙβιΐΓ? 
ραΒΙίβ έ Ναρίβδ ρβΓ ΜΓ· Αποογη, <|ηΐ ηι’βυηϊΙ δοϊΐίείΐβ ρ3Γ 
«η οπή άβ Ιεδ Ιαί εηνογεΓ, πιηίδ άοηΐ ]’ε ηε δυίδ ρ3Γ £ογΙ· 
βοηίεηί, ρ3Γ 1ε ρεα άβ 8θΐη ψι’ Η δεπώΐθ 3νοΐν ρπδ, ροιίΓ 
βνϋεΓ Ιεδ ειτβιΐΓδ Ιγρο§Γ3ρ1ιί(}αεδ. Υοιίδ ηιπεζ ΧεηοεΓ3ΐε 
ρ3Γ 13 ρίειηίέΓο οεεαδΐοη; ]β £ογ3Ϊ εη δοΗε φίΐΐ νοηβ δοΐί. 
εηνογε άΐΓοείειηοηί άβ Ν3ρ1εδ. «ΓηίΙεηάδ 1β ιηοιηεηΐ οίι ]β 
86Γ3Ϊ ρΐαδ ήεΐιε ροιίΓ γοαδεηνογοΓ υη ΊΈαεγίΙκΙε; 8ΐ]ε νοΐδ 
φΐβ εο ιηοιηεηΐ 08£ εηεοΓθ £ογ£ ε1οΐ§ηβ, ]β νουδ εηνειτηϊ 
ιηοη εχθιιιρ13ΪΓ0,1β δθπΐ, άοηΐΐ’ε Ι;Γ3(1αε£8αΓ ιη’3 £βΐ€ 03(1ε3α.

Ι’ηΐ οπΒΙΐό άβ νουδ <Ηγ© <ρε ]’3ί άοηηβ 3α εοιηηιεη- 
εεπιεηί άθ 13 Ββνοίαϋοη υη δρεεΐηιεηΐ ά© ιηβδ εοπε- 
είΐοηβ δϋΓ Ηΐρροεταίε , φΐε ηιοη 3πΰ ΜΓ· ΒυΓ§εΓδ, υη άεδ 
ρΐυδ εεΙεΒτοδ Ηεΐΐεηΐδίεδ εΐ βΐΊίκριβδ ηείυείδ (ΓΑη^Ιείειτβ 
§Γ3η<1 νΐεαίΓε άβ ΓΕνε^υβ άβ Βανηπι, 3 ΐη86Γβ άβηδ 1ε Μ υ- 
δευπι Οχοηϊεηδ©. ΟανΓ3βο ρεήοάκριε φι’ΐΐ Γβάΐ§ε Ιαί 
ιηεηιε.

II ηίεηνογη υη εχεηιρΐ3ίΓε <ριβ ]β η’αί ρ3δ τβςα, ρ3Γ εε_ 
φιβ υ’αγβΗ είε ρΓεεΐδεηιεηΙ ίι ΙΈροψιε οίι ίοαίε εοπιιηυηϊ 
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οαϋοη ανβο ΓΑπ^ΙοΙογγο νθηαΗ (ΓοΙγο άοΡβηάαο. Νο ορογοζ 
ραδ, πιοη απή, φιοο'βδί ραρ αη πιοανοιηοηΐ άο ναηίΐο φιο]ο 
νοαδ άοηηθ ίοαδ οοδ (Ιοίαϋδ. ΕορΙαίπ άα ρΙαίδΐΓ φι’ίΐδ (Ιοΐ- 
νοηίνοαδ £αίρθ? ]© ρο§αρ(1θ Ια οοηδίοηοο (μιο ]ονοπδ οη £αϋ 
(οί η ποΙγθ Βοη ΒοηΙαηά ααδδί) οοππηο πη ΙοιηοΓ§ηα§θ ίο 
πια ροοοηηαίδδαηοο, έΓ&ΒοτίΙ ροπΓ Ιθδ ροίηβδ φιο νοαδ νοαδ 
άοηηαίοδ ά’ίηδίΓαίρο οί άο Γογιβογ πια ]οαηθ8δθ, οί οη δαίίο 
άα δοίη φιο νοαδ η’ανοζ ρπιαίδ οοδδέ (Γανοίρ άο ιηοη 80γΙ> 
ιηα1§Γ6 Ια άίδίαηοο <ριΐ ηοαδ δοραρο.

Οαΐ? ιηοη αιηί, ]ο ραδδθ ιοί οί άαηδ ρΐαδίοαρδ ραιΐίοδ άο Γ 
Εαρορο, ροαρ πη Οτΐίΐφΐθ αδδοζ Ιιοπροαχ άαηδ ιηοδ οοη]’ο- 
οίαΓθδ. Εοΐα ταηίιηθ αη ροα ηιοη οοαρα§β; ηααίδ οοΐα ηο πιο 
άοηηο άο φιοί νίνρο Ηοηηοέοιηοηί, ηί ηο πιο οοηδοίο (Ια οΗα- 
§?ίη (Ιο νοίΓ φιο πια Ναϋοη η’οδί ρο ίη! οη οΐαί άθ Ηγορ 
ααοαη ρροΗΐ άο ιηοδ ΓαίΒΙοδ Ιαίθηδ; θΐΐο φιί θη α ρΐαδ Βοδοίη 
ψιο Ιοδ Εανοροοηδ. Ερρωσο.

νοαδ ρήο άθ πιο ίαίΓθ ραδδθΓ νοδ ΙοΗνοδ (ΙαηΙ φιο Ια 
§αοΓΓθ ώίΓΟΓα) ραρ Ιο οαηαίάο ΜΓ8· Ε£ ΒΊδαγθίο. ά’Απίδ- 
ΙθΓίΙαΠ).

Εο ΙίΒραίρθ νίοηΐ άο πίαδδαρορ, φιΊΙ να οοιηπιοηοορ ίη- 
οοδδοπίθηΐ Γύηρρθδδίοη άοΙΉίδΙοίΡθ άοΙαΜβάοοί- 
πθ. ίο νοαδ οηνορραί φιοίφίοδ οχοπιρίαίροδ ααδδϋόΐ φίοΐ- 
1ο δορά αοΚονοο. ί’οη Γοραί άο πιέιηβ ρατ ραρροτί α πιο δ 
(Ιοαχ ιηαηαδορίίδ, φιο ]β §αράο οηοοτο οΒβζ ιηοί. ί’οδρβρο 
(]αο νοαδ βπ δοροζ οοηίβηΐ. ί’αί οαΒΙιο <Ιθ νοαδ άίρο ηαο Γ 
οανρα§ο ίηϋίαίο. I θ ναάο ιηοοαιη ά ο Μοάοοίη φιο 
νοαδ Ιροανοροζ άαπδ Ιο ραψιοί οδΐ αηο (Ιο ιηοδ Ιραάαοίίοηδ, 
ψιοίφιο |ο η’αίο ροίηί ηώ ιηοη ηοιη. Εοππηο ίοαδ οοδ 1ΐ- 
νροδ δοηΐ οτηραψιοίοδ άοραίδ Μοη άοδ πιοίδ7 οί φιο ]’αΐ β- 
§αρβ Ια πιοϋοο άοδ οχοκηρίαίροδ άο οΗαηαο οανρα§ο. ]β νοαδ 
ρρίο, βη πΓοη αοοαδαηΐ Ια ροοορϋοη Ηο πιο πιαρφίορ Ιο ηοπτ 
Βγο (Γοχοπψίαίροδ 4ο οΐιαφιο οανια§ο , ποπιΒρο <ρι! η’οδ 
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ραδ οοηδΜοΓαΜο, νίϊ Ιοδ οποοηδίπηοοδ οα ]’ο πιο ίΓοπνο%
Ιο ρΓοηάδ, ιηοη οΗογ απύ, Ιο ρατίί άβ νοιίδ οηνογοΓ ιηοη 

οχοπψΙαίΓο άβ ΤΗαογάίάο. Αίηδί ]ονΐοηδ(1ο1ο οοηδί§ηβΓ α υη 
ηαίΓθ οαρίίαιηθ Οτοο, φιί ρ&Γΐ (Γιοι άαηδ φΐίηζο ]οπγ8, ροατ 
αΐΐθτ δ’θΠίβαΓφιθΓ ά (χέηοδ, οίι & ΜαϊβοίΠο. II οδί (Ιο Ρδα- 
Γ3, οί δθ ηοηιηιθ Μτιχαλης τού Αναγνώστου Κοτζας. II (Ιοί 
ροΓίοΓ Ιο ραφιοί α €Ηίο? οί Ιο οοηδοίβηοια ΜΓ· Δημτίτριος 
Χατζή Σταμάττι Ροΐδης, <£ΐιι Γβην ογγη ηη οΗαηΐΓθ. ΑνοΗίδ- 
δθζ άοηο οο άθΓηίθΓ; ίαϋοβ Ιαχ ρΓοηάτο ηοίο (Ιο οοδ άοαχ 
ηοϊΏδ, €[ΐιϊ ]’3ί οοΗδ οχρτόδ οη &γοο. Τίπιογάίάβ βδΐ οη φη- 
^γο νοίαιηβδ. Ιο διώ ίαβίιθ άο η’οη ηυοιγ αη δοοοηά οχοηι- 
ρΐαίρο ροιίΓ Βοηίαηά. Τοιηοΐ§ηοζ-1ιιί οη ηιοδ γο§γο18. Ροπγ 
ηοροίηΐ ίώιίδΟΓ άο Ια οοηιρίαίδαηοβ άβ οουχ,φιί άοίνοηί νοιίδ 
οηνογβΓ πια ΙοΙΙγο, ]β ρροηάδ Ιο ρατΰ ά’οοιίιο αιι ΟΙιαπίΓ© 
(Ιοιιχ ιηοΐδ άαηδ οβ ιηοΓΟοαα άβ ραρΐβΓ, φΐο νοαδ αατοζ Ια 
Ηοηίο (Ιο δοραΓον άα τοδίο, οί (Ιο Ιοί ΓοπιοΙίτο^
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22.

Απριλίου, 1797.

ΦΜχατέ μρυ ΠροποψάΛτα^ άσπάζομαί σε άπδ ψν^ής! 
Σε έγραψα {είναι δύο η τρεις ρικνές) διά Λιβόρνου.

Πρό δεκαπέντε ίμερων σέ έτεμψα μικρόν έπιστολίδιον, 
συνωδευμένον μέ πακέτον διαφόρων βιβλίων, δια μέσου τοΰ 
Νικολάου Μυλαίτη, ο όποιος είναι σύντροφο.; τοΰ γαμβρού 

τοΰ Τίμπα, βαφέως γνωστού της Σμύρνης. Αυτός άπεδήμη- 
σεν απ’ εδώ πρό δεκαπέντε ήμ,ερών διά την Μασσαλίαν, καί 
έκεΐθεν μελετά νά έλΟρ είς τήν Σμύρνην, η κατ’ εύθείαν, ή 
ύ πάγων τό πρώτον "είς τήν πατρίδα του τά Ψαρά. Ευθύς δ­
ταν λαβής λοιπόν τήν παρούσαν μου, δός ειδησιν τόν γαμ­
βρόν τοΰ Τίμπα, διά νά σέ φανέρωση τόν ερχομόν του αύτοΰ, 
η είς τά Ψαρά, διά νά ζητη'σης τό πακέτον και νά τό ΰπά- 
γης ευθύς, χωρίς νά τό άνοιξης, πρός τόν κοινόν ήμών φίλον 
τόν Δόμινον, διά τόν όποιον είναι δλα τά περιεχόμενα βιβλία»

Αν έπιθυμης νά μάθης περί τής κοινής καταστάσεως όλων, 
όσοι ευρισκόμενα είς τήν Γαλλίαν, έξευρε, δτι ακόμη δέν 

έλευθερώθημεν από τά βάσανα, όχι τής τυραννίας, δτι αυτή 
έπαυσε πλέον, αλλά τής φρικτής άναργυρίας, ή όποια μάς 
τρώγει δλους τόσον, ώστε δύνασαι νά παραβάλης σήμερον 
τήν Γαλλίαν μέ τόν χαλκοΰν ταύρον τοΰ Φαλάριδος, είς τον 
όποιον αύτός ό απάνθρωπος τύραννος ήσφάλιζε τούς ανθρώ­
πους, διά νά τούς καίη κατά μικρόν μέ τό πυρ, τό όποιον 

ύποκάτω είς τήν κοιλίαν τοΰ Ταύρου έκαιεν. Είς αύτόν τόν 
ταύρον εύρίσκομαι και εγώ διά κακη'ν μου τύχην, καί συμπάσχω 
μέ πολλούς άλλους, ή υγεία μου είναι είς άθλίαν κατά^ασιν» 
Μ’ δλον τούτο δέν έπαυσα ακόμη από τό νά έργαζωμαι νύ­
κτα καί ημέραν. Είπε μέ άν ζη ό Κορίνθου δ φίλος μου καί 
που εύρίσκεται*  ωσαύτως είπέ με τί κάμνει δ φίλος ημών 
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δ ϊϊρωτοσύγγελος Συναΐτης. Τήν αγαπητήν σου φαμήλίάν^ 
τον αδελφόν μου, τήν νύμφην μου, τούς συγγενείς όλους καί 
φίλους ά'σπασαι από μέρους μου όνομαστί. Σέ είπα είς τήν 
προλαβούσαν μ,ου. σέ ενθυμίζω καί είς τήν παρούσαν, νά 
φυλαχθής, μήτε να ζητήσης, μήτε νά δεχθής καμμίαν βοή­
θειαν, μήτε μικράν μήτε μέγάλην από τόν έκλαμπρότατον.

23.

Εκ Ποφισίων, α'. Δεκεμβρίου, ΙδΜ.

ίίρος τον Χνριον ΛΙέζανδρον ΒασιΜόν^

Καλέ αθεόφοβε τί είναι ταύτα τά γινόμενα παρά σου | 
Εγώ σέ είπα περί του Ηλιοδώρου, άν ένθυμούμ,αι καλά, » εάν 
« είχα τόν καιρόν » καί σύ λαμβάνεις τήν ύποθετικήν μου 
πρότασιν, ώς αποφαντικήν, ή μάλλον είπείν τήν παρεξηγεις. 
ός τόσον, φίλε, τά αργύριά σου από τάς χείρας μου πλέον δέν 
εξέρχονται· τούτο μόνον ζητώ νά έχης μακροθυμίαν περί τής 
έκδόσεως τών Αίθιοπικών, έπειτα νά τό κρατής απόρρητον, 
έως τήν ώραν αύτήν όπόταν δημοσιευθώσι διά τού τύπου*  
Δεν θέλω βραδύνειν βέβαια νά τόν καταχερίσω*  μόλον τούτο 
είναι χρεία καιρού διά νά τόν μελετήσω νά τόν διορθώσω 
νά τόν έκδώσω χωρίς σφάλματα τυπογραφικά όσον είναι δυνα­

τόν. Αν σε ήτον εύκολον να μέ προξενήσης από Βενετίας τήν 
Ιταλικήν μετάφρασιν, όεν ήτον ανωφελές ίσως*  επειδή είναι 
παλαιά, πειθανόν είναι ότι μεταφράσθη από χειρόγραφον 
καί άν είναι τόσον ακριβής όσον ή μετάφρασις τού Στράβωνος, 
δυνατόν είναι νά μέ όδηγήση είς τήν διόρθωσίν τινών γρα­

φικών αμαρτημάτων. Αύτή επιγράφεται ούτως» Ιδίοπαάθΐ- 
1θ οοδθ ΕΛίορίοΗθ <1 ΕΙίοάοΓο ίΓαάοΗθ (Ιαίΐα 1ίπ§αα (χΓθοα 
ηθΐΐα Τοδοαηα, άα ΕοοηαπΙο Οΐιίηί, ίη Υβηθζία, αρρΐΌ880 (1α- 
1>γϊο1 (ΙίοΙίίο (1θ Εογγ^γϊ 1556, τήν πρώτην ’φοράν*  έπειτα 
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έξανατυπώθη είς τά 1586. τρίτον είς τά 1623, και τέταρτον 
(αρρίΌδδο ΟοΓανάο οί βαίδίρρθ ΙπιΒοιά) είς τά 1638. Αν 
ήτο βέβαιον δτι δέν παραλλάσωσι τίποτε αί τέσσαρες αύται 
εκδόσεις, άδιάφορον ήτον οποίαν ήθελες ζητήσειν. ζήτησον 
όμως τήν τελευταίαν, άν έχτις δηλαδή τήν εύκολίαν. είδε μή, 

άρκούμαι, είς τήν τού Αμυότου τήν Γαλλικήν. Είναι ό αύτος 
Αμύοτος, δστις μετέφρασε τον Λόγγον (Παπάς καί αύτος, τδ 
νόστιμον, ώς ό Ηλιόδωρος). Αλλος ένας, Ηγούμενος μονής, 
Γάλλος και νόθος Επισκόπου Γάλλου, τδ μετέφρασε διά στί­
χων. Μή λησμονήσης νά μέ γράψης πο'σα αντίτυπα θέλεις 
νά γένωσιν, 1000, ή 1500. Τδ βιβλίον έχει χρείαν πολλών 
σημειώσεων*  άλλ’ έξ ατυχίας δέν έχω τον καιρόν έξεύρείς 
δτι δέν είναι αύτδ τό μόνον μου έ'ργον, και δτι δέν είμαι 
πλασμένος.

«.·...♦ άπο δρυός ούδ’ από πέτρης »-
Θέλω λοιπόν άρκεσθήν είς όλίγας τάς άναγκαιοτέρας, και εν 
βραχύ προοίμιον περί τών προλαβουσών εκδόσεων καί μετα­
φράσεων*  καί ταύτα δλα είς τών Γραικών τήν γλώσσαν, δι’ 
αιτίαν τήν οποίαν έξευρε μόνος σου ώς φρόνιμ,ος, διά ν ά μή 
παροξύνωμεν, χωρίς όφελος, τούς εναντίους*  τδ γένος, φίλε 
μου, κατεφρονήθη πολύ, καί μάλιστα διά τήν άγνοιαν τής 
προγονικής του γλώσσης· καί έως μέν τώρα ίσως μέ δίκαιον 
άλλ’ είμαι βέβαιος δτι πέντε ή έξ συγγραφέων εκδόσεις χα- 

καθώς τάς ώνόμαζαν οί ήμετέροι γραμματικοί, 
ήγουν τοιαύται, όποϊαι, καί γραφικάς αμαρτίας νά διορθό- 
νωσι μέ κρίσιν, καί ρήσεις δυσνόητους νά έξηγώσι, πέντε λέ­
γω ή έξ τοιαύται εκδόσεις είς τήν κοινήν γλώσσαν είναι άρ- 
κεταί νά φιμώσωσι τά στόματα τούτων*  διά τί ; διότι και 
μή θέλοντες οί σοφοί των έκδόται, όταν λαμβάνωσιν αφορ­
μήν νά έκδώσωσι τινά συγγραφέα, πρέπει νά συμβουλεύωνται 
και τών Γραικίσκων (καθώς ύβριστικώς τούς όνομάζουσι) τάς 
εκδόσεις,* Σέ τδ είπ^? καί πάλιν σέ τδ λέγω, αδύνατον είνα^ 
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ά^δ ίσης σπουδής καί ίσων μέσων (ίόαϊβδ 0110868 θ§α!βδ) οί 

Γραικοί νά μήν έξεύρωσι τήν Ελληνικήν γλώσσαν, παρά του· 
τους άκριβέστερον. Αλλά τά τοιαύτα, καθώς σέ είπα, πρέπει 
νά ήναι ανεκλάλητα, καί νά γίνωνται δαηδ αΓΓθοίδιϋοη οί δίΐηδ 
ίαίΓΟ δθοιΒΙαηΙ άθ τίθη. δύο φοράς έχει δίκαιον δστις προ­
βάλλει το δίκαιόν του απαθώς καί μετριοφρονώ;. Καί ταϋτα 
μέν περί ύλιοδώρου.

Βλέπω δτι μέλλεις νά διατρίψτ,ς είς τδ Λουγδούνον (Εγοη) 
μακρότερον παρά ο,τι ένόμ,ιζες· Αγαθή τύχη ! Ικανός είσαι νά 
κρίνος άπδ πολλών τών προσπϊπτόντων ο,τι σέ συμφέρει πε*  
ρισσότεδόν.

Εχε πάντοτε κατά νουν τδ του Επιχάρμου»
« Νάφε καί μέμνα σ’ άπιστεΐν άρθρα (η ώς άλλοι νεΰ- 

» ρα) τα® τα τών φρενών »»
ΪΙ ένθύμησις του παραγγέλματος τούτου είναι μάλιστα 

αναγκαία είς τούς εύπροαιρέτους· διότι αύτοί μάλιστα είναι 
ύποκείμενοι είς τήν εύπιστίαν.

Κάμνω τέλος άσπαζόμενός σε.

24.

18 Δβχβμ^ρίόυ. 1802.

ΦΙΛε μου ΛΜέζακδρε Άσπάζομαί σε. Καταχερώ σήμερον 
τήν παρούσαν επιστολήν, χωρίς νά έξεύρω τνότε μέλλω νά 
τήν τελειώσω, ή φυσική ασθένεια τού σώματός μου κάμνει 
τάς πολλάς μου ασχολίας πολλαπλασίους άφ’ δ,τι αληθώς 
είναι. Καί σύ μέ λέγεις, φίλε, νά άρχη'σω τδν τύπον τού ΐδι6- 
κού μου μέρους του Στράβωνος, αύτό καί άν δέν ήτο δύσκο- 
λον διά τήν διακοπήν τής συνεχείας τών σημειώσεων καί 
άλλα τινά αίτια, τά όποια χωρίς αυτοψίας δέν έμπορεί τις 
νά καταλάβτι, γίνεται αδύνατον διά τδν καιρόν τόν όποιον 
δαπανώ είς τήν έρευναν καί άναθεώρησιν τού ήδη τυπογρα*  
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ψουμένου μέρους. ή μικρά ασχολία τού Λόγγου ελαβε τέλος, 
καί άντ’ αύτης έχω τώρα τδν Απολλόδωρον τού ΚλαυερίΟυ, 
Ελληνιστί καί Γαλλιστί, μέ πολλάς σημειώσεις είς δύο τόμους. 
Πώς ήτον δυνατόν νά μή τδν κάμω τήν χάριν νά βλέπω καν 
έν δοκίμιον τού τύπου, οπόταν, καί άν αύτδς δέν μέ τήν έζή*  
τει, επρεπεν έγώ νά τήν προσφέρω. Διά τδν Λόγγον, φίλε μ,ου 
> . . . . δέν είναι άξιος αμοιβής ό κόπος*  έάν μέ δώστί έν 
μόνον άντίτυπον λαμπρόν μετά τών εικόνων, θέλω ευαρέστη­

σήν είς αυτό, διά μόνην τήν ηδονήν τού νά σέ τδ πέμψω. 
. . .. Καιρός είναι νά σέ διηγηθώ τώρα, καί τό άποτέλε*  

σμα, τδ όποιον έκαμεν είς τάς ψυχάς των (έξεύρείς ποιους 
λέγω) ή αγγελία τής πρδς εμέ επιστολής τού Μ. Η τοιαύτη 
παρατήρησις είναι ^αξιόλογος επειδή βέβαιοί*  τδ, « Ανδρος 
χαρακτήρ έκ λόγου γνωρίζεται ». Τό ανήγγειλα είς πρώτον 
τδν σ. . > · . καί ή άπόκρισίς του ήτον, φίλε, νά μέ άναγ- 
καλισθη, καί νά μέ άσπασθή μέ τά δάκρυα, δάκρυα οχι πλα*  
στά, άλλ’ αληθινά· τόσην ηδονήν τδν έπροξένησε τδ νά μάθϊΐ 
οτι έλευθεριόθην τέλος πάντων άπδ τής άδηλότητος τήν βά- 
σανόν, καί τήν έπώδυνον τών αλφίτων φροντίδα. Η κατάνυ­
ξή αύτη, ήτις μέ δλην της την ειλικρίνειαν ήτον καί κάμποσον 
κωμική, μ.7 έδωκεν αιτίαν νά τδν είπώ ότι έγώ ποτέ δέν 
είχ άμφιβάλειν περί τής φιλίας του, άλλ’ δτι τούτο μόνον 
έπεθύμουν παρ’ αύτού, νά έχτ) ολίγον περισοτέραν πίστιν είς 

όσα τόν λέγω περί τού κοινού έργου. Καί αύτδς μέ άπεκρίθη 
οτι καί τήν είχε, καί θέλει τήν εχειν είς τδ εξής»
» · . · . ·

Υπήγα καί πρδς τδν άλλον*  άπ’ αύτδν δέν ήλπιζα τήν 
αυτήν διάθεσιν τής ψυχής· άλλ’ δμως μήτε τόσον άγροικον 
καί τρόπον τινά άσπλαγχνον άπόκρισιν δεν επρόσμενα. Μέ 
είπε, φίλε, ώς τδ ήκουσεν « ίδού δί δλην σου τήν ζωήν » 
Πόσην λύπην καί συνοχήν καρδίας μ*  έπροξένησεν ή τοι- 
αυτή χαμ,αλίστικη καί διττονοουμένη άπόκρισίς, είναι άδύ*

(ΤΟΜ Β'.) - 8
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νατον νά σέ περιγράφω. ίΐ πρώτη έννοια είναι, ότι επειδή είς 
αύτούς δέν έδιωρίσθη μισθός, δίκαιον είναι νά έργάζωμαι 
μόνος*  καί τούτου δοθέντος, δέν αρκεί βέβαια το λειπόμενον 
τής ζωής μου διάστημα είς τήν έκτέλεσιν τού έργου. II δευ- 
τέρα είναι, ότι επειδή ή συνέχεια τού μισθού· είναι αόριστος 

όσον καιρόν ακολουθεί τό έργον, θέλω μακρύνειν τον καιρόν 
όσον δύναμαι, διά νά απολαμβάνω άκόπως τά κοινά.................

Οτι εγώ άφ’ εαυτού μου ποτέ τινα δέν έζήτησα τίποτε, 
περί τούτου μήτε είς αύτούς τούς εχθρούς μ,ου (άν έχω έχ*  
θρούς) είναι αδύνατον νά άμ,φιβάλλωσιν. 0ς τόσον, δί όσα 
προβλέπω ήθελα δώσειν πολύ πράγμα διά νά ελευθερωθώ 
από τοιούτον κάτεργον*  αλλά τά γινόμενα δέν απογίνονται, 

£ρρωσο εύδαιμονών !

25.
26, Δεκεμβρίου, 1802.

ΦΙΛε μου Άάέζανδρε

Ταύτας τάς ημέρας, φίλε, μ’ έπνιξαν παντός είδους άσχο- 
λίαι, καί πολλαι καί μακραί επισκέψεις γνωρίμων. Δύο Αγγλοι 
όμως από τό ΟχΓογ(1 άνδρες σοφοί, μ’ έπροξένησαν μεγάλην 
εύχαρίστησιν αύτοί μ’ έφεραν καί τήν Μήδειαν τού Εύρυπί- 
δου, τήν έκδοθείσαν παρά τού ΡθΓ8θη, από τόν όποιον προ­
σμένω καί τήν Εκάβην. Εις την δευτέραν έπίσκεψιν, τήν ο­
ποίαν μ,’ έκαμαν έτυχεν παρών ό παρά τού θυρωρού μου ονο­
μαζόμενος Μενέλαος, καί μεταξύ πολλών άλλων έλάλησε καί 
περί Βεκαρίόυ. Εφάνη είς τούς Αγγλους πράγμα παράδοξον 
ό Βεκαρίας μεταγλωττισμένος είς τήν κοινήν γλώσσαν τών 
Γραικών, όθεν άναγκάσθην νά δώσω δύο δί αύτούς, ένα διά 
τόν ΡοΓδοη, καί ένα διά τόν ΒαηΚδ. Εύδαιμόνει!

26.
έκ Παρισίων, α'. Μαίου, 1804·

Σέ γράφω κ^ί μή δυνάμενος, φοβούμενος μην ή σιωπή μου
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σέ βάλει είς. μέριμναν. έπέρασα έξ ήμε'ρας φρικτάς, αί όποΓαι 
μέ ήνάγκασαν νά οικουρήσω. Η κατάρατος Αρθρϊτις άνέβη 
εις τά στήθος, μου, και έζήτει εξάπαντος νά μέ πνίξτι. Την 
παρεκάλεσα νά μέ άφήση καν νά τελειώσω τόν Ηλιόδωρον^ 
διά νά μή ματαιωθή ή δαπάνη τοϋ Αλεξάνδρου (διότι τούτο 
μόνον μέ έλύπει), καί αύτή μ? έλεγεν δτι προφάσεις δεν θέ­
λουν μου λείψει ποτέ. εάν .τώρα μ’ εδρηκεν άσχολούμενον εις 
τόν Ηλιόδωρον, άλλοτε θέλει μ εύρεΐν καταγινόμενον είς άλλο. 

Τέλος μετά πάλην ίσχυράν καί επίπονον έξέφυγα καί πάλιν 
από τάς χεΐρας τ’/ις. Είμαι όμως ακόμη πολλά αδύνατος από 
τόν κλόνον τής βηχός. .........................

Η άρόωστία μου μ’ εμπόδισε νά δώσω τέλος είς όλίγάς 
σημειώσεις, δσας έκαμα κατά ζήτησίν σου είς τήν μετάφρασιν 
τοϋ υπομνήματος. Τάς πέμπω λοιπόν’-κολοβάς, καί μάλιστα; 
επειδή δέν έχεις τοσαύτην χρείαν απ’ αύτάς, δυνα'μενος μόνος 
ρινίζων και μεταρ'ινίζών .νά τό φέρης είς τελειότητα. Τούτο 
.μόνον ένθυμου καλά ό',τι μέ λέγεις είς τήν επιστολήν σου£ 
« πή μέν ελληνίζω υπέρ τό δέον, πή δέ βαρβαρίζω εξ αναγ- 
» Χ7)ς Διά τούτο τό άναθεματισμένον λοιπόν έξ ανάγ- 

πρέπει, φίλε, όταν.έλληνίζης νά μήν- έλληνίζης υπέρ τό 
δέον, διά νά γίνεται τό δλον σύνταγμα, δσον είναι δυνατόν 
κατάλληλον είς τά μέρη του, καί νά μάν ύμοιάζη τόν κέντρωνα 
τού Αρλεκίνου. Ο υπέρ τό δέον Ελληνισμός αντί καλλωπισμού 
κάμνει καταδηλότερον μέ τήν παράθεσιν τό αίσχος, τών άπα- 
ραιτήτως κάί έξ ανάγκης βαρβάρων.

Το.μέρός τοϋ υπομνήματος τό περί τών μοναχών μέ φαί­
νεται δτι δύναται νά μεταφρασθή ούτως.

Εκνενευρίσμένοι από τάς σκληραγωγίας, τάς όποιας ή θρησκεία 
δέν επέβαλε ποτέ ώς χρέος, καί ή άλαζονική τών Ηγουμένων αύ- 

στηρότης έ'καμεν έ'τι βαρυτίρας, ίσχυσαν μέ δλον τούτο οί μονα­
χοί νά ένωθώσιν είς κοινάς συνελεύσεις, διά νά έπιστρέψωσι καί 
πάλιν τους Ηγουμένους των είς τήν ακριβή τήρησιν τοϋτυπικού*  

8*
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Ιηδϋηοΐ είναι όρμ,η έμφυτος^ η αύτόματος^ έμπορεΐς 
νά είπής και φυσίΧΤ] κλίσις. Τδ Ρέπω άλλο δέν είναι πα­

ρά τό Κλίνω*  άλλ’ έπειδή. κ,αί τά δύο είναι Ελληνικά, μέ 
φαίνεται δτι ή Κλίσις καί τδ Κλίνω πρέπει νά έχωσι την 
προτίμησιν, διά τό σαφέστεροι.

Μέχρι της πολιτικής μετ άβολης τής Γαλλίας, οί Γραικοί 
άπδ κλίσιν αυτόματον, τής οποίας εύκολα δύναταί τις νά έ- 
ζηγη'ση τήν αιτίαν, έπροτίμουν παρά τ’ άλλα έ'θνη, κ. τ. λ. 
ΑΓΒίίΓαίΓθ είναι αύτογνώμων. Μοπ8 80, άς ήναι ύπηρέτης 

επειδή καί αύτδ τδ ύπηρέτης τήν αρχήν ήτο ναυτική λέξις 
(άπδ τδ έρέσσω .)

ΟαποαίαΓΘ, δέν είναι ΜορμολύκειοV άλλα τί είναι; ε­
δώ πλέον, φίλε, χρειάζεται άποκότησις καί άδιεντροπία· Ο &Γί- 
οο (όθεν τδ Οςποηγο) κατά λέξιν θέλει νά είπή Φο'ρτος, ή 
Γόμος (παρά τδ Γέμω). άλλ’ αύτδ τούτο τό Φόρτος ευοίσκεται 
είς τδν Αριστοφάνην εις τόπον (Ειρήν. 748), όπου έξ ανάγ­
κης, δέν έμπορεϊ νά μεταφρασθή παρά διά τού βαπο&ΙιΐΓθ. ό 

νοστιμότατος αύτδς ποιητής κατηγορεί τους πρδ αύτού κωμι­
κούς, ότι έγέμισαν καί έφορτωσαν τήν Κωμωδίαν μέ πολλά 
βωμολοχεύματα και άγεννή σκώμματα, τά όποια αύτδς άπο- 
σκορακίσας, εδείξε πρώτος είς τους Αθηναίους τήν αληθή 
φύσιν τής Κωμωδίας.

Ταιαυτ’ αφελών κακά, και ΦΟΡΤΟΝ, και βωρλοχευρ,ατ’ άγεννή, 
Εποίνισε τέχνην ιχεγάλην κ. τ.

0 αύτδς Αριστοφάνης παράγει τδν Πλούτον, δστις έριποδί- 
ζει τήν γυναίκα τοϋ Χρεριύλου νά τοϋ χύση κατά κεφαλής τά 
καταχύσυ.ατα, ήγουν τά βαρβαροτουρκιστΐ λεγόριενα γεμίσία^, 
λέγων οτι τά τοιαυτα έπϊ σκηνής είναι αληθής (ΛπεαΙαΓβ, 
αληθής ία γοθ (Πλούτ. 796).

Επειτα και τον ΦΟΡΤΟΝ έκφύγοιαεν άν 
Ού γάρ πριπώδε'ς έστι τω δώασκάλω, 
ίσχά^ια και τρωγάλια το?ς θεωριένοις 
Ποοβ^'ντ’ έπ; τούτοισιν ίπαναγκάζΐιν γελάν β
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Τελο;, β αύτός Αριστοφάνης (Σφ. 6), λέγει, 
Κωμωδίας δε φορτικής σοφώτεθον,

Φοοτικήν Κωμωδίαν έννοών εκείνην, την οποίαν οι Γάλλοι 

όνομάζουσι ί&ΓΟθ. τδ όποιον κυρίως σημαίνει 7Ζ αραγεμίσμα 
(άθδ ρί§βοη§ ίαροί, περιστέρια παραγεμισμένα). Η ανα­
λογία είναι φανερά*  δ,τι είναι είς τήν ζωγραφιάν ή €αηοα- 
Ιπγθ, είναι είς τδ Θέατρον η Γ ατοβ ήγουν η παρά τδ πρέ- 
πον γεμισμένη και φορτική κωμωδία· καί επειδή, άν είχαμεν 
νά έξηγήσωμεν είς την κοινήν γλώσσαν τδ Γ&Γϋβ, δεν επρεπ*  
νά είπωμεν παρά φορτικήν κωμωδίαν (επειδή η λεζις ευρι- 
σκεται είς τήν άρ/αίαν γλώσσαν), δια την αυτήν αιτίαν μ-ε 
φαίνεται, ότι πρέπει να έξηγήσωμεν το 03.ΓΪ03.ίπΓβ δια του 

Φορτική Ζωγραφία.
Μόηα§0ΠΐθηΙ είναι ίσως τών χυδαίων το Ντηρησίς^ ηγουν 

Έντήρησίς^ τδ όποιον δέν είναι κακή λεξις. 1δ Ηεανθα- 
δειηβηΐ κάλλιον εξηγείται μέ τδ Έξ ευτυχίας^ τδ όποιον 
είναι τόσον Ελληνικόν, όσον και τδ αγαθή τύχη^ πολύ σαφέ- 
στερον όμως, δί εκείνους όσοι δεν έξεύρουσι δια κακήν τύχην 
(ΐΒΛίΗθαΓθιΐδβπιθηΙ), ή έξ ατυχίας τήν Ελληνικήν γλώσσαν, 

Αναφορά, ίπόμνημα.
Δημοσία διακήρυξις . ♦ · αύτδ καθαύτδ τδ Διακη'ρυξίς περιέ­

χει τήν έννοιαν του δημοσία (καθώς 
τδ κοινόν Διαλάλημα) έν δυνάμει τής 
Διά πραθέσεως, τδ δοϊθπιηβΐβ είναι 
κυρίως Πάνδημ.ος· είναι λοιπον η 
φράσις όλη Πάνδημος αγγελία*  
αλλά τούτο ϊσως δεν αρεσκει όλους· 
ήθελα παρακινδυνεύσειν έγώ νά τδ 
έκφράσω διά μιας λέξεως τής είς ό­
λους γνωστής Δίαλαλημα (ή δια- 
λάλησις), άλλ’ όχι διά τούτα βαρ­

βάρου.
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Ι.ίναι ύποσχεσις., .... γίνεται ύποσχεσις (άβνίβηί), μβτα- 
βάλλεται είς ύποσχεσιν

χα'ι συντείνει ένα .... ΙωροτΙθ. άν έμετάφράζες ελληνιστί 

επρεπε νά είπης εξάπαντος Διαφέρει. Αλλ’ ή σημασία αδτη 
έξ ατυχίας δεν είναι γνωστή είς τήν κοινήν γλώσσαν*  ίσως 

ήτον καλόν νά εΐπής καί δέν είναι πράγμα άδιάφορον*  
άν θέλης το Συντείνει, διά τί δχι το συμφέρει*  τό ό­
ποιον καν είναι έξάδελφος τού Διαφέρει*  τό Ίνα άφίνω εις 
την εξουσίαν σου, διότι δεν είμαι νομοθέτης τής γλώσσης*  
προκρίνω δμως τό Νά, κα'ι τόσον περισσότερον, δσον αύτά 

είναι μόρια, τών οποίων ώς επί τό πλεϊστον ή αρχή καί γέ- 
νεσι; είναι άδηλος, καί διά τρΰτο πολλάκις ό σχηματισμός 
ανέλεγκτος, ή δυσεξέλεγκτος· είναι αληθινά άποθραύσματα 
τών άλλων μερών του λόγου*  τοιαύτας ανωμαλίας σχηματι­
σμού εύρίσζομεν άναριθμήτους είς τούς παλαιούς*  τό επίρρημα 
ΓΙανταπασι, καθ ύπόθεσιν είναι φανερά δύο κολλημένα όνόμα-

Παντα πασι, ελλειπτικώς άντι τού Κατά πάντα 
καί έν πάσι, βη ίοιιί οί ρ3Γ ίοιιί*  άλλά τίς ήθελε συλ- 
λογισθήν ή πιστεύσειν ότι κα'ι ό σύνδεσμος Εμπας (ίωνικώς 

Εμπης) άλλο δέν είναι παρά τό Έν πάσΐ*  κα'ι μόλον 
τούτο είναι άποδεδειγμένον*  άν αυτοί έκαμαν αποκοπήν εις 

τό Εν πάσι καμνομεν καί ημείς άφαίρεσιν είς τό ”Ινα. 
Θαρρουντως την έγραψα-, Θαρρούντως ίσως ήτον όρθώτε- 

τήν έλαβα I ρον; δέν έδίς*ασα  
(τήν ύπό- Ηθ η’αί ροίηί Ηββ^- 

?χεσιν) τήν ίίβ) νά τήν λάβω. 
έ/Τα[χα 7) ν 
καί τήν ύ- / 
πεσχέθην | 
(κατά τό ι 
ζώ ζωήν) /

«λοι ησθάνθήμε-ν , , , ; «σθάνθημεν ο'λοι*  όχι μόνον διά τό 

εύσ.γΐ|Λοτερον ε^ς τήν ακοήν (τήν 
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κη'ν μου τουλάχιστον^ αλλά καί δία 

νά άποσυνειθίσωμεν κατά μικρόν την· 
έξιν (την οποίαν μάς προσέτριψεν- 
ή επιμιξία τών νυν εθνών) νά βαλ- 
λωμεν πάντοτε την ονομαστικήν 
προ τού ρη'ματος.

Τών όποιων μάς έκαμαν) από τά όποια μάς έξεκληρισαν τρό- 
αποκλήρους | πον τινά αί μακραί καί αλλεπάλ­

ληλοι δυστυχίας
Αρχόμεθα λοιπόν. ... · ή περίοδος αύτη πρέπει νά συνδε- 

θη μέ την προ αυτής, ώς αίτιατόν 
μετά τού αίτιου Χ(ΖΙ δία ΤΟΟΤΟ 

ήρχήσ&μδν· άν εξάπαντος Οέλης 
τό Άρχόμεθα^ υπομονή· αλλά τδ 
ακόλουθον *Αρξ(Χ£>θ(Χ&  (άγκαλά έ- 
πακολούθημα άναγκαιον τού Χρχο- 

μ,αι) είναι πλέον παράζενον είς τον 
ιδιώτην λαόν, τδ ίΐρχησαμεν και 
τό Ηρχινησάμεν δέν είναι Ελληνικά, 

θέλεις είπεϊν τό δέν είναι Έλλτ^ 
νικά έχει. διπλήν την έννοιαν· άν 
έννοης ότι δέν τά μετεχειρίσθησαν 
οί σωζόμενοι Ελληνικοί συγγράφεις, 
εί;ναι άληθέστατον άν λέγης ότι ή- 

σαν παντάπασιν άγνωστα είς τούς 
Ελληνας, με φαίνεται δτι τό εναντίον είναι πολύ πιθανώτερον 
τό παρά πάσι τετριμμένον Αγω, ό Ηρόδοτος μόνος τό έσχη- 
μάτισεν Αγέω, Καί ό Ηρόδοτος πολλακις μετά τού Ομηρου 
Αγινέω. Καθώς από τό Αγω ερρευσαν δύο νέοι σχηματισμοί 
Αγω καί Αγινέω, χωρίς καμμίαν μεταβολήν της σημασίας, 
ωσαύτως από τό Αρχω, Αρχέω (ηρχησα) Αρχινέω (ηρχίνησα)Λ 
Ηχο με.ν καί. τετάρτην Αρχίζω (καί είς τούς παλαιούς πολλά 
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τδν είς έώ σχηματίζονται είς ιζω, και άνάπαλιν). ό ήρόδοτος 

λέγει τειχέειν αντί ταυ τειχίζειν, και σακκέειν, αντί του σακ- 
κίζειν (το έν τη συνήθεια σακκελίζω) καί πέμπτην Αρχινί- 
ζω, κατά την αναλογίαν του Αρχινέω. ό λόγος μου δέν απο­
βλέπει κυρίως είς το νά κλείσ.ω την είσοδον είς τδ Αρχομαι, 

άλλ’ είς τδ νά σέ κοινωνη'σω φιλικώς τδ περί της γλώσσης 
σύστημά μου*

Πέμπω είς τούς κόρακας τδν χυδαϊσμόν εκείνων, δαοι χω­
ρίς πολυχρόνιον μελέτην, καί συνεχή παραλληλισμόν μετά 
της παλαιάς έπιβάλλωνται νά φζΐάθ*ωθΧ  την νέαν. άλλ’ 
άπδ τδ άλλο μέρος πάλιν δέν μέ φαίνε ται καλόν μέ πρόφασιν 
Ελληνίσεως νά την γυμνώσωμεν άπδ λέξεις άναλογικάς, τάς 
οποίας ένδεχόμενον είναι νά έπρόφερε καί τδ στόμα του Πλά­
τωνος καί του Βενοφώντος. Σέ είπα, άν δέν έλησμόνησα, οτι 
τδ Μάκρος μίαν καί μόνην φοράν εύρίσκεται είς μόνον τόν 
Αριστοφάνην. άν δέν έσώζετο λοιπόν ό Αριστοφάνης, ή λέξις 
αυτή έπρεπε νά έξορισθ^ ώς βάρβαρος· καί μ’ δλον τούτο έχει 
συνήγορον την αναλογίαν, έπειδη σώζεται τδ μακρύνω»

Παχύνω Πλατύνω Ευρύνω Βαθύνω Μηκύνω, Μακρύνω, 
καθώς Πάχος Πλάτος Εύρος Βάθος Μήκος, ουτω καί Μάκρος. 
Διά τήν νέαν Γραικίαν . * δ&ά Την νέαν Ελλάδα*  και τού­

το διότι οί μ.έν Ελληνες ώνομάσθη- 
σαν τδ πάλαι Γραικοί, άλλ’ όχι πο­
τέ ό τόπος των Γραικία.

Οσον συνάπτει. * · * * . ό Αναγνώστης σου (τδν ιδιώτην 
λέγω) μόλις νοεί τί θέλει νά είπ$ 
ή έπ εκκλησίας ύπδ τού διακόνου 
λεγομένη συναπτή μόλον ο,τΐ 

τήν ακούει καθ’ ημέραν» Είς τδ ΟΌ- 
νάπτω ρήμα άλλην έννοιαν δέν 
προσκολλα παρά τήν γνωστήν είς 
τά κοινά σχολεία, συνάπτω
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Όκτώηχον τάψαλτηριον κ.τΧ 
Ισως ούτως « και τά μέρος της Ευ­
ρώπης, δσων (προς τό νοούμενον 
» τό όσων) ή σοφία συνοδεύεται μέ 
» φιλανθρωπίαν, παρατηρούντες ή- 
» μάς από τού νυν, δέν θέλουν λεί· 
ν ψειν νά μάς έγκαρδιώσωσι μέ τούς 

» κρότους των »♦ ή δέν θέλλουν λβε,- 

ψε&ν νά μάς παρατηρώσιν άπο του νυν και νά μάς 
χ. τ. λ· διότι τέλος πάντων τίς σ’ αναγκάζει νά ερμήνευες 
πάντοτε κατά λέξιν ;
Ούαι ήμϊν κ. τ. λ. < . . Άλλ’ ούαι εις ^μάς^ άν δπι- 

σθοποδί(ΣΟ)μεν. Δέν καταλαμ·*  
βάνει τό Παλινδρομώ δστις δέν ε- 

μάθε την Ελληνικήν γλώσσαν μόλις 
ηθελεν εύρεθτίεις από δέκα χιλιάδας 
ίδίωτας δστις δέν καταλαμβάνει το 

όπισθοποδώ·
Ικανά είναι τά ολίγα τούτα είς νύξιν. « Δίδου σοφω αφορ­

μήν, καί σοφότερος έσται ». Τούτο έχε πάντοτε προ οφθαλ­
μών : οσάκις μεταχειρίζεσαι λέξιν ακόμη ασυνήθη (καί είναι 
πολλάκις διά την πτωχείαν μας ανάγκη τού δανείζεσθαι) μή 

τήν θεωρης μεμονωμένην (ίδοίβθ), άλλά παρίστανέ την είς τόν 
νουν σου μέ δλους της τούς σχηματισμούς, και άν είσέρχων- 
ται δλοι, ή καν οί περισσότεροι, χωρίς σπαραγμόν καί σφα- 
δασμόν είς τάς ίδιωτικάς άκοάς, μεταχειρίζου την*  αλλέως 
ζη'τει άλλην συνώνυμον*  έξ εύτυχίας ό δανειστής είναι ύπέρ- 
πλουτος. παραδεί γματος χάριν, άν ήναι όνομα τό νέον είσα- 
γόμενον, τάς πτώσεις του δλας καί τά γένη του· άν ήναι ρή­
μα, τούς χρόνους του καί τάς εγκλίσεις του· αλλέως πίπτεις 
είς Λαβύρινθον, είς τόν δ ποιον δέν ευρίσκεις πλέον κλωστήρα 
διά νά κάμνις τήν γραμμ,ατικη'ν σου, Τό σύνταγμα σου δ,τι καί 
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άν ήναι θεωρεί το όλικώς, καί μέ τδν λογισμόν, εάν απ’ αυτό 
δύναται ό άναγινώσκων νά μορφώση μίαν γραμματικήν, όχι 
χωρίς ανωμαλίας, άλλα μ*  όσον δυνατόν όλίγας.

*Αρχομα& λέγεις*  καί δέν είναι δεινόν είς την ακοήν*  αλλ 
δταν ή χρεία τό καλέση δύνασαι νά είπης καί Ήρχθ|17]ν^ 
καί Ήρξάμην^ καί θέλω άρξασθαι} άν δλα ταύτα δύνα- 
σαι νά τά μεταχείρισής χωρίς βίαν, καλώς· εάν δχι, ζητεί 
άλλα, τών οποίων ολη ή συζυγία νά ήναι ομαλή καί πλέον 
εύπαράδεκτος είς τήν ακοήν. Πρόσεχε, φίλε μ,ου, καί τούτο*  
ποτέ σου λέξιν μή καταδικάζης πρό τού νά βεβαιωθείς δτι 
δέν εύρίσκεται είς τήν Ελληνικήν γλώσσαν, ή αύτή, ή ή συγ­

γενής καί σύστοιχος ή καν ή ανάλογός- της. Ολίγος καιρός 
είναι άφ’ οδ εμαθον δτι τό Αύτίον είναι Ελληνικόν, καί 

μάλιστα άναλογώτερον παρά τό Ωτίον. τούτο είναι ύποκορι- 
στικόν τού Ους, ώτός, (τού οποίου ή ανωμαλία είναι πρόδη­
λος, επειδή δέν ομοιάζει ή γενική μέ τήν ονομαστικήν), τδ, 
δέ Αύτίον είναι από τό Αύς, Αύτος, τό όποιον κατά τήν διά­

λεκτον τών Κρητών καί τών Λακώνων έσήμαινε τδ λεγόμε­
νον είς ημάς αύτίον^ καθώς φαίνεται είς τδν Ησύχιον.

Μικρά προσθήκη.
Πολιτική κατάστασις σημαίνει τό σύνταγμα τής πολιτείας 

(1θ §οανθΕηθΐηοηΙ, Ια ΟοπδΗίυΗοπ)· ημείς δέν εχομεν καμ­
μίαν, αλλά ζώμεν υποκάτω είς τήν τουρκικήν τυραννικήν κα- 
τάστασιν, περί τής οποίας δέν λαλεί εί μή έν παρόδω τδ 
Υπόμνημα, Το ΟίνίΗδαίίοη λέξιν παραστατικήν δέν εχομεν 
ακόμη. Ο Στράβων τήν ονομάζει σχεδόν πάντοτε 'ΗμερωΟΊν^ 
έπειδή τούτο αληθώς είναι ή €ΐνι1ί83ίίοη· αλλά τις θέλει υ­
ποφέρει τό. ήμέρωοίς περί ημών ; όχι μόνον διά τήν εθνικήν 
φιλαυτίαν, αλλά καί διότι μη'τ’ είναι κατά πάντα αληθές*  

•χρειάζεται λοιπόν .ενταύθα περίφρασις, ή ονομαθερία, ήγουν 
νά βαπτίσωμ,εν τό νεογέννητον τούτο πράγμα διά τούς Γραι-η 

κούς· άλλ’ ή ονομαθεσία έχει καί αύτή τούς κανόνας της*  ένας 
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είναι, τδ νά μή βαπτίζωμεν μέ νέα ονόματα, άν δέν εϊμεθα 
πρώτον βέβαιοι δτι δέν είναι βαπτισμένον τό πράγμα μέ λέξιν 
Ελληνικήν, διά νά μ,ή πέσωμεν είς τήν αιρεσιν τών Αναβαπτις-ών. 
Δεύτερος, όχι ολιγώτερον αξιόλογος, νά προσέχω μεν μήπως 
τό επιτιθέμενον ό'νομα είναι ήδη όνομα ά'λλου πράγματος, 
ή μήπως λάβωμεν είς τδ μετέπειτα χρείαν τούτου τού ονό­
ματος διά νά βαπτίσωμεν άρμοδιωτέρως καί σημαντικωτέ- 
ρως άλλο πράγμα*  διότι όβαπτισμδς τών πραγμάτων δέν εί­
ναι καθώς ό βαπτισμδς τών προσώπων*  Αδιάφορον είναι νά 
φέρωσι χιλιάδες ανθρώπων τδ ό'νομα τού Βασιλείου ή τού 
Γεωργίου, καί ή διάκρισίς εύκολα γίνεται μέ τήν βοήθειαν 
τών πατρωνυμικών ή τών παρονομίων’ άλλ’ είς τήν όνομ,α~ 
θεσίαν τών πραγμάτων δστις θέλει ν’ αποφυγή τήν σύγχυσιν 
πρέπει νά φεύγη δσα τήν προξενούσιν*  Συμπεραίνω, φίλε, δτι 
είς ολας τάς γλώσσας (καί ποια είναι χωρίς τοιαύτας συγχύ­
σεις); τά ομώνυμα, τουλάχιστον μέγα μέρος απ’ αύτά, έγεν- 
νήθησαν άπδ κακοβαπτισμούς, καί τά συνώνυμ,α άπδ αναβα­
πτισμούς. Επιστρέφω είς τδ προκείμενον. άν ή'μην εγώ δ 
μεταφραστής ήθελα παρακινδυνεύσειν νά όνομ,άσω ΙϊολίΉ- 

τήν Οίνΐΐίδίΐΐίοη. ή λέξις δέν εύρίσκεται παρά μίαν 
φοράν είς μόνον τδν Διογένην τόν Ααέρτιον (ή'γουν είς συγγρα­
φέα όχι άπδ τούς άρίστους, επειδή είς αύτόν εύρίσκεται καί 
τδ χ(Ζί.ρετίζ(ΰ καί άλλα) καί κατ’ έμ,ήν γνώμην, κακοβα-? 
πτίστως. Τδ μεταχειρίζεται είς τού Αρκεσιλάου τδν βίον, περί 
τού οποίου λέγει, « Τδ παν δή διέτριβεν είς τήν Ακαδημίαν 
τδν πολιτισμόν έκτοπίζων*  καί ποτέ καί δή καί Αθήνησιν έν 

» τώ Πειραιεΐ προς τάς θέσεις λέγων έχρόνισεν, οίκείως εχων 
» προς ίεροκλέα*  έφ’ ώ καί πρδς τινων διεβάλλετο » Τούτα 
είναι ολίγον αινιγματώδη· τών Εύρωπαίων τά λεξικά όμοθυ- 
μαδδν έξηγούσι τδν πολιτι σμόν έκτοπίζων ΤΟ ΤΤΟλίτεύεσθαί 
φευγων^ ηγουν απο τα πολι τικα μακρυνομενος, είς τα οποία 
ώ,ς πολίτης είχε καί αύτός τό δικαίωμα νά ανακατώνεται ά.ν 
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όχι άλλο, νά ύπάγη καν είς τάς Εκκλησίας· τά ήμέτερα λεξικά 

δέν λέγουν τίποτε πλήν τού Σουϊδα, δστις αναφέρει μόνην 
την ρήσιν χωρίς καμμίαν έξήγησιν, τδ όποιον θέλει νά είπή 
ότι μήτ’ αύτός δέν την κατέλαβεν*  άν ό Δαέρτιος ένόει τδ έξη- 
γούμενον άπδ τούτους, δέν έπρεπε νά είπτί άρμοδιώτερον τον 

Τϋολδτευμόν (άπδ τδ πολιτεύομαι) ή μάλλον τού Πολίτες- 
μού έκτοπίζων Επειτα πώς συμβιβάζεται τούτο μέ τδ 
ανωτέρω είρημένον τού Διογένους, ότι έπέμφθη καί είς πρε­
σβείαν ό Αρκεσίλαος ποτέ άπδ τούς Αθηναίους. Αλλά τούτα 
ηθελεν είπ εΐν τις έγεινεν άπαξ και δίς ειτα πρδς τδ γήρας 
ηθέλησε νά άποφύγνι τας πολιτικας πράξεις. Ισως το μετε- 
χειρίσθη άντί τού τήν εν τη πόλεί διατριβήν, τούτο 
γίνεται πιθανόν άπό την Ακαδημίαν, ήτις ήτον έξω της πό- 
λεως*  ίσως δέ και άπδ τδ έπόμενον, « έφ’ φ και προς τινων 
διεβάλλετο » διότι δ Πειραιεύς έλέγετο μέρος της πόλεως, 
μέ την όποιαν ήτον ενωμένος διά τών μακρών τειχών. Οπως 
άν ήναι τδ πράγμα, δέν μέ φαίνεται άτοπον νά βαπτίσωμεν 
την Όίνίΐίδ&ΐίοιι πολιτισμόν.

Καθώς άπό τδ Ηύληται (τρίτον πρόσωπον παθ’ παρακειμέ­
νου) γίνεται Αυλητρίς, ούτω καί άπδ τδ Βέβοται, Βοτρίς. 
ή βόσκουσα καί νεμομένη τά ίμάτια· τδ ρηματικόν αύτό δέν εύρί■ 
σκεται είς τούς σωζομένους συγγραφείς, καί επομένως είς τά λε­
ξικά: εύρίσκονται όμως τά άδέλφιά του Βόσις (ή βρώσις) Βοτήρ 
(δ βοσκός) Βοτά (τά βοσκη'ματα)- χάρις λοιπόν είς τήν κοινήν 
ημών γλώσσαν, ή τις μάς έφύλαξε καί ταύτην τήν λέξιν, καθώς 

καί μυρίας άλλας.
Περί τού Να^ φίλε, δέν είναι ούδεμία διαφορά (τουλάχι­

στον κατ’ έμήν κρίσιν) μεταξύ τού Αδεται νά ήλθαν οί εχθροί» 
καί τού Αδεται οτι ήλθαν οι εχθροί, παρ’ εκείνη τήν όποιαν 
βάλλει δ Θεόδωρος, άν ενθυμούμαι καλά, μεταξύ τού « Φασίν 
έληλυθέναι τούς περί τδν βασιλέα » καί τού Φασίν οτι έληλύ- 
» θασιν οί περί τδν βασιλέα » τδ πρώτον τδ δι’ απαρεμφάτου
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όνομάζει Έντονωτερον^ και τό δεύτερον το διά του Ορι­
στικού, Υπτίωτερον και μέ τάς δύο γραικικάς σου φρά-8 
σεις άλλο δέν εξηγείς παρά τδ λεγόμενον ειδικόν, ή αφηγημα­

τικόν άπαρέμφατον τών Παλαιών, *Αδεταΐ  έλϊ)λυθένα& 
Τούς βόθρους. Τούτο τό ειδικόν άπαρέμφατον την σήμερον 
έξηγούμεν πολλάκις διά τού ^Οτΐ^ και τάς περισσοτέρας 
φοράς δια τού Να. τό δέ αληθώς τελικόν άπαρέφατον, ηγουν 
εκείνο τό όποιον δύναται νά άναλυθτί είς την υποτακτικήν 
έ'γκλισιν, προηγούμενον έχουσαν^τό Ίνα^ έκφράζομεν καμ- 
μίαν φοράν μέ μόνον τό Να^ και τάς περισσοτέρας μέ τό 
Δια να. Και σημείωσε, φίλε, οτι αύτη ή κατάχρησις τού 
Να είς την εκφρασιν τών ειδικού απαρεμφάτου, κάμνουσα φυσικά 
αμφίβολον την τελικήν σημασίαν τού Νά (ήγουντού Ίνα)^ ή- 
νάγκασετόν ιδιώτην λαόν, ήγουν όλους τούς Γραικούς (οοπππσ 
ρ&ΓΐιπΐηδΠηοί) νάπροσθέσωσι τήν Διά (τέλος σημαίνουσανκαι 

αύτήν). διά νά ένδυναμώσωσι τρόπον τινά τό νά^ και νά τού ά·*  
φαιρέσωσι πάσαν αμφιβολίαν. Είναι και άλλα πολλά παρατηρή­
σεως άξια περί τούτου, τά όποια καί μόνος σου δύνασαΟά τά 
κρίνος, και καιρόν δεν έχω νά γράφω. Τούτο μόνον ένθυμού οτιτό 

Να δεν εκφράζει μόνον τό άπαρέμφατον τών παλαιών, άλλά 
πολλάκις και τήν ύποτακτικήν Εγκλισιν οιον,« Τούτο
σέ γράφω, νά μήν είπης έπειτα δτι ήμέλησα, κ. τ. λ. »

Μάθε να Υραφρς^ να μην ε^7)ς χρείαν από γραμματι­
κόν, τό πρώτον να εκφράζει τό άπαρέμφατον, τό δεύτερον τήν 
υ ποτακτικήν εγκλισιν*

Και ταύτα μεν ειναΓ κοινά- έχει δέ χρήσεις άλλας είδι- 
κωτέρας τό πολύπαθες τούτο Νά. Λαμβάνεται ελλειπτικών 

συνυπακουομένου του πρέπει*  είπε με τί νά κάμω } (τί με 
δει ποιεΐν, ή τί ποιητέον).

Παριστάνει πολλάκις τήν μετοχήν τών παλαιών ; « θέλεις 
» τόν ίδει νά τρέχη » (οψει αύτόν τρέχοντα), χαίρω νά σ& 
βλέπω υγιή » (χαίρω σε βλέπων ύγιή),
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λαμβάνεται αντί του αοριστολογικού ’^Αν « έως νά έλθη » 
('έ'ως άν έλθη).

Ελλειπτικόν τού δύναμαι, « Πώς νά σ’ άποχωρισθώ ! »
Προσκολλάται άναγκαίως, ώς εύζτιζόν, ή κάν διασαφητικόν 

ευχής, εις τά εύκτικά μ.όρια, Είθε νά, ή Αμποτε νά έλθης.
Παρεκτός άν είπώμ,εν δτι είναι καί εδώ έλλειψις τού Ειη, 

ή γένοιτο! καί τό να τότε μένει απαρεμφατικόν, καί τούτο μέ 
φαίνεται όρθώτερον*  διότι ευρίσκω τοιαύτην ελλειψιν είς τόν 
Αριστοφάνην (Αχαρν. 816). οπού ό Μεγαρεύς άφ’ ού έπώλησε, 
στενοχωρούμ,ενος άπό την πείναν, τά δύο του κοράσια, λέγει.

Ερρια ’^χπολαΓε, τάν γυναίκα είχαν
Οίτω α ’ άποδόσΟαί, τάν τ’ έριαυτω ριατέροί·.

« Ω έρμη, έπιστάτα της πραγματείας, άμποτε νά πωλήσώ 
ουτω την γυναίκα μου καί τήν μητέρα μ,ου® Τοιαυτα φαίνε­
ται νά ήναι τό νά ζήσης! νά χθ&ρ7]ς τήν ζωήν σοΐ^ τά 
ΤΠΖίδάζ (ΓΟΟ X» Τ. λ*,  νά δώση ό θεός ! ό θεός νά τόν εύρη 
καί νά τόν κρίνη

Αντί τού Έο&ν. « νά τό ε'καμνέ κανένας τρελός, δέν η- 
» δελε μέ ^ανη παράδοξον »

9 Οκτωβρίου, 1304.

ΦΙΛε μου ΆΛέζανδμε·

Ο νέος ακολουθεί νά έρχεται προς έμέ» Είναι τεσσαρεσκαι- 
δεκαετής τήν ηλικίαν, καί « τούς τρόπους άμ.νός » καθώς ό 
Κωμ,ικός λέγει, ή'γουν έχει τήν ήμερότητα δλην τού αμνού-, 
χωρίς τήν αναισθησίαν του. Ηθελες γελάσειν, άν έβλεπες δσας 
πανουργίας καί δόλους μεταχειρίζομαι, διά νά έμπνεύσω είς 
τήν ψυχήν του τόν έρωτα τής Ελληνικής καί Λατινικής 
γλώσση^. Αί γνώμαι μονόστιχοι τού Χρυσολωρά μ’ έφάνησαν 
πολλά σπουδαίαι διά νεαρά; κεφαλάς, αί όποίαι κλίνουσι φυ­
σικά είς τό παιγνιώδες καί ίλαρώτερον. Τόν παρέδωκα λοιπόν 

1*ά  αστεία τού Ιεροκλέους, άπό τά αποφθέγματα τού Πλου­
τάρχου, δσα έχουν οξύτητα μετά παιδιάς, καταμιγνύων αυτά
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Ηάί Ινοτε μέ τά σπουδαιότερα τών Ελλήνων περί αρετής καί 
ελευθερίας φρονήματα. και ελπίζω νά επιτύχω, εάν άποτύχω 
θέλω μεγάλως τό λυπηθήν*  όχι μόνον δτι στερούμαι τής 
βοήθειας, την οποίαν ελπίζω παρ’ αύτού, άλλ’ δτι είναι καί 
κατ’ επιγαμίαν συγγενής τρόπον τινά. Ο τρόπος τού παρα- 
δίδειν μ.ου ούτος, ή καλός ή κακός δέν έξεύρω, μ’ έβαλεν είς 
λογισμόν, μήπως ητον ωφέλιμον πρός παρόρμησιν τών παι^ 
δαρίων είς την Ελληνικήν σπουδήν, νά συναθροίστ) τις είς 
ένα μόνον τόμον τά αστεία τού ίεροκ^έους, από του Πλουτάρ­

χου (ώς είπα) τά αποφθέγματα, δσα νόστιμα καί εύμνημό*  
νευτα, μερικάς ρήσεις τού Αριστοφάνους, καί άλλων πολλών 
Κωμικών ήθικωτάτας, άγκαλά γραμμένα; είς τρόπον άστειον, 
από τάς όποιας γέμει ό Αθηναίος, τινάς Αίσωπικούς μύθους 
τούς νοστιμωτέρους, ένα η δύο λόγους τού Αουκιανοΰ τούς 
σεμνότερους, από την ποικίλην Ιστορίαν τού Αίλιανού μερικά 
νόστιμα διηγήματα καί άλλα τινά, τά όποια τώρα δέν εν­
θυμούμαι*  Ολα ταυτα συνοδευμένα μέ όλίγας τινάς σημειώ- 
σεις είσαγωγικάς καί ανάλογους μέ την κατάληψιν τών παι­
δαρίων, ήθελαν εισθαι, άν δέν λανθάνωμ,αι, ικανόν δέλεαρ νά 
έμ,βάλη είς τάς άρκυς της Ελληνικής παιδείας καί τά πλέον 
άνάγωγα και δυσηνια παιδάρια. Αλλά τις νά τό κάμη, φίλε 
μου , καί άν τό κάμτ), είναι βέβαιος δτι θέλει εύτυχήσει νά 
τό είσάξη είς όλα τά Ελληνικά φροντιστήρια ;

Η περίοδος αυτή της επιστολής σου « Αν δέν πρέπη δε- 
σπόται και παραβιασταί της κοινής διαλέκτου, ούτε ή βάρβα- 
» ρος έξις δέν πρέπει νά μάς τυρανη » μέ δίδει χρηστάς ελ­
πίδας δτι θέλει σέ αρέσει τό είς τόν Ηλιόδωρον προοίμιον*  
Θέλεις ίδεΐν δτι ή βάσις καί τό θεμέλιον τών δσα εΐπα περί 
τής κοινής γλώσσης είναι άπαράλλακτον αύτό τούτο τό αξίω­
μα « μ,ήτε τύραννοι τών χυδαίων, μήτε πάλιν δούλοι τής 
» χυδαιότητος αύτών » κράτει λοιπόν σφιγκτά τό αξίωμα τούτο 
ώς τής Αριάδνης τον μίτον, καί αύτό θέλει σέ οδηγεί είς τόν
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Ια^ρινθον της γΧώσσης. Τό ΤΖολίΖΙ^^Οζ είναι ορθόν (άν 

καί νέον), καί άνάλογον μέ το Ανθρωπισμός τού νοστιμωτάτου 
Αριστίππου, « άμεινον, εφη, επαίτην ή άπαίδευτον είναι*  οί 
> μέν γάρ χρημάτων οί δέ ΑΝΘΡΩΠΙΣΜΟΪ δέονται » Πλου- 
τάρχ. Αποφθ). Πρόσεχε μην άποκάμης είς τά στάδιον της 
γλωσσης. δέν είναι φρόνιμον δί ολίγα; τινάς διαφοράς γνώ­

μης, είς τάς δποίας επίσης, κ&Ι όχι όλιγώτερον παρά σέ, 
κινδυνεύω κ’ έγώ νά σφάλλω, νά όπισθοδρομήστις»

Αμποτε νά εύαρεστηθ^ς είς δσα έμωρολόγησα είςταύτην (τήν 
προς Αλέξ· επιστολήν, προοίμιον είς τόν ίίλιόδωρ ον) προς 
κοινήν τού γένους ώφέλείαν. ίσως τινές δυσαρεστ ηθώσιν είς 
αύτά’ άλλ’ έγώ σέ λέγω, μά τούς εν Μαραθώνι, δτι δσα είπα 
τά είπα άνυποστόλως μέ καθαράν ^υνείδησιν είς τιμήν καί 
κοινήν ωφέλειαν της κοινής πατρίδος, χωρίς καν ένα σκοπόν 
νά έγγίξω τόν δείνα ή τόν δείνα. Οσοι τών λογίων έμαθαν 
νά ήναι ανδράποδα, άς ήναι*  κάνεις δέν τούς κωλύει*  « έξεςω 
» Κλαζομενίοις άσχήμονεϊν » άλλ’ όσοι έχουν νουν καί ,φρόνη*  
σιν Ελληνικήν*  πρέπει νά εύχαριστώσι την προς Αλέξανδρον 
έπιστολήν, της όποιας ή άποκότησις τούς ελεύθεροι είς τά 
έξης από τόν ζυγόν τών προσφωνήσεων»

Ανέγνων κ’ έγώ την Αδολεσχίαν, δανεισάμένος παρά τού 
Β;ιγ1)10γ άβΒοθ&§θ. ηγουνμίαν ή δυο μόνας ώρας έμετροφύλλη*  
σα τόν πρώτον μ-όνον τόμον, ότι τό ύφος είναι άνωμαλώτα*  
τον, τό εξευρα από τό μεταφρασθέν περί τών διχονοίων τών 

Πολωνικών έκκλησιών, του οποίου ή ανωμαλία είναι έτι πε­
ρισσότερα. καί τούτο δέν είναι παράδοξον· διότι ημείς τώρα 
ήρχήσαμεν νά περιέργαζώμεθα την γλώτταν*  ή'γουν τόν προ­
φορικόν λόγον, διότι τώρα ηρχίσαμεν νά διορθόνωμεν τόν 
ενδιάθετον, Οί όλίγω προγενέστεροι ημών δχι μ-όνον δέν έξέ- 
τα$αν την φύσιν της γλώττης, αλλά και τήν έκαταφρόνησαν 
παντάπασιν ώς έκβαρβαρωμένην*  καί έξαιρέτως αύτός, δστι€ 

ϋν ένθυμώμαι καλά, έκσυρίττει (είς τήν Αογικήν του) τά είς 
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κοινήν γλώσσαν γραφόμενα φιλοσοφικά συγγράμματα. Χαί­
ρω διά το Κεκραγάριον τού Αύγούστου*  δτι θέλει είσθαι πολ­
λά ωφέλιμον είς τό γένος. Μία πεντηκοντάς βιβλίων ώς το 
Κεκραγάριον, άλλη μία ώς οί Καρκινικοί στίχοι, άρκούν 
ροοΓ Γογμιθγ 1θ §οιιΙ οί Ιο ]υ§οπιοηί άθ Ια παίΐοη.

Κρίνεις καλώς μ,αταιοπονίαν την Βιργιλιανήν μετάφρασιν. 
Εματαιοπόνησεν δμως, οχι διότι μετέφρασεν Εθνικόν καί ά- 
βάπτιστον ποιητήν, άλλ’ δτι, πριν λάβη είς χεΐρας τόν κάλα­
μον, δέν εκρινεν δτι έπεχείρει πράγμα αδύνατον. Καί αύτή ή 

θαυμαζομένη μετάφρασις τού ϋθΐίΐΐθ, άν και είς γλώτταν 
ζώσαν, απέχει τής Βιργιλιανής κομψίας ώς δ ούρανός τής 
γής. Περί δέ Ηλιοδώρου, Ανακρέοντος, Αριστοφάνους. όλοι 
ούτοι οί διάβολοι πρέπει νά ριφθώσιν είς τό πύρ, ηγουν τά 
βιβλία των επειδή δέν ζώσιν αύτοί. Αλλά προ πάντων έ­
πρεπε νά άφανισθη δ όμηρος, δστις περιγράφει τάς μοιχείας 
τών θεών*  Μετ’ αύτών όμού έπρεπε νά άναθεματισθή συνοδι- 
•κώς ό Χρυσόστομος, δστις ήγάπα πολύ τήν άνάγνωσιν τού 
Αριστοφάνους, ό Φώτιος, δστις άνεγίνωσκε καί έθαύμαζε τον 
Ηλιόδωρον, καί ό τρισκατάρατος Θεσσαλονίκης επίσκοπος ό 
Εύστάθειος, δ όποιο; ήσχολήθη δλην του τήν ζωήν είς τήν εξνί- 
γησιν τού όμη'ρου. Ολα ταύτα καί τά τοιαύτα έπρεπε νά 
έξορισθώσι και από τά σχολεία καί από τήν ανατροφήν τών 
νέων, καί νά δοθώσι είς χεΐρας των τό Ααυσαΐκόν, ό Νέος 
παράδεισος καί άλλα παρόμοια ικανά νά φωτίσωσι καί νά 
δοςάσωσι τό γένος !

27.

«X Παρισίων, 5. Ν&8{χβρίοα, 1804.

Φίλε Αλέξανδρε, έλαβον τήν εγκύκλιόν σου επιστολήν καί 
προσμένω τώρα την γαμη'λιον. Τό Αφορμών είναι άναμ- 
φιβόλως από τά σκοτεινά της πρώτης κλάσεως, επειδή άγνο-

(ΤΟΜ. Β'.) 9 
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έιΜι άπό τούς περισσοτέρους καί αύτών τών οπωσδήποτε 
λογίων. όλίγοι χρόνοι είναι αφού έμαθον κ’ εγώ δτι Αφορμή 
είς τούς παλαιούς έσήμαινε (ΖαρίΙαΙο. Η λέξις αυτή τήν σή­
μερον και είς τούς απαίδευτους καί είς τούς πεπαιδευμένους 
Γραικούς έχει δύο μόνας σημασίας, τήν τού ρΓθΙβχΙθ, 
και τήν τού πιοΙίΓ. Αλλά τί νά εϊπη ό ταλαίπωρος Γραικός διά 
νά άποφύγτ] τό Ιταλικόν Καπίτάλε^ ή τό βαρβαροτουρκικόν 
2φ[ΛΟ0γΐά Μήτ’ εγώ δέν έζεύρω. Γνωστόν είναι είς τούς 

Χυδαίους τό κεφάλαίον (Κεφάλι), τό όποιον οί παλαιοί έλε­
γαν Αρχαΐον· άλλά τό μεταχειρίζονται άντιδιηρημένως πρός 
τόν τόκον, ήγουν όταν ήναι δ λόγος περί τής σχέσεως τού δα- 
νεισθέντος αργυρίου, πρός τό απ’ αύτού γεννώμενον διάφορον. 
Αν εύρισκόμην είς τήν ίδικήν σου περίστασιν, ίσως ήθελαν 

έρμηνεύσειν τό Οαρίΐαΐθ διά τού χρηματικόν κεφάλαίον^ 
όχι οτι τό δανεισθέν δέν είναι χρηματικόν κεφάλαιον, άλλά 
πρός μόνην αντιδιαστολήν, επειδή έφθασεν εκείνο νά λέγεται 

Κεφάλαιον. Ισως έλεγαν απλώς Καταθή κη: τό όποιον 
ϊσως ήθελαν εύκολώτερον μαντεύσειν οί χυδαίοι (μάλιστα είς 
εμπορικήν επιστολήν), επειδή είναι γνωστή είς αύτούς ή ΓΙα- 
ρακαταθηκη.

Παρετήρησα άλλο τι είς τήν επιστολήν σου, τό οποίον επι­
πολάζει σήμερον είς τούς Γραικούς, άλλ’ δ'μως είναι ίταλι- 

σμός, ή Γαλλισμός, α Τθ€ΓΟ’ν είς Κωνσταντινούπολή δ(7ον 
και είς Γαλλίαν » οί παλαιοί είς τοιαύτην περίστασιν μετε- 
χειρίζοντο τόν ΤΕ σύνδεσμον : Έν Κωνσταντίνουττό- 
λεί τε και............. τό ΤΟΟΌν καί δ(70ν είχεν χώραν είς
αύτούς, όταν ή αναφορά έ^εωρείτο είς ολόκληρα κώλα περιό­
δου, καί οχι είς μοναδικάς λέξεις: Αποθανών Τοσουτον 
καθέξεις τής γης, ^Οσον έξαρκει έντετάφθαι τώ σώματι. 
(Αρριαν. βιβλ. Ζ. κεφ. ά). Επειτα (τούτο όμως δέν είναι 
σφάλμα γραμματικόν , άλλά τό λεγόμενον βοίανιί άο βοηνό- 
ηαηοθ) ή Κωνσταντινούπολή μέ τήν Γαλλίαν δέν αρμόζει νο­
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μίζω πολύ' ή μία είναι πόλις, ή άλλη πολλών πόλεων συνά­
θροισές και όλόχ-ληρος βασιλεία, ή άν θέλης καί αυτοκρατο*  
ρία. Κάλλιαν ίσως ήτον « Είς Κωνσταντινούπολης και είς 
» πολλάς άλλας πόλεις τής Γαλλίας. »

Η Ανταπόκρισις δέν εκφράζει δλοκλήρως την ΟοΓίΌδροη- 
(Ιαποθ, άν καί κατά το φαινόμενον ή λέξις αυτή φοβούμαι 
ότι θέλει μείνει είς το γένος, ή ανταπόκρισις δέν έμπορεϊ νά 
σ^μαίνη πλήν μίαν ή τό πολύ δύο αποκρίσεις. Η Κορισπον- 
δέντσα είναι δρος περιεκτικάς, και σημαίνει γραφάς καί α­

ποκρίσεις συνεχείς καί πολυχρονίους, δποιαι είναι, ή κάν ύπο~ 
θέτονται νά ήναι, αί προς αλλήλους έπιστολαι τών πραγμα- 

τευτών. Ισως ήτον κάλλιαν νά λεγεται Επιστολική ΖΟί- 
νολογία

Καί ταύτα μέν περί τούτων. Σέ προσμένω είς τήν γαμή- 
λιον περί τής οποίας γελώ από τού νυν, συλλογιζόμενος τήν 
αμηχανίαν σου. μέλλεις τάχα νά μέ άναγγείλης δτι ίπαν- 
δρεύθης ; Πώς έχεις νά κάμης, διά νά αποφυγής τήν βάρ­
βαρον ταύτην άντίφασιν; ή έχεις νά δικαιολόγηθής μέ το 
ότι καί ουτοι λέγουν περί τού άνδρός II δ’ θβΙ ιηατίό Βάρβαρον 
είναι και τό Ιταλικόν Έγυναϊχώθη Αηιο§]ίαΓ8ί) άλλ’ 
Ομως δέν είναι κάν άντιφραστικόν.

ερρωσο !

28.
«X ΪΙαμσίων, 15 Ιουλίου, 1805.

Φίλε μου Αλέξανδρε, τρις έβάλθην ν’ άποκριΟώ είς τέσσαρας 
έπιστολάς σου (22 Μαΐου, 1, 16 καί 19 Ιουνίου) καί τρις 
άπεκόπην από τρισμύρια κωλύματα.

ΘελοίΧΠν τό θέλεις ύποτακτικόν, ή τούλάχιστον
τό ύποπτεύεσαι τοιούτον. Δέν είναι, φίλε, τοιούτον, Είναι 
βάρβαρος αποκοπή καί αυτό, καί τά τοιαύτα τών απαρεμ­
φάτων. Τό γένος ήρχισε νά σχηματίζτ) τούς μέλλοντας μέ τά 

9*  
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θέλω^ συνταγμένον μέ το άπαρέμφατον του οποίου σχημα­
τισμού εύρίσκονται, άλλα σπανίως, παραδείγματα και είς 
τούς παλαιούς. Τούτο δέν ήτο τόσον κακόν, επειδή αύτή ή 
φύσις τού μέλοντος έχει καί βουλητικήν σημασίαν, ώς φαίνεται 
από τήν φράσίν. « Ταύτα δει ποιεί ν τούς σωΟησομένους 
ήγουν τούς βουλομένους σώζεσθαι· Επειτα έκοψαν τό V τών 
ενεργητικών απαρεμφάτων χαί τών ουδετέρων*  τούτο είναι 
άναντίρρητον’ διότι μόλις παρήλθον εκατόν πεντήκοντα χρόνοι, 
άφόταν έλεγαν « θέλω γράψειν » Είς δέ τά παθητικά έκοψαν 
πρώτον (νά κόψη ό θεός τήν ζωήν τών τυράννων, οι όποιοι 
διαστρέφουσι και τόν νουν και τήν γλώσσαν τών ανθρώπων !) 
τήν δίφθογγον 001^ καί έλεγαν παραδείγματος χάριν Εμβήν, 
Σταθήν, κ. τ. λ, αντί τού Εμβήναι, Σταθήναι. Καί τούτο έγέ- 
νετο είς τούς παθητικούς αορίστους. Τούτα δέν είναι όνείρατα 
τής φαντασίας μου*  άλλα παρεκβολαί τών ολίγων μ,ου ση­
μειωμάτων. Αί άποκοπαί έλαβον αρχήν από τούς ποιητάς, 
άλλοτε διά τό μέτρον τών συλλαβών, άλλοτε διά τό κατά- 
ρατον όμοιοτέλευτον, άλλοτε είς αποφυγήν δύο φωνηέντων,

δστις γάρ θέλει εξ αύτης 0 λ ι β ά ν τε καί χ α ρ η ν α ι 
Εί ρίν καί ρ.έ το Οέλτ,αα καί τάν προαίρεσίν σου 
θέλεις γυρίσειν καί στραφην, τταυέριεθα του λέγειν 
Θέλω σάς ά φ 'λ γ τ' σ α σ $ αι λο'γους ωραιότατους.

Θέλεις χαράν καίτιριηΟη, καί ζ ή σ ει ν καί πλο υ τ ίσε ι ν ,, 
Καί τούς εχθρούς σου στον λαιμών θέλεις καζαιταττ'σειν
Θέλουν χαράν οί φίλοι σου, καί οι εχθροί θέλουν -πλαντάξει ν

Εμ.πορώ νά σου γεμίσω δύο σελίδας τοιούτων παραδειγ­
μάτων· άλλ άρκούσι καί τά ολίγα ταύτα περί τών βαρβάρων 
αποκοπών, μάλιστα επειδή δέν έχασα ακόμη τήν έλπίδα 
(άν δέν άποκόψη τάς ημέρας μου ό χάρος) νά κάμω περί 
αύτών άκριβεστεραν ερευνάν. Εάν ήσαν τά τοιαύτα ύποτα- 
κτικά, πώς έχει τότε νά διακριθή τό θέλει τιμηθή άπό τό 

θέλει νά τιμηθή ; τό πρώτον σημαίνει Μέλλει τίμηθήνΟΛ 
τό δεύτερον ©έλει τιμηθήνα^ ή τιμής ορέγεται.

Τό ΤΓρος ε7Γ0ς·) τό όποιον [Μεταχειρίζεσαι δια νά έρμηνεό- 
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σης το δ ρτοροδ, δέν είναι κακδν7 άλλα νομίζω οτι δέν είναι 
είς τδν τόπον του. Οί Γαλάται έχουν αίαν λέξιν ή φράσιν, 

ταύτην, διά νά σημαίνωσι καί τδ ΕΣζ Ζαψον^ ή Εύζαίρωζ^ 
και τδ Πρέπον διότι αληθώς αί δύο αδται έννοιαι τού Καί­
ριου, καί τού Πρέποντος είναι συγγενείς*  Αλλ’ οί ήμέτεροι 
διά τδ Πρέπον, σύμφωνον καί άρμόζον καί μή άπροσδιόνυσον 
έλεγαν ΤΖρΟζ εΤΓΟζ*  διά τδ γινόμενον μήτε ταχύτερον, μήτε 
βραδύτερου τού δέοντος καιρού, έλεγαν ΕΙΣ ΚΑΛΟΝ, η είς 
ΔΕΟΝ, δ Πλάτων, « Είς καλόν ή'κεις ίνα συνδειπνήσης ήμϊν ». 
νοιίδ νοηοζ έ ρτοροδ ροιίΓ δοιιροΓ ανοο ηοιΐ5β επειδή ο περί οδ. 
ό λόγος ευρηκε τδν Πλάτ<ονα δειπνούντα, καί δέν υπήγε μήτε 
προ τού δείπνου, μήτε μετά τδ δεϊπνον.

Τούτο έμεινε καί είς τήν σημερινήν ημών γλώσσαν (καί είναι 
ελπίς δτι θέλουν τό σημειώσεινοί νέοι Λεξικογράφοι Γραικοί)· ό­
ταν μέ )ναλης περί τίνος, περί τού οποίου εγω κ’ εγώ νά σέ είπω 
καν τι, άλλα δέν ήθελα τδ είπεϊν, άν δέν μ’ έφερες είς μνήμην τδ 
ονομά ·του, σέ λέγω « Καλά μέ τδ ενθύμισες * άπαραλλάκτως ώς 
ήθελεν είπεϊν δ Πλάτων,» Εις καλόν μέ ύπέμνησας * Διά τούτο 
φιονάζω ότι ή καλλιέργια τής κοινής γλώσσης συμβάλλει πολύ 
είς τήν κατάληψιν τής παλαιάς. Αλλά δέν είναι μόνον τούτο 
τδ καλόν τδ προξενούμενον απ’ αύτήν. Εάν τδ λεξικόν είχε 
πάντοτε τας τοιαύτας παρατηρήσεις καί παραθέσεις τής πα- 
λαιάς καί νέας γλώσσης, ήθελεν έμπνεύσειν ενθουσιασμόν είς 
τούς σπουδάζοντας νέους, βλέποντας δτι έφυλάξαμε,ν τδν αύ· 
τδν τρόπον τού συλλογίζεσθαι, καί τδν αύτόν τρόπον τού έκ- 
φράζειν τού λογισμούς τών προγόνων ημών, ήθελαν εύκολύ- 
νειν τήν μάθησίν τής παλαιάς, καί φυλάξειν τήν νέαν άπδ 
τήν μόλυνσιν τών άλλοτρίων γλωσσών*

Μεταχειρίζεσαι τδ ΦανηΤίών επί τής σημασίας τού £&- 
η&Ηηαθ' ή ετυμολογία ή μάλλον ή ψευδολογία αυτή είναι 
τού άντιφιλοσόφου*  άλλ’ έχει λάθος, καθώς καί είς ά'λλα πάμ- 
πολλα, Τδ Φανητιάω (τδ όποιον δ Σχνεϊδέρος συγκαταριθμεί 
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μέ τάς αμφιβόλους λέξεις) είναι άπδ τδ Φαίνω, καί σημαίνει 
Φαίνεσθ(Χ£ ετοίθο/ΐώ^ ηγουν έπιδεικτικώς φαίνομαι, κατά 

τδν τύπον τού θανατάω (επιθυμώ άποθανείν). Δέν είναι λέξις 
αμφίβολος, άλλ’ είναι γέννημα τού παρακμάζοντας Ελληνι­
σμού, τών Βυζαντινών ίσως συγγραφέων. Τδ δέ Επηαϋοιίδ, 
Λατινική λέξις, είναι άπδ τδ Γαηαιη ιερόν (ίθηιρίθ)· έσήμαινε 
κατ’ άρχάς τούς ιερείς, ηγουν τούς έν τώ ναώ άναστρε- 
φομένους, ειτα και τούς χρησμωδούς ιερείς και προφήτας, και 
τέλος έτάχθη επί κακού, ηγουν επί της μανικής θεοληψίας. 
Γαηαίίοαδ είναι κυρίως είς ημάς ΕνΟουσιών, Ενθουσιώδης, και 
ΕΗηαϋδΐιΐθ Ενθουσιασμός*  άλλ’ επειδή δεν ελαβεν ακόμη είς 
τήν γλώσσαν ημών ή λέξις αύτη σημασ ίαν κακήν, ή τούλά- 
χιστον οχι τόσον έναργώς κακήν, όσον είναι τδ Γαλατικόν 
Γ&ΠείίίδΠΐθ, χρειάζεται περίφρασις διά νά παραστήσωμεν τήν 
τελευταίαν ταύτην έννοιαν, ή καμμία άλλη λέξις συνώνυμος. 
Αν ενθυμούμαι καλά, ό Φ. μετεχειρίσθη τό Θεοληψία (καί 
έπομενως Θεόληπτος). Δέν έξεύρω άν ήνα ι τούτο τίμιον καί 
ορθόδοξον*  επειδή καί οί άγιώτατοι ημών προφήται άλλο δέν 
ήσαν είμή Θεόληπτοι· ίϊ λοιπόν πρέπει νά μεταχειρισθώμεν 

τδ Θεομανής καί Θεομάνεια, ή ν’ άφήσωμεν τήν λέξιν Ενθου­
σιασμός ώς μίαν άπδ τούς μέσας λέξεις, όποίαι εύρίσκονται 
εις όλας τάς γλώσσας. Ενθυμούμαι ότι ό Αριστοτέλης παρα- 
πονείται καν που διά τήν λέξιν Φιλοτιμία, ότι ή αυτή λέξις 

σημαίνει καί τήν επαινετήν δρεξιν τής παρά τών άλλων τι­
μής, καί τήν άγριον δίψαν τής τιμής (αηιΒίΙίοη). Είναι γνω­
στόν ότι είς τούς Αττικούς συγγραφείς ή Συμφορά ήτο μέση 
λέξις, έπειδή λέγει ό Αριστοφάνης « επ’ άγαθαίς συμφοραίς »♦ 
τούτου παραδοξότερον είναι τδ Ονειδος, μέση λέξις και αύτή 

« Καλόν Ονειδος » λέγει δέν ενθυμούμαι ό Σοφοκλής ή ό Εύ*  
ριπίδης, τδ όποιον άλλως νά γαλατισθη δέν έμπορεί πλήν 

ΒθΙΙθ (ραΐίβόαίίοη ή Βθ&α ίίίνθ
Βλέπω καί περιεργάζομαι κ’ εγώ τά κινήματα τών Σκυθών
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ττρας τον πολιτισμόν και πολύ λυπούμαι, όχι διότι πολκτί­
ζονται, άλλα φοβούμενος μή πολιτισθώσι προτητεροι ημών*  ή. 
μάς πολιτίσωσιν αύτοι.

Εχθρών άδωρχ δώρα κ’ ούκ δνήσψ,α.

Τι νά είπτ) και πώς νά όνομάστι τις τούς κ. . . « ; αύτοι 
θέλουν είσθαι οί αίτιοι τής τοιαύτης καταισχύνης τού γένους, 
εάν συγχωρήσωσι νά φανη ό Μωαμεθισμός φρονιμότερος τού 
Χριστιανισμού. Δέν έμπορεΐς νά καταλάβης πόσον μέ ταράτ- 
τει ή άμιλλα αΰτη τών δύο γενών, και πόσον μέ ζαλοσκο- 
τίζει δ φόβος μή προτρέςωσιν αύτοι το στάδιον. Καί μή 
νομίσης μ,άταιον τόν φόβον μου τούτον. Αν καί δεισιδαιμο- 
νε'στεροι και παχύτεροι τόν νουν άσυγκρίτως παρ’ ημάς, έ- 
χουσιν όμως τούτο τό προτέρημα*  λείπουσιν απ’ αύτούς συγ­
γράφεις μωρολογεί και άν εύρεθη καί κανείς, δέν γίνεται 
γνωστός διά τού τύπου, ημείς εϊμεθα πλουτισμένοι άπό τοι- 
ούτους φλυαροκόπους, τών όποιων αί μωρίαι διαδίδονται καί 
άναγιχώσκονται εύκολα.

29.

«*  Παρισίων, 4 ίανουαρίου, 1810.

Φίλε Αλέξανδρε, ετο; εύτυχέστατον μετά πολλών άλλων 
ακολούθων εύχομαι καί είς σέ και είς τούς σούς !

0 εύτυχέστατος σοφός Πασχάλιος έμάντευσε πώς έχει νά 
μορφωθή και πού νά σταθη ή πάτριός του γλώσσα, καί έγρα­
ψε τάς όνομαζομένας ΕθΙίίθδ ρΕονίποίαΙβδ είς ύφος τοιούτον, 

ώστε, δπόταν τών περισσοτέρων του συγχρόνων ή γλώσ­
σα άπηρχαιώθη, αύτού μόνου τό σύγγραμα σχεδόν έμεινε 
κλασσικόν.

Χαίρω ότι δέν ένοστιμεοθης τού Ισπανικού όμη'ρου τά 
ςιχουργήματα» Καί τό πραγματικόν καί τό λεκτικόν (I ο I ο 8- 
ίαΒΙυδ καί άξιά τής ακοής τον· Π. καί Γ. καί τών τοι- 
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ουτων « Λίθων μυλικών, μ/ητε ώτα μήτε εγκέφαλον έχόν- 
» των » ως λεγει δς θειο εγκέφαλος τοΰ Πλάτωνος.

Άν δέν μ εζηγοΰσες, φίλε, δ,τι μέ λέγει δ αδελφός σου 

είς την έπιστολη'ν του, ητον αδύνατον νά τδν καταλάβω. Ε- 
φρίζα άφοΰ έκατάλαβα τά γραφόμενα, συλλογιζόμενος, εως 
που δύναται νά φθάση ό άνθρωπος, δταν άποθηριωθη κατά 

τοΰ πλησίον. Αν και τω δντι αμαθέστατοι οί πονηροί σύκο- 
φανται μου, την οποίαν δμως πασχίζουν νά προσκολλη'σωσιν 
είς εμέ φρικώδη δόξαν περί τοΰ Αρχηγού της ίεράς ημών 
θρησκείας, μη πιστεύσης ποτέ δτι είναι γυμνής της άμαθίας 
των αποτέλεσμα. Είναι φίλε μου, αδύνατον νά μην έκατάλα- 
βαν τά ανθρωπόμορφα θηρία ταΰτα της ρη'σεώς μου την 
έννοιαν.

όταν ό άνθρωπος φθονη, συκοφάντη, διώκη, άδικτί, καί 

απλώς άφίνϊ] εαυτόν νά φέρεται αχαλίνωτα, κεντώμενος άπδ 
τα πάθη του κατά του πλησίον, έπειτα διϊσχυρίζεται, δτι 
ό διωγμός είναι ζήλος υπέρ θεοΰ κατά τών άθέων, ό τοιοΰ- 
τος βέβαια δέν ύπερμαχει κατά τοΰ αληθινού θεοΰ, δστις 
βδελύττεται τούς μολυσμένους άπδ τοιαύτα πάθη, αλλά υπέρ 
άλλου θεοΰ, τδν οποίον πλάττει αύτός κατ’ εικόνα καί όμοίω- 
σιν ιδίαν ομοιοπαθή του θεόν. Τούτο είναι φανερόν είς δλους, 
πλην είς τούς μωρούς συκοφάντας· Διότι, φίλεμου, σιμά της 
κακίας των είναι και μωροί’ επειδή ηλπιζαν μέ τάς ψευδο­
λογίας νά πλανησωσι τούς άπλουστέρους· ούδ’ έφοβη'θησαν 
μ-η'τις απ’ αύτούς άκούων τοιαύτην φρικώδη συκοφαντίαν, θε- 
λνίση αύτός μέ τάς ίδιας του αίσθη'σεις νά έξετάση άκριβέστε- 
ρον οσα έγραψα. Καί άφοΰ τά έςετάση, τούς ερώτηση την 
απλήν ταύτην έρώτησιν. « Επειδή, ώ ζηλωται της θρησκείας, 
» δ,τι είπεν ό κατηγορούμενος άπδ σάς περί τοΰ άληθοΰς θεοΰ, 
» τδ προσαρμόζετε ό'χι είς τδν άπδ τούς χριστιανούς πιστευό- 

» μενον τρισυπόστατον θεόν, είπατε με, σάς έζορκίζω είς αύ- 
» τδν τόν Οεδν, πώς τδ συμβιβάζετε μέ τδ όποιον λέγει άλλου 
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» (Πρόδρομ. Ελλην. Βιβλ. Αυτοσχ. Στοχ. σελ. ρλή.) περί 
» ενός τών τριών προσώπων, όνομάζων αύτδ, σοφίαν καί λό- 
» γον του θεού, αρχηγόν τής χριστιανικής θρησκείας; ό άρ- 
* χτ<γθ£ ούτος, δ λόγος ούτος, δέν μέ φαίνεται νά ήναι άλλος 
« παρά τδν ένανθρωπήσαντα Ιησοΰν. έκει έλάλη μέ τδ χρεώ­
ν στάύμενον σέβας πρδς τδν αρχηγόν*  εδώ, κατά σάς, βλα- 
» σφημει. Πώς, νά ζήτε, συμφωνούσι ταυτα; Συμβιβάσατε 
» τα, και πρώτον έγώ νά καταδικάσω τδν καταδικαζόμενον 
» άπδ σάς. Εάν δμως δέν δυνηθήτε, συγχωρήσατε με νά όνο­
ν μάζω άθεους και άθρήσκους, δχι τούς όρθοδοξούντας περί 
» τής θρησκείας, καί του αρχηγού αύτης, άλλά τούς αναιδείς 
» συκοφαντας, τούς μέ πρόσχημα θρησκείας πολεμοΰντας τήν 
ν διδάσκουσαν τήν αγάπην τού πλησίον θρησκείαν. Εσείς 
» νομίζοντες ότι δ θεός εύαρεστεϊται είς τοιαύτας υπέρ αύτού 
« συνηγορίας, είς τάς όποιας εισχωρεί ό δόλος, ή απάτη, ή 
» συκοφαντία, τί άλλο νομίζετε, πλήν δ'τι είναι καί αύτδς 
» υποκείμενος είς τά πάθη σας; Αλλά τοιούτος θεδς δέν είναι 
» πλέον θεός τών χριστιανών είναι Ζευς, είναι Απόλλων, είναι 
» Ερμής, είς βραχυλογίαν, είναι θεός πλασμε'νος κατ’ εικόνα 
» καί δμοίωσιν ίδικήν σας ».

Α!, φίλε μου, δέν μ’ έμεινε δύναμις νά σέ άποκριθώ περί 
τών λοιπών τής επιστολής σου. Πρόσμενε λοιπόν νά άναλάβω 
τάς δυνάμεις μου, άν τάς άναλάβω.

Εύχομαι νά μή χάστις ποτέ τάς ίδικάς σου !
♦ ♦ . . . Μυστήρια. όχι μυστήριον, έκ τών οποίων δμως 
τινά ανακαλύπτει δ χρόνος, καί ή μετά προσοχής άνάγνωσις, 
καί τρίτη ή μα άλλας γλώσσας παραβολή τών αυτών εννοιών 
καί φράσεων, καί τετάρτη ίσως ή έξέτασις τής κυρίας έννοιας 
τών λέξεων, και όχι τής μεταφορικής.

Παραδείγματος χάριν Πολεμώ είναι ίαίΓθ Ια §ιιθγγθ, 
μάχομαι δθ 1)8. ίΐ γθ. Βλέπεις δτι καί είς τδ Γαλλικόν 
■διά τού μέσου εκφράζεται.
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Ψεύδομαι είναι μεταφορικώς πιβ η €1 γ άλλα κυρίως ] θ ηί θ 
ΐΓΟίηρθ και είς τδ Γαλλικόν διά του μέσου. έπειδή τδ 
ενεργητικόν Ψ ε ύ δ ω σημ,αίνει ΐΓΟΠψθΓ.

Υπάγω, ]β νώ, Πορεύομαι ]θ πίο ίταηδροΓίβ. 
Τρώγω, ]θ ηιαη§θ, Γεύομαι ]θ §οαίθ.

Εδώ οί Γάλλοι δεν έχουν μέσον*  διότι αί γλώσσαι δέν ο­

μοιάζουν κατά πάντα. Καθώς τδ ούδέτερον περιπατώ έκ- 
φράζουσιν εκείνοι διά τού μέσου (]θ πιθ ρ ΐ’ο η ί έηε) διά τί; 
διότι τό ενεργητικόν ρτοπίθηθΓ σημαίνει περιάγω^ ακο­

λούθως τό μέσον έπρεπε νά ήναι περιάγω εμαυτον ]θ Πίθ 
ρτθπιέηθ καθώς τό ημέτερον Αποθετικόν, η Επίμεσον 

περίερχομα^ δίδει υπόνοιαν, οτι και τδ μηδεπούποτε ευ­
ρισκόμενόν ενεργητικόν ερχω ήτο παλαιά είς τήν γλώσσαν.

Καταγινώσκω και Καταγνώσομαι, και Προβαίνω και Προ- 
βησομαι, είναι άλλης θεωρίας μ,υστήριον . . ♦ . . .

• · · · Ω ! φίλε, τί γλυκόπικρου πάθος έγεννη'θη είς εμέ, 
Πολεμούμαι ο ταλαίπωρος άπδ τήν ένδειαν τού καιρού, και 
άπδ τήν επιθυμίαν νά σέ εύχαριστήσω, άν ήτο δυνατόν κα­
τά πάντα................ ...
• · ’ · Εξεύρεις τδ όνομαζόμενον από τούς γραμματικούς 
2χτίμα προς το νοούμενος ήγουν όταν τά έπόμενα 
τής φράσεως άναφέρονται όχι αμέσως είς τά προηγούμενα, 
άλλ εις τά διά τών προηγουμένων νοούμενα, ή περιεχόμενα 
δυνάμει εις αύτά, η συνώνυμα, ... η ... η μυρία άλλα 

τοιαυτα. Θουκυδ. Β, μζ' « ή νόσος πρώτον ήρξατο . ♦ ♦ λεγό­
μενον μέν καί πρότερον πολλαχόσε έγκατασκήψαι » Τό λε­
γόμενόν άναφέρεται όχι άμ,έσως είς τδ προηγούμενου ΝθΟΌς^ 
άλλ είς τδ συνεννοούμενου συγγενές του ν0θ7]μα·  . · « Καί 
» μήν αρξαί γε τδν Αρίστείδην . . . φησιν Εί δέ . . . ίΐΣ 
»διά πλούτον έτύγχανον οί λαγχάνοντες ο. Τδ ήΣ, είναι αδύ­

νατον νά τδ προσκόλλησης πούπουτε, άν δέν έννοήσης τό 

ΑΡΧΗΣ περιεχόμενον δυνάμει είς τδ ^Αρξαΐ.

*
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Τδ Ό^ΤΙ μη αντί τού ΠληV είς τήν αρχήν έσυντάσσετο 

|χέ ονομαστικά; άρσενικάς και θηλ. ή μέ όνομαστ. και αίτι- 
ατ. ούδετέρας*  καί αυτή ήτον ή ορθή σύνταξις. « γάρ 

* μη Αθήνας ήν ούδέν άλλο πόλισμα λόγιν.ον » Ηροδοτ. 
α* ?η-/· Τούτο ίσοδυναμει μέ τδ πλήν Αθηνών-, ή πα­
ρά τας Αθήνας^ ή άνάλυσίς του είναι, ο,τι μή. ήγουν δέν 
ήτο λόγιμον, ο, τι δέν ήτον Αθήναι.

Λουκιανός, Τ. VIII σ. 250. « Ούτε προσιεμένη δ,τι μή σε *>  

έπρεπε νά ήσαι Σύ*  διά νά άναλυθη μήτε δεχόμενη δ^τΐ 
δέν είναι σύ.
...................... « Ούτω πονηρού συμπέπλεξαι δαίμονι »

Αύτος είναι φίλε μου, αύτόχρημα άπδ τδν άριθμδν εκείνων, 
οτοι δέν έμαθαν ποτέ, μήτε θέλουν μάθειν, οτι « Παλαμήδης 

εύρε γράμματα ούχ ύπέρ τού γράφειν μ,όνον, άλλα καί υπέρ 
τού γινωσκειν ά δει μή γράφειν », ώς έλεγεν δ άγχινούστατος 
Απολλώνιος (παρά Φιλοστρ. βίβ. Δ*  κεφ. 33.)

Δανθάνεσαι, φίλε μου, μεγάλως άν φαντασθής, δτι είσαι 
καλός να νικήσης τοιούτον άγροικον καί κακότροπον άνθρω- 
πίσκον. Δύο χιλιάδας στηλιτεύσεις τής άμαθίας του άν γρά- 
ψη;, μήν άμφιβάλλ’/ις οτι δύο χιλιάδας αντιρρήσεις εχει νά 
γραψη» Και τούτο βλέπεις οτι τέλος δέν έ'χει· Τί προσμένεις 

άπδ άνδράριον, δστις επαγγέλλεται νά μάς δείξη τδν Παραλ­
ληλισμόν τής γλώσσης εις διαφόρους βαθμούς καί 
εποχας^ έπειτα πήδα άπδ τδν Θουκυδίδην είς τδν Εύτρόπιον, 
τους οποίους χωρίζουν 800 σχεδόν έτη, καί άπδ τούτον είς 
τους μετά τήν άλωσιν, τών οποίων ή διάστασις είναι ύπέρ 
τά χίλια έτη, ώς νά ήσαν οί μεταξύ βαθμοί τής θαυμαστής 
του κλίμακας δλοι συντριμμένοι. Οχι! φίλε μου, δέν είσαι 
σύ επιτήδειος ανταγωνιστής τού Δ. Ο Δ, είναι ακατα­
μάχητος.
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Αγνοώ, Αγνοησ<ψ.αι.
Αθω, ^σομαι.

Ακούω, Ακούσομαι.
Αναβιόω, Αναβιώσομαι. 
Ανακύπτω, Ανακύψομαι.
Ανανεύω, Ανανεύσομαι.
Ανομολογώ, Ανομολογησομαι.
Αντακούω, Αντακούσομαι.
Αποβαίνω, Αποβησομαι. 
Αποθνήσκω, Αποθανούμαι. 
Αποφεύγω, Αποφεύξομαι. 
Βαίνω, βησομα»*.
Βιώ, Βιώσομαι.
Γελώ, Γελάσομαι.
Γινώσκω, Γνώσομαι.
Δάκνω, Δηξομαι.
Διδάσκω, Διδάξομ,αι.
Διώκω, διώξομαι.

Δ(>Τ“> ’ I Αρα»..
Δρεμω ) 1
Εγκωμιάζω, Εγκωμιάσομαι.
Εγχαίνω, έγχανούμαι»
Ειδω, Είσομαι, 
Εικάζω, Είκάσομ,αι*  
Επάδω, έπάσομαι.
Επαινώ, έπαινέσομαι.
Επανανεο'ω, Επανανεώσομαι.
Θνήσκω, Θανούμαι.
Θαυμάζω, Θαυμάσομαι, 
Θέω, Θεύσομαι, η Θευσούμαι· 
Καίω, Καύσομαι*  
Καταβαίνω, Καταβησομαι.

Καταγελώ, Καταγελάσομαι. 
Καταγινώσκω. Καταγνώσομαι*  
Κατανεύω, Κατανεύσομαι. 
Καταπίνω, Καταπίομαι.
Κλαίω, Κλαύσομαι καί Κλαυ- 

σοΰμαι.
Κολάζω, Κολάσομαι. 
Κρύπτω, Κρύψομαι.
Ααμβάνω, Ληψομαι. 
Μανθάνω, Μαθη'σομαι, 
Μετατρέχω, Μετατρέξομαι, 
Πλεονεκτώ, Πλεονεκτχσομαι. 
Πλέω, Πλεύσομ-αι, Π λ ευσ θύ­

μα ι.
Προσβαίνω, Προσβησομαι· 
Προσχωρώ, Προσχωρησομαι. 
Πίνω, Πιούμαι.
Ροφέω, Ροφησομαι 
Σιγάω, Σιγτίσομαι. 
Σιωπώ, Σιωπήσομαι. 
Σπουδάζω, Σπουδάσομ,αι. 
Συγχωρώ, Συγχωρησομαι. 
Συμβαίνω, Συμβησομαι. 
Τίκτω, Τέξομαι.
Τωθάζω, Τωθάσομαι.
Υβρίζω, ί’βριούμαι. 
ίφαρπάζω, ίφαρπάσομαι. 
Φέρω, Οισομαι.
Φεύγω, Φεύξομαι, $ Φευξοΰ- 

μαι.
Χωρώ, Χωρησομαι.
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Αφηκα είς τόν έσχατον τόπον της επιστολής την είς τό 
ζη'τημα τών χριστών Ρ. καί Π. άπόκρισιν. Δεν θαυμάζω, 
φίλε, αυτους, οσον σε· Η μην εσυμφωνησατε και οι τρεις με 
σκοπόν νά δοκιμάσετε, εάν τό γήρας μου έξενεύρισε παντά- 
πασι τόν εγκέφαλον; « Εστι γάρ καί διανοίας, ώσπερ καί 
σώματος γήρα; »♦ Καί άν δέν τό έλεγεν ό Αριστοτέλης, ικα­
νή είναι η πείρα νά τό διδάξη τούς δυστυχείς γέροντας. Μ’ δλον 
τούτο δέν έκατέβην άκόμην είς βαθμόν τοσαύτης μωρίας· 
έάν εχωσιν 500 φράγκα νά έξοδεύσωσι, συμβούλευσέ τους, 
φίλε, άσπασάμενος έκ μέρους μου, νά τάς δώσωσιν είς κανένα 
σπουδάζοντα Γραικόν πένητα*  καί ή τοιαύτη γενναία χορηγία 
θέλει είσθαι πολλών εικόνων, καί πολλών ειδώλων αντάξιος. 
Εύτύχει!

Οί τοιούτοι φίλοι δέν στοχάζονται, ότι άν όρθοδοποδη'ση 
τό γένος, ώς είναι ελπίς, μετά έκατόν, ίσως καί όλιγοτέρους 
χρόνους, ημείς όλοι όσοι ζώμεν (χωρίς νά έξαιρέσης καί αύ- 
τόν τόν Πάντεχνον καί Πανεπιστημονα) θέλομεν είσθαι άκλε- 
εις καί ανώνυμοι.

Οί Λατίνοι λέγουσιν, ώς γνώμην τών Ελλήνων Γραμμα­
τικών, ότι ώνομάσθησαν αί προθέσεις άσημ.αντοι; διά τό πο- 
λυσηματον αύτών· Εχουσιν όμως άμ,υδράν τινα, καί πρώ­
τιστη ν σημασίαν, την αύτην μέ τά εξ αύτών παραγόμενα επιρ­
ρήματα. έν (έ'νδον-έντός) έκ $ Εξ (έκτός-έξω) Ανά-[άνω] 
Κατά [κάτω] Προς (πρόσω) Είς η Ες (εί'σω, εσω) Τά Ασφού- 
ρια, είναι βέβαια τό 8&ίΓ&ηαπ), η δ&ίταη ΒαΙ&τά, η ΟαιΤαηβ 
τών Εύρωπαίων. άλλ’ είναι τό αύτό μέ τόν Κνηκον τών Ελ· 
ληνών ; Την Άζτην ονομάζουν οί Λατίνοι 8αηΛιιοα3.
II πθ ΓαιιΙ ροίηί 03Γ088ΘΓ Ιθδ βοϊδ; οθ 86Γ&ίΙ Ιο ιηογθη <3θ 
γ€Π(Ιγθ ΙοηΙ-ά-ίαίΜιιΛόοίΙΙθδ.

Της μεθόδου της διδασκαλίας της Γραμματικής ή θεωρία 
είναι πράγμα νέον, μηδ’ ητον δυνατόν νά διορθωθη, άν δέν έδΐβ 
ορθόνετο πρώτον η φιλοσοφία, ηγουν άν δέν έγίνετο άντ’ αί- 
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θετικής Εκλεκτική. Από τινα τών γραφόμενων σου συμπε­
ραίνω ότι ό Κ. κλίνει ολίγον είς τον Καντισμόν. Μέ κακο­
φαίνεται, άν ούτως εχη τά πράγμα. » Πάντα δοκιμάζοντες. 
» τό καλόν κατέχετε ο. λέγουν συμφώνως καί ή θρησκεία 
καί ή φιλοσοφία.
Τόν άλλον γραμματικόν τόν χρυσοκέφαλον, συμβούλευσον, άν 
ήσαι ακόμη είς καιρόν, νά μην έπιγράψη ο ταλαίπωρος την 
Γραμματική^ του Τερψίνοον^ άλλά Γραμματικήν « την 
)> σκάφην σκάφην » τά δέ επιτηδευμένα ονόματα καί έπώνυ- 
μα άς τ’ άφη'ση είς τούς άγύρτας. Έπαρίθμώ^ είναι, πρός 

τοϊς ήρίθμημένοις άριθμώ ετερα*  Είς τό Απαριθμώ^ 
άν καί τής Άπο ή έννοια ήναι δυσθήρατος, καί φαίνεται 

τρόπον τινα καί περιττή, δτι τούτο μετεχειρίσθησαν οί πα­
λαιοί, καί ό'χι τό επαρίθμώ’ αρκεί ακόμη δτι καί οί Γάλ­
λοι (είς τό ϋοηοηιΒΓθπιβηί) και οί Γερμανικοί (είς τό ΑΒζίι- 
ΙιθΙθπ) τήν άπό μεταχειρίζονται,

Τού Ούτε καί Ουδέ τήν διαφοράν πώς νά σέ παραςήσω 
δέν έξεύρω. Δέν δυσαρεστούμαι τόσον είς τό όποιον τούς κά- 

μνεις πρόβλημα, είτε τό δεχθώσιν, είτε μή τό δεχθώσι 
κ. τ. λ. Εδώ, φίλε, επειδή ή φράσις αρχίζει άπό τήν άρνη- 

σιν Δέν0 καλήτερον ήτο, Ούτ*  άν τό δεχθώσιν ούτ’ 
αν μ 7] το δεχθώσΐ^ Αν ή αρχή τής φράσεως ήτο καταφατι­
κή, π. χ. Ευαρεστούμαι^ ή Αδιαφορώ ή ολίγον μέ μέλ­
λε^ τότε ήτο ορθόν τό είτε τό δεχθώσ^ είτε μή τό δεχ- 
θώσι0 ή τό, καί άν τό δεχθώσι καί άν μή τό δεχθώσι^

Είς τήν λδ\ σελ. τών Αύτοσεχδ. στοχασμών είς τόν Ισο- 
κράτην « έπέρασε μχδέ θέλει πλέον έπιστρέψειν > 
βρθόν, επειδή αναλύεται είς τό Καί δέν θέλει κ. τ. λ. είς 
τήν λέ. « μήτε χαρίζομεν μήτε πωλούμεν » ορθόν, 
διότι άντίκειται είς τό Καί χαρίζομεν καί πωλώμεν· 
Αλλ’ είς τήν μέ. σελ. τό Μήτε τού κέρδους ή ελπίς 
είναι σολοικισμός, δτι έπρεπε μ7]δέ^ διά νά ισοδύναμη μέ
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καί του κέρδους ή ελπίς δέν κ. τ. λ. « Δέν ε!νΛ 
όμως μεταφραστής, Ούτε άξιος φόβου » εδώ έξανάγκης έχρε^ 
αζετο το 0Ό§8^ δια τό προηγουμενον Δέν. Τούς κανόνας τού­

τους, οί όποιοι είναι τής παλαιάς γλώσσης, επειδή προξενούν 
εύκρίνειαν τών ιδεών, χωρίς κανένα μακαρονισμόν, πρέπει νά 
τους φυλαςωμεν, και άν ήναι τρόπος νά τούς νομοθετήσωμεν, 
Τούς παρεβην εγώ πολλάκις, καί δέν είναι παράδοξον, επειδή 
εύρίσκεται ή παράβασις καί είς τούς Ελληνικούς συγγραφείς, 
άλλα το περισσότερον όμως είς τού παρακμάζοντος Ελληνι­
σμού τούς συγγραφείς. Από εκατόν τοιαύτα σφάλματα είς 
τούς δοκίμους πιθανόν ότι τά 99 είναι τών άντιγραφέων. 
Εις τό έξης ελπίζω νά γένω προσεκτικώτερος.

30.

Παρισίων, 9 Απριλίου, 1313.

Καί πώς νά μή σέ αγαπώ τόν πάσης αγάπης και τιμής 
άξιον! τόσον είναι πλειοτέρα ή προς σέ μου αγάπη, όσον 
κατά δυστυχίαν, είναι ακόμη είς τό γένος όλιγώτατος τών 

όμοιων σου ό αριθμός (Καί πρόσεχε μήν ύπερηφανεϋθής διά 
τούτον μου τόν έπαινον ότι τότε θέλω παυσειν νά σέ αγαπώ) 
Οταν οί τοιούτοι πλεονάσωσιν, υπόφερε τότε χωρίς ζηλοτυ­
πίαν ν’ αγαπώ κ εκείνους ώς καί σέ.

Εκαμες φρόνιμα έμβαίνων είς τόν ζυγόν τού γάμου, ορό- 
νιμωτερον, ότι συνεζεύχθης καί μέ ομογενή, καί φρονιμότατα, 
οτι καί όμοπάτριον, καί έκλεγμένην από τούς γονείς σου. Ολα 
ταύτα είναι αγάπης κ»ί τιμής άξια, ίάν δέ καί τά έλπι- 
ζόμενα τέκνα σου ανάθρεψες Έλληνοκώς (καί ή λέξις αυ­
τή μόνη τα περιέχει δλα), τότε πλέον, άν εύρίσκωμαι ακό­
μη είς τόν κόσμον, δέν έξεύρω πλέον τί εχω νά κάμω, ή 
μάλλον μηδε πρεπει να φροντίζω τί θέλω κάμειν, επειδή σέ 
αγαπώ, όχι μόνον διά τήν φρόνιμόν σου διαγωγήν παρούσαν, 
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αλλά καί διά τήν βεβαιότητα οτι δέν θέλεις τήν άλλάξειν*  

Εως νά έλθη λοιπόν ό ποθητός καιρός τών καρπών τού γά­
μου σου,*  εύχομαι και σέ καί τήν αγαπητήν σου σύζυγον, δ- 
λας τού ουρανού τάς εύχάς καί ευλογίας ! ΚαΧ διά τδν φοβον 
μή δέν φθάσω νά ϊδω τούς καρπούς σου, λάβε καί τας περί 
εκείνων εύχάς μου, πλέξε τας μέ τάς πατρικάς σου, και στε­
φάνωσε τήν κεφαλήν αύτών. Πρό πάντων, φίλε ένθυμού 
νά λέγης συχνά είς τά τέκνα σου, δτι δ πολυτελέστερος και 
ενδοξότερος στέφανος δι’ αύτά είναι, νά φανώσιν άξιοι τής 

προγονικής εδγενείας !
0 ζητών τήν μετάφρασιν τού ίίροδότου νέος 0/Λ0γεν7]ξ 

ΧΟΛ φίλος σου^ είναι αύτος, αύτότατος, δ I. Είπέ τόν λοιπόν 
νά κρατή σφικτά τά αργύριά του. Είπέ του ακόμη, δτι ούδ’ 
•είς τήν νεότητά μου ύπέφερα ποτέ νά πληρωθώ πρό τής πα- 
ραδόσεως τού έργου μου (αν&ηΐ (ΙθΙίνΓθΓ πια ιη&ΓοΙιαπάί&βΧ 
καί τώρα είς τδ γήρας μου τό άποστρέφομαι παντάπασι, διά 
τδ άδηλον τής έκβάσεως. ήρίμασα, φίλε, ώς τά στελλόμενά 
σου σύκα, καί προσμένω κατά πάσαν στιγμήν νά πατηθώ 
κ έγώ είς τδ πάγκοινον εύρυχωρότατον κουτίον, είς τδ δποΐον 
έπατήθησαν άπειροι μυριάδες πρό εμού!

Είπέ με άκόμ.η, πού εύρηκες τήν οποίαν φέρει ή σφραγίς 
σου επιγραφήν, « Βιον πορίζου πάντοθεν πλήν εκ κακών » ; Την 
αύτήν είχα είς τήν εμπορικήν μου σφραγίδα πρδ ετών τεσ­
σαράκοντα. Διότι έμαθες, νομίζω, δτι έζησα ποτέ καί βίον 
εμπορικόν, Τό πταίσμα δέν ήτον ίδικόν μου*  ό μακαρίτης 
πατήρ μου ήθέλησε νά μέ κάμη έμπορον, έμέ ! δστις καθώς 
λέγει ή παροιμία, « Δέν εϊμαι καλός νά μοιράσω δύο γαδά- 
ρων άχυρα . · . : . .

Τγίαινε, καί γράφε με, χωρίς δμως νά παραπονήσαι, άν δέν 
σέ αποκρίνομαι πάραυτα.. Εγήρασα ό ταλαίπωρος, και γήρας 
νοσερδν, καί προσέτι φορτισμένον μέ πολλών ειδών βάρη 
ανυπόφορα, Επέρασα τήν νεότητά μου είς κόπους καί ανίας, 
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μέ έλπίδα οτι είς τδ γήράς μου θέλω καν εύρειν όλίγην άνα*  
ψυχήν, και εγεινεν δλον το εναντίον, όσον αί δυνάμεις μου 
ολιγοστεύουν, και καταλύονται μίαν μετά τήν άλλην, τόσον 
αί άσχολίαι μου πλήθύνουσι καί γίνονται βαρύτεραι*  Και πά- 
λιν καί πόλλάκις υγίαινε ! ό σός Κοραής*

Σύ, φίλε, μόνος έμεινες τώζα, δχι διά νά μέ σώσης άπδ 
τόν θάνατον, τδν όποιον προσμένω ώς Λιμένα σωτηρίας, άλλα 
νά μέ βοηθησης νά φθάσω κανείς τούτον τόν λιμένα πριν συντρι3· 
φθη τό πλοιον μου από καμμίαν της "κεφαλής άπΟπληξίαν, 
η τις είναι τών ναυαγίων όλων τό δεινότατον ναυάγιον, επειδή 
μεταβάλλει καί μεταμο’ρφόνει τό Λογικόν ζώον είς κτήνος.

Δέν μ’ έμεινε δύναμις νά γράψω πλέιότερα, άλλ’ άπο τό 
άλλο μέρος δέν θέλω νά παραδράμω έν άλλο διαβολικόν έπι*  
νόημα τών εχθρών. Η κακία των, φίλε μου, έφθασεν έως νά 
μέ πέμπωσι καί γράμματα ανώνυμα, διαβάλλοντες μέ πρό- 
σχήμα φιλίας, ώς εχθρούς καί κατηγόρους μου, ανθρώπους 
τους όποιους έως τώρα έκρινα φίλους μου, καί εύεργέτησα μέ 
λόγον (μή δυνάμενος μέ εργον). Είς έκ τούτων είναι σπουδα­

στής ομογενής πτωχίστατος, οστις διά τόν έρωτα τών Μου*  
σών υποφέρει νά ζή μέ τόν αέρα*  Τούτου ή διαγωγή μ*  έφάνή 
τόσον Κλεανθική, ώστε μή δυνάμενος εγώ νά τδν βοηθήσω, 
τον έσύστήσα θερμώς είς τόν Αποκρ ισιάριον τής Πόρτας κύ­
ριον Μάνον, οστις μέρος διά χάριν μου, καί τδ πλέον άπδ 
καλήν τής ψυχής του διάθεσίν, καί χρηματικώς πολλακις τόν 
βοηθεί, καί είς τήν τράπεζάν του συχνά τόν καλεΐ*  Βλέποντες 
οί καλοί άνθρωποι προσκολλημένον τόν σπουδαστήν είς έαέ 
διά τό μικρόν μ»ου πρός αυτόν υπούργημα, μέ γράφουν άνωνύ^ 
μως μεταχειρισθέντες χεΐρα απαίδευτου παντάπασιν τής ορ­
θογραφίας, παριστάνοντές, ώς φίλοι μου δηλαδή καί φροντι*  
σταί τής τιμής μου, τόν σπουδαστήν άκατάσχετον καταλα- 
λητήν μου καί κατήγορον, καί θαυμάζοντες (φιλικώς οί 
έχθιστοί!) πώς καταδέχομαι νά συγχωρώ τήν είσοδον του

(ΤΟΜ Β'.) 10
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οίκου μ,ου είς τοιούτον κακοαναθραμμ~νον άνδρα κάί χωρ^ώ- 
Τ7]ν*  Ουτω χωριάτην τόν όνομάζουσιν. ίσως συλλογίζεσαι 
οτι τούτο δέν έπρεπε νά μέ ταράξη.

Βέβαια, άν σ’ έγραφε τις άνωνύμως δτι ό νομιζόμενδς σου 
φίλος Κοραής είναι ό πλέον αναίσχυντος καταλαλητής σου, 
δέν ήθελες δώσειν προσοχήν, καί διά την ηλικίαν μου, τολμώ 
δ’ είπειν καί διά τήν ύπωσούν έκ χρηστών γένεσιν καί χρη­
στήν άνατροφη'ν. Αλλά τό φαρμακερόν τούτο γραμματέων 
έρριψε τήν ταλαίπωρόν μου ψυχήν είς τήν όδυνηράν αμη­
χανίαν τού,

Κα*.  κ’ άπόφγψυ.. κ’ ούκ έχω τί φώ.

Εξ ενός μέρους κρίνω αδύνατον, νά μέ άποδώση αύτός αντί 
τιμ,ής αισχύνην, αντί τού άγαπαν με νά μέ διαβάλλη. Από 
τό ά'λλο, κατά δυστυχίαν, ή γένεσις καί τροφή του (τό οποίον 
δέν είναι αύτού σφάλμα τού ταλαίπωρου) είναι παντάπασι 
χωριάτικη καί βαναυσική. Καί τούτο μάλιστα μ’ έκίνησεν είς 
αγάπην καί θαυμασμόν του, ότι έζήτει, καί ζητεί μέ μεγάλην 
επιμέλειαν, νά διόρθωση τής τύχης τά σφάλματα μέ τήν 
προσωπικήν αρετήν του.

Βλέπεις, φίλε, μέ πόσα βέλη μέ κεντούν, μέ πόσα φαρ­
μάκια μέ ποτίζουν;

Χωρίς πάθος σέ λέγω, φίλε, δτι ή ψυχή τού Α. είναι . . 
• -· ♦ ! και τό μισός του κατα του γυμνασίου· είναι ανυπέρ­
βλητον. όλα τά κακά είναι προσδόκιμα άπό τοιαύτα ψυχάρια!

Είναι και άλλοι αληθώς χρηστοί, καί τοιούτοι, οποίους νά 
πιστευθής καί γυναίκα, καί τέκνα, καί χρήματα, άλλ’ όχι 
βιβλία, διά τήν κακήν προληψιν, οτι τών βιβλίων ή άφαίρεσις 
δέν λογίζεται κλοπή. Μού λύπει, ζώντος έτι (συλλογίσου 
πόσον εύκολώτερον, νεκρού) εν άπό τά βιβλία μου καταμου- 
ζαλωμ,ένον μέ διορθώσεις, δί ελπίδα νά τό έκδώσω καμμίαν 
φοράν, καί δέν έξεύρω τί νά ύποπτευθώ.
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31.

ΚιΛ>νί«.ς 3 Αύγοίστβυ, 1814.

Οι πρόεστώτες στις πόλεως χίχι εφορόί τχς σ^ολχς 

X. Αθανάσιος X*  Γεωργίου, 
X. Παρασκευάς Σαλτέλης

Γεωργάκης τοϋ Οΐκονομέλη 
Αποστολής X. Παρασκευα

Προς τον σοφόν Κοραήν,
Εύεργέτα της 'ΕΛΛάδος,

Και παρ’ άλλων άκούόντές, καί έίς βιβλία άναγινώσλοντες, 
κα'ι διά τής πείρας τελευταϊον μαθόντες, πόσα καί ποια είναι 

τά καλά τής παιδείας, δέν έλλείψαμεν ποτέ αστό τδ νά φρον- 
τίσωμεν όσον είναι δυνατόν, διά τά πρδς τήν κτήσιν αύτης 
επιτήδεια μέσα. 0 πρδς τήν παιδείαν πόθος ήμών, και μάλι*  
στα άφοϋ άνέγνωμεν τάς διά τήν βελτίωσιν του γένους ήμών 
διδομένας συμβουλάς σου, ηύζήνθη τοσοϋτον, ώστε, άν καί ή 
δύναμις ήμών, ώς. πρδς αυτόν παραβαλλομένή είναι σμίζρο- 
ταττ), δέν οκνοΰμέν δμως νά συνεισφέρωμεν καί τό παραμικρόν 
εις τον υπέρ τής σωτηρίας τής πατριδος καταβάλλόμενον 
κοινόν έρανον, άλλ ούδέ φοβούμεθα δι’ αύτδ κατηγορίας. Α- 
ποφασίζομεν λοιπδν καί κατά τό παρόν νά έξοδιάσωμ.εν πέντέ 
χιλιάδας γροσίων διά τά έλλείποντα αναγκαιότερα Οργανα 

του ήμετέρου Μουσείου. Κατ' ίτος δέ τετρακόσια γρόσια διά 
νά άνακαινίζωμεν κατ’ ολίγον τήν βιβλιοθήκην ημών μετά 
δε ταυτα, άν θεός διδώ, καί περισσότερα. Οθεν παρακαλοϋμεν 

θερμώς και σε τον φιλογενέστατον καί κοινωφελέστατον ά’νδρα, 
να άναλαβης και τούτον τόν κόπον διά τό καλόν τοϋ γένους, 
ια αγορασης δηλ: διά τών πέντε χιλιάδων γροσίων τά δργα- 
<α και βιβλία, καί νά τά έξαποστείλης πρδς ημάς· διά δέ τά

10*
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χατ έτος αγοραζόμενα, άν σέ προξενούσιν ενόχλησαν, νά δδη 
γηθώμ,εν παρα σου είς ποιον άλλον νά γράψιομεν. Καί τάς 
μεν πέντε X. γροσίων θέλομεν περώσεαν διά τού έν Σμύρνη 
κυραου Ραλλη. Ποια δε όργανα καί βιβλία πρέπεα νά άγορα- 
σθώσα δί αυτών, θέλει σέ γράψειν κατά μέρος ό διδάσκαλος 
ημών, Θεόφιλος. £ν μόνον δργανον προσδαορίζομεν ημείς, 

τδ όποιον αναγκαιότατου στοχαζόμεθα, και έπιθυμ,οϋμεν πολ­
λά νά ίδωμεν, τήν εικόνα δηλαδή τοϋ Αδαμαντίνου Κοραη ! 
Θέλομεν αύτήν διά στολισμόν τού Γυμνασίου, και διά νά 
παρακινώμεθα και ημείς και τά τέκνα ημών είς τήν παιδείαν 
διά τοϋ τοιούτου μέσου. Αν λειψή, -δ μή γένοιτο, άλλο δρ- 
γανον αποφασιστικά δέν θέλομεν !

Η Ελλάς σέ έγέννησε, καί ξένοι τόποι καί άκαδημααι καυ- 
χώνται καί έναμβρύνονται δτι σέ έχουν. Η Ελλάς χρεωστεϊ 
προς σέ και τούς όμοιους σου Ανδριάντας, καί μέλλει νά άνε- 
γείρη αύτούς. Ημείς έχοντες αύτούς είς τήν καρδίαν ημών 
αυτών, παραγγέλλομεν είς τά τέκνα ημών νά τούς στήσωσι, 
κατά πρώτην ευκαιρίαν, καί είς τήν ήμετέραν αγοράν καί 
είς όλους τούς δημοσίους τόπους. Κατά τό παρόν τούτο μόνον 
δυνάμεθα καί τούτο μόνον έκτελοϋμεν. Αν ή τύχη έστέρησε τούς 

ομογενείς σου μετά τής Ελευθερίας καί όλων τών καλών, ογι Ο­
μως καί τών φρονημάτων, τού μόνου λειψάνου τής προγονικής 
εκείνης κληρονομιάς ! Είθε ζώοις είς πολλά έτη τό καύχημα τής: 
Ελλάδος διά τήν δόξαν καί το όφελος τοϋ γένους ημών!

32.

Προς τον Άόαμάντινον Κοραήν, είς Παρίσίους, ό θεόγ^ 
Λος Κζίίρης έζ * Ανδρου*

Κυδωνιαΐξ, 6 Αύγούστου, 1814.

Μή παραξενισθ^ς, Αδαμάντινε Κοραη, καί της άσθενούσης 
Ελλάδος αληθινέ Ιατρέ, άν έως τώρα δέν έπλη'ρωσα τδ πρδς 
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σέ χρέος μου. Διότι δσαι δυστυχίαι ήλθαν είς τήν κεφαλήν 
μου, καί δσαι περιστάσεις δειναί μέ περιεκύκλωσαν ήσαν 
τοσαύται και τοιαύται, ώστ’ έπρεπε νά τάς αποσιωπήσω, 
καί διά νά μή πικραίνω τά φιλάνθρωπα σπλάγχνα σου, και 
νά μήν αύξάνω τάς πληγάς τής δυστυχούσες πατρίδας*  Και 
έπειτα δέν ευχάριστο ύμην νά φανώ έμπροσθεν τοιούτου άνδρός 

μέ χείρας κενάς. Οθεν περιέμεναν εως νά παύση 'δπωσούν ή 
τύχη κατατρέχουσα με, καί οΰτω νά ευχαριστήσω τήν επι­
θυμίαν τής καρδίας μου.

Οχι μ,όνον είς ταύτην τήν ζωήν, άλλά καί είς αύτον τον 
*£.δην θέλω ένθυμείσθαι τάς μετά σου συναναστροφάς ίκεί- 

νας ! Είναι τών αδυνάτων αδύνατον, δταν πέσή λόγος πέρί 
μαθη'σεως, νά μήν άναφε'ρω το όνομά σου. Καί πώς όχι, βταν 

οι Ελληνες ολοι νέοι καί γέροντες χρεωστούσι νά σέ έχωσι 
καί είς την καρδίαν καί είς τά χείλη; Κατά τό παρόν κα­
τοικώ έν Κυδωνίαις τής Ασίας, διδάσκων είς τό έν αύταίς 
Γυμνάσιον Φυσικήν καί Μαθηματικήν. Οί ά'ρχοντες συμφω­
νούν βλέποντες τούς καρπούς τής παιδείας, καί αί σθανόμενοι 
τής τούτων γλυκύτητος. ό λαός ή'νοιζεν ολίγου τούς οφθαλ­
μούς· ολοι κοινώς μικροί καί μ,εγάλοι επιθυμούν νά ϊδιοσι τά 
εαυτών τέκνα πεπαιδευμένα. Οί διδάσκαλοι, όσον τό δυνατόν, 
οικονομούσι τήν άναγεννωμ,ένην ταύτην ροπήν, καί ουτω προέρ­
χονται έξ αύτής οχι μικρά καλά, Τό γυμνάσιον, άν καί έχή ικα­
νά βιβλία έτερόγλωσσα, ώς τά πρακτικά διάφορων Ακαδημιών, 
τά συγγράμματα πολλών περίφημων Φυσικών, καί Μαθημα­
τικών, στερείται δμως διόλου Ελλην ικών βιβλίων καί όργά-? 
νων πειραματικών. Εχει ναι τήν Αεραντλίαν, καί τό Ηλεκτρείον, 
αλλ’ αύταί αί δύο μηχαναί δέν έξαρκο ύσι διά τδ μάθημα 
τής Πειραματικής Φυσικής, όθεν καί οί έφοροι τού Γυμνασίου 
διά τών συμβουλών σου παρακινηθέντε'ς άπεφάσισαν νά έξο^ 
διάζωσι κατ’ έτος τετρακόσια γρόσία διά μόνα τά συγγράμ­

ματα τών αθανάτων εκείνων συγγραφέων, σκοπόν έχόνίεί 
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μετά ταύτα νά δαπανώσιν καί περισσότερα, Κατά το παρόν 
δε πεμπουσιν προς σε τον φιλογενέστατον άνδρα πέντε χιλι-? 
άδας γροσίων διά τού έν Σμύρνη Στεφάνου Ράλλη, διά νά 

άγοράσης αύτόθεν μερικά αναγκαιότατα όργανα και βιβλία. 
Πρώτον δμως πάντων ζητούσιν δλοι, ώς έκ μιας ψυχής, η 
εικων τού Αδαμαντίνου Κοραη νά άγορασθη ές αύτών. Επι- 
θυμούσιν ολοι και δ λαές καί οί Προύχοντες νά τδν ίδωσι 
έζωγραφισμενον ώς άλλον Σωκράτην, διά νά τδν εχωσι και δί 
εαυτούς και διά τά εαυτών τέκνα, ώς παράδειγμα της αρετές 
και της παιδείας, θέλουσι νά τδν βλέπουν συλλογιζόμενον την 
Αναστασιν της Ελλάδος, δια να τδν βαλλωσιν είς την κοινήν 
βιβλιοθήκην, ώς πολλά και κοπιάσαντα καί συνεργη'σαντα δι’ 
αυτήν. Ηθελαν να στησωσ.ιν ανδριάντα είς τδ Γυμνάσιον, άλλ’ 
η Ελλάς δυστυχεί, καί μόνον τούτο δύναται κατά τδ παρόν. 
Πο^η ευτυχία δί έμέ νά βλέπω καθεκάστην εκείνον, τού ό­

ποιου τοσούτον επιθυμώ νά φέρω κατά νούν την ιδέαν ! Μόνον 
την ημέραν εκείνην, καθ ην θέλει έκτεθην είς τδ κοινδν ή 
είκών, φαντάζομαι, καί πληρούται ή καρδία μου χαράς καί 
άγαλλιάσεως !

Τα δέ λοιπά, δσα είναι αναγκαία είς την βιβλιοθήκην, καί 

εις το Μουσειον είναι τα συγγράματα τού αθανάτου Κοραη, 
βαρομετρο.ν, θερμομετρον μικροσκόπιον, αί τρεις σφαΐραι, 
Αστρονομικός πίναξ, ιστορία φυσική, στη'λη τού Βόλτα, καί 
άλλα όσα κρίνης εύλογον, καί δσα έξαρκέσουν αί 5 χιλ. διά 
να άγορασθώσιν. Αν ό εύτυχης Νεόφυτος Βάμβας επιστρέφω 
κατά τδ παρδν, τδν παρακαλώ θερμώς νά λάβτι τδν κόπον διά 
νά τά φέρη μεθ εαυτού, καί θέλει ύποχρεώσειν μεγάλως καί 
τούς Κυδωνεΐς καί έμε'. Ει δέ δπως εύλογον κρίνφς πέμψον 
αυτά.

Η αδελφή μου Ευανθία ήθελε νά γράψη πρδς σέ, έφοβεϊτο 
δμως καί έτρεμεν. Αφού την διηγηθην τά περί σου έλαβε 
θάρρος καί ούτως έγραψεν. Εχω καλάς έλ^ίδας δί. αυτήν, §ίς 
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την όποιαν καί μόνον εύρισκον παρηγοριάν είς τάς θλίψεις 
μου. Είθε η εύχη σου και η εύχη της πατρίδος νά κάμωσι 
πραγμματικάς τάς τοιαύτας ελπίδας μου. Οταν έπέστρεψα, 
μόλις έδύνατο νά άναγνώση· τώρα γράφει καλά είς την γλώσ­
σαν ημών, και μεταφράζει όχι τόσον κακά άπδ τδ Γαλλικόν. 
Παρακαλώ λοιπόν νά έπιμεληθης διά τδ βιβλίάριον περί του 
οποίου σέ γράφει. Γράφω ώς είς πατέρα κοινόν, και διά τούτο 
άν και σέ ενοχλώ τοσοΰτον, δέν φοβούμαι νά άδημοντίσης 
κατ’ έμού.

Ϋγιαίνοις ό Ιατρός της άσθενούσης Ελλάδος ! Υγιαίνοις δ 
θεραπευτής τών πληγών αύτης! (α)

33.

έκ Παρισίων, 16 Μαΐου, 1816.

ΦίΛ,ιατε Βάμβα, ......

Δέν αμφιβάλλω, φίλε, δτι οί συμπατριώται μας, ώς εδω- 
καν πολλών καλών άλλα παραδείγματα είς τούς έλληνας, 
ουτω θέλουν προθυμηθην, βοηθούμενοι από τάς χρηστάς δι­
δασκαλίας σου, και τού χρηστού βίου σου τδ παράδειγμα, νά 
καταστησωσι τά τέκνα των παράδειγμα χρηστοήθειας είς 
δλην την Ελληνικήν νεολαίαν.

Σέ μακαρίζω καί σέ καί τούς συνεργάτας σου (τούς οποίους 
άσπάζομαι) διά τδ χρυσούν σας επάγγελμα. Βαρύ και δύακο- 
λον είναι βέβαια*  αλλά μην άποκάμετε συλλογιζόμενοι μόνον 
τδ βάρος καί τάς δυσκολίας του. Στρέψατε, καί τδ άλλο μέ­
ρος, τδ χρυσοκέντητον μέ την ευγνωμοσύνην της πατρίδας. 
Καί άν αύτη σάς λείψη (τδ όποιον είναι αδύνατον) ή εύγενικη 
σας ψυχή θέλει εύρήν την αμοιβήν είς την εύφρόσυνον ταύτην-

(α) Τών δυο τούτων επιστολών (ά?. 31.—3 2). την άπάντησιν άυο τΗ 
ιδρντΜΐ ό αναγνώστης είς το πρώτον λπάν^ισμα, σίλ 69—71 
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φωνήν τής συνειδη'σεως « Τήν γυμ,νήν ημών πατρίδα στο- 
$ λίζομ,εν ».

Επεθύμουν, άν σέ φαίνεται εύλογον, συμβουλευόμενος μέ 
τους συνεργάτας σου καί μέ τούς επιτρόπους, νά φυλάξετε 
τδν χρυσοδεμένον τόμον τού Μάρκου Αυρηλίου, σημειωμένον 
μέτήν χρυσήν επιγραφήν ΒΡΑΒΕΙΟΝ ΑΡΕΤΗΣ, διά νά βρα­
βεύσετε εκείνον άπδ τούς μαθητάς, οστις ήθελε δώσειν αρε­

τής καί χρηστοήθειας δείγματα αναντίρρητα πλειότερα παρά 
τους άλλου;. Διά νά κτυπήση δμως τδν σκοπόν ή βράβευσις, μη- 
δε νά σάς βάλτ) εις κίνδυνον νά ανταμείψετε, ή τήν ύπόκρισιν, 

ή νεανικδν ενθουσιασμόν αρετής, ανυπόκριτος μέν, άλλ’ όχι 
σταθερόν, καλόν μέ φαίνεται, νά μή βιασθήτε, αλλά παρα^ 
τηρούντες τήν διαγωγήν τών νέων, μετά μακράν έρευναν, νά 
εκλέξετε τδν αληθή ά'ξιον βραβείου. Η επιτυχία τού σκοπού 

κρεμαται ακόμη άπδ τήν δικαιοσύνην, εάν δηλαδή άπροσω- 
ποληπτως ανταμείψετε τδν άξιον αμοιβής, χουρίς διάκρισιν 
Χίου ή ςένου. ή βράβευσις πρέπει νά γεν/) μέ ^Ιερότητα καί 

αγιστειαν, παρόντων τού Αρχιερέως, τών Επιτρόπων, καί τών 
επίσημων τής πολεως, και ύπογραμμένων είς αυτήν τήν πρώ- 
την άγραφον έξ αριστερών σελίδα τού βιβλίου μέ τά έξης 
ολίγα λόγια, τά όποια σέ γράφω, διο'τι μου ήλθαν τώρα είς 
τον νούν, οχι ώς παράδειγμα τού τί πρέπει νά γράψης*

* Λαβε (εδώ τδ Ονομα τού βραβευομένου) τδ προσφερόμε- 
» νον άπδ τήν πατρίδα τής χρηστοήθειας σου β ράβε ιόν. Είθε 
» να γενγο οχι αιτία τύφου· άλλ’ είς εσέ μέν φυλακτήριον, 
ϊ> είς δέ τούς απογόνους σου παράδειγμα Αρετής » !

Αί υπόγραφα!, * Ο ' Λρχι,ερευς 
Οί όιόάσκαΛοι 
Οί επίζροπα

Καί περί μέν τούτων πράξατε ώς κρίνετε εύλογον. Περί 
δέ τής πρδ τών Προλεγομένων επιστολής μου Πρός τά 
Χΐα [ΐείράκία.^ παρακαλώ σε, φίλε, όταν κατευοδοθώσιν αύ- 
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τού τά βιβλία, πριν διαδοθώσιν, νά σύναξης τούς μαθητάς, 
παρόντων του Αρχιερέως καί τών Επιτρόπων, και νά τήν 
ανάγνωσης, ώστε νά την άκούσωσιν άπο σού πρώτον τό 
στο[Λα.

Είς τα Προλεγο'μενα τού Μ. Αύρηλίου έλησμόνησα, ή άλη- 
θεστερον, ούτε δυναμιν, ούτε καιρόν είχα νά σημειώσω τό 
όποιον εδωκεν Ονομα καινόν πρώτος ό Μάρκος είς τήν Ηθικήν, 
τό ΒίίΟΤίΖΤ] (Ζ. 61). Τούτο είναι εν από τά εύτυχή εκείνα 

ονόματα, τα όποια δεν γεννών ται, πλήν είς τάς όμοίας τού 
Μάρκου κεφαλάς, και έκ τού οποίου δύναταί τις νά σύρη, καί 
να παραδώση, είς τούς γονείς μάλιστα, πορίσματα αξιόλογα· 
ί^νόμασεν απλώς Βιωτικήν τήν επιστήμην ή τέχνην τού βιούν, 
ώς ονομάζονται αί άλλαι έπιστήμαι, ή τέχναι, Φυσική, Χη- 

μικη', Ιατρική, Ζωγραφική, Αρχιτεκτονική, κ. τ. λ, Αρα δι­
δακτή είναι καί ή Βιωτική, ώς αί λοιπαί, τούτο μόνον απ’ 
εκείνας διαφέρουσα, δτι, καθώς τάς υπερβάλλει δλας κατά τήν 

άςίαν, ούτω καί 7] διδαχή της είναι μακροτέρα καί χρείαν 
εχουσα ν άρχίση νηπιόθεν. Τό κακόν είναι, ότι τών μέν άλ­
λων εύρίσκονται διδάσκαλοι καί πολλοί καί καλοί. Ταύτης 
δε τής μακαρίας Βιωτικής οί πρώτοι διδάσκαλοι, οί όποιοι 

φυσικά έπρεπε να ήναι οί γονείς, είναι κατά δυστυχίαν οί 
πλειότεροι παντάπασιν άπειροι Βιωτικής,

Τις λοιπον θεραπεία τοιούτου καί τοσούτου ατυχήματος; 
Οσοι εύτύχησαν νά εχωσιν είς τάς πόλεις των Προφέσσορα 
τής Ηθικής, νά συχνάζωσι τά μαθήματα τής Βιωτικής, καί 
νά χειραγωγώνται κάν έξ αύτών είς τήν ανατροφήν τών ιδίων 
τέκνων.

Ελησμόνησα νά σημειώσω μέ αστερίσκον είς τόν Πίνακα 
τήν λέξιν Βιωτική, ώς λείπουσαν ακόμη από τά Λεξικά.

0 Κατινάκης σέ προσκυνείχ Τγίαινε, φίλτατε Βάμβα !
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34.

έκ Παρισίων, 16 Ηοψβρίου, 1816.

Κοραής Προϊω γαίρειν-

Με λύπην άνέγνων δσα γράφεις περί τών άντιφιλοσόφων,^ 
περί τών οποίων είχον καί προ της επιστολής σου κάποιαν 
εϊδησιν Δεν είναι της θρησκείας ό ζήλος, δστις τούς διεγείρει 
κατά της κινήσεως της γης, αλλά φοβούνται μην ή περι­
στροφή της σφαίρας συγκινη'ση καί άνατρέψη την οποίαν 
άναξίως έλαβαν ύπόληψιν. Χρειάζεται φρονησις καί υπομονή 
ίως νά έλευθερώσωσι την γην από τδ βάρος των δλοι της 
παλαιάς ζύμης οί διδάσκαλοι. Οί έπιφυόμενοι άλλοι μαθη- 
ταί των όφρυανασπασίδαι καί διαβατικοσυγκειμενεπις-η'μονές*,  
πιθανόν είναι, οτι καί αύτών δ αριθμός θέλει έλαττούσθαι επί 
μάλλον καί μάλλον. Μ’ δλον τούτο δέν ήτο κακόν νά ήσθε 
σφιγκτά μετ’ άλληλων ενωμένοι, καί νά συμβουλεύεσθε διά 
ζώσης φωνής καί επιστολικής κοινολογίας καί σεις δλοι οί 
τής νέας ζύμης παιδευναί τού έθνους. Συνέφερε πολύ νά έχετε 
κοινωνδν τού σωτηρίου τούτου δεσμού καί τινα τών πεπαι­
δευμένων τού πατριαρχικού θρόνου. 0 τοιούτος συνασπισμός 
καί σάς ήθελεν ένθαρρύνειν καί άλλους έκ τών πλανωμένων 
είς τά ξένα Ελληνας, διά νά σαλπίζετε άφόβως τδ « 0 άν­

θρωποι ποι φέρεσθαι; » Εύδαιμόνει!

35.

εκ Παρισίων, 21 Νοψβρίου, 1816.

Φί.Ιτατε Βάμβα.

Κατά τήν 5 Νοεμβρίου εφθασεν είς εμέ δ νέος, φέρων τάς. 
ποθητάς έπιστολάς σου καί τών επιτρόπων, φαίνεται άξιος 
τής εκλογής σου» Φέρει καί είς τδ πρόσωπον κάποιαν παρθε·9- 
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νιζήν αίο'ώ, χρώμα τής αρετής; τά όποιον μέ άρέσζει πολα. 
Είθε νά μή τό εξάλειψη, μηδέ νά τό άποπλύντ) τό νερόν του 
^υκόυανα. Διά τόν φόβον της άπόπλύσεως, άπεφάσισα νά τόν 
συγκατοικήσω μ’ έμέ, άν και μέ όλίγην στενοχώριαν μου. Αλ­
λα τούτο δέν αρκεί. Πρέπει, φίλε μου, όταν τόν γραφής, νά 
τόν συμβουλεύης πάντοτε νά προσεχή από την ζύμην τών 
Επικούρειων. ό €αρο ϋ’ΐδίτία μ’ είπε πολλακις, δτι προτιμά 
£ιά τούς νέους μας την Γερμανίαν από την Γαλλίαν. Κ’ έγώ 

με την γνώμην του είμαι, οτι όλιγώτερον κίνδυνον τρέχουσιν 
οί έκεϊ διατρίβοντες παρά τούς εδώ περί τών ηθών. Αλλά 
φοβούμαι τό σχολαστικόν τών Γερμανών, και τήν όποιαν έ- 

χουσίν κλίσιν είς τόν Νεοπλατωνισμόν, ηγουν δύο σκοπέλους 
είς τούς οποίους εναυάγησεν ή δοζα της Ελλάδος, καί έκιν- 
δυνευσεν νά ναυαγήση καί αύτη ή Θρησκεία. Ας μείνη λοιπόν 

κατά το παρόν δ νέος είς τούς Αθηνοπαρισίους, καί άς συγ- 

κατοική μ έμέ τόν φιλαθήναιον, καί ελπίζω ότι δέν θέλει 
μιμηθην ούτε τού Αριστίππου τό φιλήδονον, ούτε τού Διο- 
γενους τόν κυνισμόν, άλλα τού Σωκράτους και τού Ζήνωνος 
τήν διαγωγήν.

Σέ έγραψα νομίζω οτι εχομεν καί κυνικούς φιλοσόφους Γραι­

κούς. Ο Εύαγγελος φέρει πώγωνα και πιογωνα βαθύν*  τώρα 
ακούω δτι έγύμνωσε καί τούς πόδας. €οιιγ3§θ πίθη θηΓηπΙβ ! 
Αλλο δεν μενει παρά ή κ. μ. διά νά συμπληρωθη καί άπαρ- 
τισθη τής αναίδειας τό άγαλμα.

• * · · · · · ·

Περί τής προθυμίας τού νέου, έχει χρείαν χαλινού μάλλον 
παρα κεντρον, καί τοσον πλέον Οσον καί ή σωματική του υ­
γεία είναι έπισφαλής (άθΐίοαίθ). Συμβούλευσέτον λοιπόν τό 
μηδέν άγαν..................
« . ♦ Επρομήθευσα ετι καί τού μακαρίτου Οιοπιογ τού Τρα­
γωδού (δστις μετεφρασε καί τραγφδίας τινάς τού Σοφοκλέους, 
ανέκδοτους ακομη; ίσως κατά δυστυχίαν καί χαμένας) τό 
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ψίγονον σύγγραμμα, έπιγραφόμενον ΤαΒΙβΗΠ Ηίδ,ΙοίΊφΐβ Λθ 
ΓβΙαί βΐ άθ8 ρΓ0§Γθ3 άβ 1& ΙϋΙβΓΗΐΠΓθ ίΓΗηςαίββ άθριιίδ 
1789. κάλλιστα συλλογισμένον και κάλλιστα γραμ,μενον. 
Αυτό δύναται μέ τον καιρόν (και πότε θέλει έλθεϊν ο καιρός 
ουτος;) νά σάς όδηγήση νά συντάσσετε τοιούτους πίνακας, 
ωφελίμους είς την θρέψιν και αύζησιν τού λογικού» Επεθυμουν 
νά στείλω και μικρόν ποιημάτων του αύτοϋ (λΗθιηθγ ώραιο- 
τατον*  άλλ’ επειδή έτύπωσε ζών ετι πολλά ολίγα δια τους 

φίλος του, διστάζω άν έμπορώ νά τό εΰρω. Είναι ή έπιστολη 
πρός τόν Βολταϊρον, έκθειάζουσα την πρόοδον τών φωτων, 
καί καταφερομ£ν η κατά τών σβεστηρίων. ΕχΗ πολλά και 
περί της αρχαίας δόζης τών Ελλήνων, άπό τό όποια έσημεί*  
ωσα τούς δύο τούτους στίχους μόνους,

Εΐ (Ιβραίδ ΐΓοίδ ηττίΐΐθ ηπβ ΉοιηέΓβ τβδρβοΐέ, 
ΕβΙ ]6ΐιη6 εηεοΓβ άβ ^Ιοϊγθ οί ά’ίπΐηηοΓίαΙιΐέ. 

Τριοχίλ’ ίτη σεβχστος δ Οα.ηρο; άκο^η, 

Νέο; την £οξαν έμεινι καί την άθανασίαν.

Μετ’ όλίγας ήμ-έρας εχω νά σάς πέμψω κιβώτιον, περιέ- 
χον 200 σώματα ίπποκράτους και Γαληνού συνταγμάτια, 
περιεχόμενα είς μικρόν τομίδιον 200 σχεδόν σελίδων. Είς τό 
τομίδιον τού το περιέχονται τό Περί Αέρων, Τδάτων , Τόπων 
τού 'ίπποκράτους, Δευτέρα Εκδοσις μέ την μετάφρασιν μόνην 
τήν Γαλλικήν χωρίς σημειώσεων. Ταύτην ακολουθεί ό καλού­
μενος Νόμος τού αύτού 'ίπποκράτους, πρώτη εκδοσις και μέ 
μετάφρασιν γαλλικήν. Μετά τόν Νόμον είναι του Γαληνού τό 
σύνταγμα, έπιγραφόμενον (Χρί^ΤΟζ Ί&Τρος Χ(ΧΛ φί-

λόοτοφοζ. Α ν τί προλεγομενων έβαλα προσφωνητικήν επιβολήν 
πρός τούς σπουδάζον τας τήν Ιατρικήν Γραικούς νέους, είς 
τήν όποιαν έτόλμ.ησα νά τούς παραστήσω άπεριπλόκως 
ί&ςοηδ) όποια και δπόσα είναι τά καθήκοντα της φιλανθρωποτά- 
της τών επιστημών, ώς ονομάζει τήν Ιατρικήν ό μεγα4 
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σίλέιος. Η άπατώμαι πολύ, ή θέλει συνεργη'σειν (ελπίζω) ή 

επιστολή αύτη είς τδ νά ελάττωση τδν άριθμδν τών γοήτων 
Ιατρών, οί όποιοι θερίζουσι τήν Ελλάδα ίσα μέ τήν σκορ- 
δούλαν. 0 δεύτερος τόμος τυύ Στράβωνος, εικάζω, θέλει τε- 
λειωθήν μετά 3 μήνας. Προς τδ τέλος του παρόντος έτους 
τελειόνω καί τδν τύπον του χρυσού συγγράμματος του Μάρ­
κου Αύρηλίου, διά νά τδ μεταχειρίζεσαι είς τήν παράδοσιν 
τής Ηθικής.
• · · . . Επειτα έδωκα μέ βραχυλογίαν είς τά Προλεγό- 
μένα του Μάρκου καί τά κλειδίον τής έξηγήσεως, ή όποια 
στηρίζεται είς τούτον μόνον τδν Στωϊκδν ορισμόν τού αν­
θρώπου, Ζώον κοινωνικόν...................

Προ τών Προλεγομένων έταξα Προσφωνητικήν Επιστολήν 

Πρός τά Χία Μειράκια^ ότι άπδ σάς πρώτους έλπίζω 
νά έξαλειφθή ή μολύνουσα τδ ταλαίπωρόν ήμ,ών γένος Αδι­
κία, καί νά βαλθή ή βαθεΐα τής Δικαιοσύνης βαφή, ώς ^ήν 
ονομάζει ό αοίδιμος Μάρκος. Επεθύμ,ουν, φίλε, νά προξενη'ση 

πλειοτέραν έντύπωσιν είς τάς ψυχάς τών μειράκιων σας ή 
έπιστολη' μου. Αλλ’ ίσως κρίνωσι τούτο ΤσαρλαΤανία,ν. 
Αλλά σύ Βάμβα μου γνωρίζεις καλώτατα, δτι ΠάτΤ&λος 
ΙΙατταλω έχχρούεταζ. Πάθη άπδ τήν ταλαίπωρόν μας 
ψυχήν δέν εκριζώνονται παρά μέ άλλα πάθη. Αδύνατον είναι 

νά μαντεύσης, πόσον είναι τήν ώραν ταύτην ή ψυχη' μου 
φουσκωμένη άπδ άγανάκτησιν περί τής κατεχούσης ημάς Α­
δικίας καί Ανομίας !

Εφυλλομέτρησα έν παρόδω τούς Λαγκαστρικούς Πίνακας, 
καί βλέπω είς αύτούς καί ρητά τής Γραφής. Τδ τής Γραφής 
καλάν άλλ’ ή εκλογή μ’ έφάνη άκριτος. Επειδή έξ ανάγκης 
πρέπει νά τά μεταγλωττίσετε καί τυπώσετε, έκάμνετε καλά, 
νομίζω, νά άφήσετε ολα τά Ιστορικά, καί είς τόπον αύτών 
νά βάλετε ηθικά άπδ τάς Παροιμίας τού Σολομώντος, άπδ 
τάς έπιστολάς του Παύλου κ. τ. λ. Απδ τά ιστορικά άρκε? 
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ή Κοσμογονία; Τά δογματικά διδάσκονται από την Κάτήχή- 
σιν. Οί Λαγκαστρινοι Πίνακες/τρέπει νά περιέχωσιν ήθικάς 
συμβουλάς, και τοιαύτας μάλιστα, όποΐαι και νά κοσμώσι τάς 
ψυχάς τών νέων, και νά τάς δξύνωσιν είς διάκρισιν και εκ­
λογήν τών μέσων της κοσμ,ήσεως, και αποφυγήν τών έναν- 

Λίων. Π. χ. είς τόπον τοϋ Ίππον καί αναβάτην ερρπ 
ψεν είς θαλασσαν^ έγώ ήθελα βάλειν α Προσέχετε ά- 
3 πο της ζύμης τών Φαρισαίων ή τό καλόν ρητόν 
τοϋ Παύλου (Α. Κορινθ. 5. 7). δπου μας παρ αγγέλλει νά 
ύποφέρωμεν μάλλον τάς αδικίας τών άλλων, παρά νά άδικώ- 
μεν άλλους*

ϋ πόσον μέ έπλήγωσες, φίλε, λέγων δτι δεν άπεκτήσατε 
ακόμη τυπογραφίαν, όπόταν έπρόσμενα νά λάβω τι αύτοΟεν 
μέ ταύτην την χαρμόσυνου υπογραφήν, Έκ της εν X ί(Ο 
τυπογραφίας; Μέ συγχωρεΐς δμ,ως νά σέ λαλήσω άνυπο- 
στόλως; Συ, φίλε, καί οί συνεργάται σου είσθε αίτιοι της 
τοιαύτης Αδικίας. Αν εσείς, βοηθούμενοι από τόν καλόν καί 
σεβάσμιον ^Ιεράρχην, έζωγραφίζετε είς τούς συμπατρίώτας 
ήμών τό πράγμα ώς αδικίαν, αι εύγενεϊς των ψυχαι δέν ήθε­
λαν ύποφέρειν νά άδικώσι τά τέκνα των. Δέν είναι όλιγοοτερον 
άδικος παρά τόν άρπάζοντα τά άλλότρια, δστις δυνάμενος 
νά ώφελήση τούς άλλους τό αμελεί. Οχι μόνον τυπογράφου^ 
άλλά στοιχωτοϋ χρείαν έχετε μεγάλην. Αίσθάνθητε βέβαια, 
καί θέλετε εις τό έξης τό αίσθανθήν οδυνηρότερα καθόσον αύ- 
ξάνεται ή βιβλιοθήκη σας, πόσον άσχημον είναι, είς ενός συγ­
γράμματος τόμους ή ποικιλία τοϋ δέματος/ άλλα μακρά, άλ­
λα μικρά^ άλλα στενά, άλλα πλατύτερα, ώς έξ ανάγκης συμ­
βαίνει είς τάς μακροχρονίους εκδόσεις*  Διά τούς Οίκτιρ- 
μούς τοϋ θεοϋ ! Εως πότε νά ύποφέρωμεν τήν αίσχράν ταύτην 
γύμνώσιν τής πατριδος ; Αν δέν μάς κίνη ή αγάπη τής παιδεί­

ας, άς μάς κινήσττκάνή άγανάκτησις δτι πληρόνομεν οί πτωχοί 
τούς πλουσιωτέρους. Τον4 άρτον, οστις έμελλε διΧάίω< νά 
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τρέφη τούς Ελληνας, τον άσωτευόμεν είς τούς τυπογράφους^ 
είς τούς στοιχωτάς*  είς τούς χαρτοποιούς, είς τούς ώρολογο- 
ποιούς, είς τούς ζωγράφους καί παντός είδους τεχνίτας τών 
Ευρωπαίων, χαίρω περί τής οικοδομής της βιβλιοθήκης. Σάς 
χρειάζεται όμως καί τόπος εύρύχωρος διά την Λαγκαστρίνήν 
μέθοδον. Τήν δαπάνην όμως ταύτην ευκολον είναι νά κερδί­
σετε δί άλλο τι ώφέλιμον.

Δεν μέ γράφεις τόν αριθμόν τών μαθητών σας. Είναι πολ*  
λοί; Καί απ’ αύτούς πόσοι Χιοι, καί πόσοι ξένοι ; Μεταξύ 
τών Χίων είναι καί μαθηται άπο τούς Δυτικούς χριστιανούς 
Ήθελες κάμειν, φίλε μου, πράγμα άγιον νά τούς εξημέρωσές 
νά στέλλωσι καί αύτοί τά τέκνα των είςτήν Σχολήν σας. 
Δέν λέγω νά τούς κώμ^ς Ανατολικούς, τό όποιον δέν είναι 
εργον ίδικόν σου*  άλλα νά καθαρίσεις τά κρανία των από 
τάς Καποκινικάς προλήψεις, νά καταλάβωσιν αύτοί, ότι ή 
έτεροδοξία δέ τούς άφαίρεσε τό νά ήναι Ελληνες ώς ημείς.

Επεθύμουν ακόμη νά μάθω καί τόν αριθμόν τών κατοίκων 
τής πόλεως καί τών χωρίων.

Διά νά διεγείρω τόν έρωτα τής ηθικής είς τούς ήμετέρους, 
χωρίς τής οποίας πολιτισμός εθνών δέν κατορθουται, έπενό*  
ησα τήν πρός τά μειράκιά μας επιστολήν. Είθε νά γένη 
Παράθηγμα’άψϊκάρδίον^ ώς λέγει ό εραστής τής αρετής 
Μάρκος. Τούτο τό Παράθ7]γ/Χ(% είς εννέα ή δέκα, τάς προ 
εμού εκδόσεις ήτο 7Ταρά7Τχγμα. Δεν έξεύρω, άν ή διορθω*  
σίς μου είναι εύτυχής. Ευρίσκεται Βιβλ. Θ. Κεφ. 3.

Επανέρχομαι πάλιν είς τόν τύπον, μήπως παραθήξω τάς 
εύγενικάς ψυχάς τών συμπατριωτών μας. Γνωστόν είναι είς 
αύτούς ότι οί Αγγλοι ύπερασπίζονται τήν Σχολήν τών Αθη­
νών. Τούτο άντί νά μέ εύφράνη, ώς εύτύχημα τής Ελλάδος, 
μέ λυπεί δτι δέν τό έκαμαν Ελληνες. Αλλά πόσον οδυνηρό*  
τερον θέλει θλίψειν τό γήρας μου, άν ακούσω οτι έσύστησαν
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εκεΐ καί Τυπογραφίαν ; ώς έιναι πιθανώτατον δτι θέλουν 
την συστήσει. Διπλή ατιμία δια τούς Χίους μας, δτι έκατόρ- 
θωσαν άλλοι, δ,τι τούς έπαρακάλει νά κατορθώσωσι προ δέκα 
σχεδόν ετών ό συμπατριώτης των Κοραής, καί δτι οί κατορ- 
θώσαντες είναι καί ξένοι, ή εντροπή ! Ω καταισχύνη !θί Αγγλοι 
νά μάς φέρωσι Τυπογραφίαν ; Μά τδν θεόν ! φίλε μου, δέν 
έςεύρω άν υποφέρω τό γήρας μου τοιούτον ράπισμα είς τδ πρό- 
σωπον τής Ελλάδος.................

£ΐθ;λα στείλειν καί τήν τελειωθεΐσαν Ιδεολογίαν του Τκα- 
ογ. Αλλά μ’ έγεννήθη δισταγμός μήπως έστείλαμεν τούς τρεις 
τόμους. Ο τέταρτος είναι δ τελευταίος^ όχι δι’ έξάντλησιν 
τής ύλης, άλλα διά τήν κινδυνεύουσαν νά σβεσΟ'ρ παντάπασιν 
δψιν τού φιλοσόφου συγγραφεως,

36.

«κ ίίαρίσίων, 19 1816;

Ποθεινότατε Βάμβα!

. . . * . Αλλά τί τό^όφελος \ Εν δσω δέν έχετε τυπογρα­

φίαν, ή γνώσις σου, ενωμένη μέ τήν γνώσιν τών συνεργάτων 
σου καί τών εντίμων επιτρόπων, δέν θέλει κατορθώσειν μέγα 
τίποτε Ελληνικής διανοίας άξιον. Εις τήν δεκάτην έννώτην 
έκατονταετηρίδα νά αντιγραφή τις όσα είναι δυνατόν νά τυ-1 
πώσ*/),  είναι τδ αύτό και νά τρώγη βαλάνια μετά τήν εΰρεσιν 
τού άρτου.

Ενθυμείσαι τον νέον Κεφαλη'νιον, όνομαζόμένον Πίτσαμά-1 

νον, τόν όποιον σ’ έλεγα δτι έπεθύμουν νά κατοίκηση είς 
Χίον, διά τήν όποιαν έχει έπιστη'μην τών λογικών τεχνών 
(Βθααχ άιΐ8) Μ’ έγραψεν άπδ Ρώμης, δπου εύρίσκεται διά 
τελειοποίησιν τών μ,αθημάτων τον, πέμψας καί τήν απ’ αύ- 
τδν σκευασμένην εικόνα τού Καποδιστρίού (Οαρο Ο’ Ιδίπα). 
Ολίγον έλλειψε νά τδν γράψω [(χωρίς άν σάς έρωτήσω)νά 
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έλθη αυτού. Επειδή οί συμπατριώται του ήμ,έλησαν έως 
τώρα νά τόν καλέσωσι (ώς έκαμαν και μέ τον Μουστοζύδην) 

Παρά τήν επιστήμην είναι και μέ ήθη χρηστά στολισμένος 
ό νέος.

37.

Λ Μοηζίοιιτ

8ΐανηαΙί Ιιοάοςαηαάιί ηέ$οώαηί 6γτμ ίη Ττίβ$ίν,

ΐκ Πα:ισίων, 20 Μαΐου, 1822.

ΦίΛε συμπατριωτα^

Μέ μεγάλην της ψυχής μου εύχαρίστησιν έμαθα πρό πολ*  
λού άπό τόν αδελφόν σου? ότι έσώθητε άπό του άγριου λύκου 
τό στόμα. Εμαθα ώσαύτως πρό ολίγων ημερών τήν οποίαν 
μου εύαγγελίζεσαι άπολύτρωσιν τής Χίου, καί εύχομαι νά 
ματαιωθώσιν οί περί τής μελλούσης τύχης τών συμπατριωτών 
κοινοί μας φόβοι! Ούδ’ εγώ δέν είμαι ήσυχος περί αυτών, άν 
καί αί ελπίδες μου ύπερβαίνωσι πολύ τούς φόβους μου. Καί 
πρό τής επιστολής σου έφρόντισα νά γράψω και κοινήν εγ­
κύκλιον πρός τούς κατοίκους καί τούς εςω τής πατρίδας Χιους^ 
καί ιδίαν άλλην πρός τόν χρηστόν Βαρβάκην. Τής προς τούς 
Χίους θέλεις λάβει το άντίγραφον άπό τούς έν Μασσαλία ή 
άπό τούς έν Δόνδρα*  τής πρός τόν Βαρβάκην πιθανόν οτι 
θέλει σέ τό κοινωνη'σειν ό έν Λιβόρνω έξαδελφός σου Ζωρζής. 
Κατά τύχην έλαβα ταύτας τάς ημέρας επιστολήν άπό τής 
Πορτογαλλικής πολιτείας τόν λειτουργόν τών εξωτερικών (Μί· 
ηίείΓθ άθδ αΓΓαίΓθδ είΓαπβέΓθδ), τόν όποιον ή γεροντική κακό*  
μοιρός μου μνη'μη δέν έμπόρεσεν άκόμη νά μου παραστήση, 
μ. δλον ότι λέγει ότι μ’ έγνώρισεν εδώ πρό είκοσιπέντε ετών. 
Η επιστολή" του είναι είς άκρον σκοτεινή, και τούτο μόνον μου 
δίδει να συμπεράνω, κλίσιν φιλάνθρωπον είς ημάς. Οθεν τόν

(ΤΟΜ. Β\) 11 
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άπεκρίθην χώρίς αναβολήν, ζητών καί άπ’ αύτόν χειροε βοή*-  
'θιίας. Προ δύο σχεδόν (Ληνών μ’ εγραψε (καί αύτός αγνωφος 
είς εμέ) ένας από τούς αντιπροσώπους (άβρπίέδ) είς τας Ισπα­
νίδάς Κόρτα:, ζητών συμβουλήν δι’ έν τάγμα στρατιωτών 
καί στρατηγών, συγκροτη μένον τό πλέον άπο φυγαόας ίταλ 
κ’ έτοιμον νά κίνηση. Αντέγραψα καί πρός αύτόν τά χρειώδη» 

Αλλος Γερμανός θερμός φίλος καί εύχέτης της ελευθερίας τών 
Γραικών έμβήκεν αυτόκλητος είς αλληλογραφίαν μ έμε*  είναι 
από τό δίιιΗςαπΙ, καί ονομάζεται δοΗοΙΙ. Αύτός προεδρεύει 
τό εξεπίτηδες συσταθέν συνέδρων υπέρ της Ελλάδος. Εστει­

λαν μέ τά συναχθέντα αργύρια καί καλούς πολλούς ταγμα- 
τάρχας καί δπλα. Εκαμαν καί αύτοί δ,τι έδυνήθησαν καί πρό 
της συμβουλής μου αύτοκίνητοι, καί μετά την συμβουλήν μου.

Βλέπεις, φίλε, δτι κ’ εγώ άφ’ εαυτού μου (ώς απαιτεί τό 
χρέος μου) κινούμαι, καί άλλοι μέ δίδουν αφορμήν κινήσεως. 
Αλλά τά κινήματα μου είναι χελώνης βαδίσματα. Τι νά κά­
μω ό ταλαίπωρος ; εύρέθην είς τάς τελευταίας ώρας τής ζωής 
μου, τής οποίας τήν παύσιν βλέπϊο *ο'τι  επιταχύνουν οί υπέρ 
τήν δύναμίν μου κόποι. Καί δέν λυπούμαι διά τήν μέλλουσαν 
παύσιν*  ή λύπη καί ό σκώληξ δστις μου κατεσθίει τά σπλάγ­
χνα είναι, δτι αποθνήσκω χωρίς νά ωφελήσω δσον επιθυμώ 
τήν πατρίδα. Ησχολούμην είς έ'κδοσιν νέου άλ)ου συγγράμ­
ματος μέ ελπίδα νά τό δημοσιεύσω τό ερχόμενον φθινόπω- 
ρον*  αλλά τώρα βλέπω καί φοβούμαι μή δέν άρκέσω νά πλη­
ρώσω τήν επιθυμίαν μου. Πνίγομαι από έπιστολάς, καί πολλάς 
άλλας φροντίδας· τάς οποίας φοβούμαι μή μού φέρωσιν οχι 
θάνατον (είναι τρέλα δ φόβος τού θανάτου), αλλά τήν χειρο· 
τέραν μυρίων θανάτων αποπληξίαν. Ολίγα ξεμωράματα είναι 
υποφερτά, καί συγχωρημένα είς τούς γέροντας· άλλ’ απο­
πληξία, φίλε, έξεύρεις τί σημαίνει*  θάνατον Του λογίΧΟΪλ 
Είναι ή κατάρα τού Δαυίδ· « Παρασυνεβλήθη τοις . ♦ . » δέν 
μέ κρατεί ή ψυχή μου νά εκφωνήσω τό ακόλουθον.
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Μένουν ακόμη είς την κεφαλήν μου δ&α άρκούν νά γεμίσω 
άλλας τέσσαρας ή πέντε σελίδας, άλλα δέν έχω δύναμιν νά 
τά καταστρώσω*  Δεν μέ λέγεις, τί σημαίνει ή τόσον μακρά 
σιωπή του Βάμβα ;

Ασπάζομαι τδν φίλον Ρώταν. άσπασέ μου καί τον Κ. Π. 
Μαυρογορδάτον, και παρακαλετέ τον νά μέ συγχώρηση δτι 
δέν τον έφανέρωσα τήν απολαβήν τών 1114 φρ. διά τήν 
κιβωτόν τήν περιέχουσαν τά Πολιτικά, τήν όποιαν μέ γράφει 
ό Παντολε'ων Αργέντης, ότι τήν παρέλαβε (τήν 2 Μαρτίου)*  
κ’ έπρόσμενε θαλάσσιον ευκαιρίαν νά τήν κατευθύνη αύτου. 
Πριν τούτων σ’ έστειλα διά τών αδελφών σου Μηχ. καί Φρ^ 
έν σώμα των Πολιτικών. Εφρόντισαν τάχα νά σέ τδ προφθά- 
σωσι; Ασπασε να ζησης ! καί τούς λοιπούς αύτου συμπατριώ­
τας, και εκείνον (δεν ενθυμούμαι τήν ώραν ταύτην τ’ όνομά 
του) δστις μου έζήτει νά τού συνθέσω τροπάρια είς ήχον τού 
« Εύαγγελίζου γή χαράν μεγάλην ». Ζήτησε παρά πάντων συγ*  
χώρησιν και συγκατάβασην διά τδ γήρας μου, οσάκις αδυνα­
τώ να πληρονω τας επιθυμίας των. Εβδομ.ήκοντα τέσσαρά 
ετη επερασαν άπού βαρύνω τήν γην, έντρέπομαι δτι ζώ άκόαη. 
Είθε σεις να ςήτε ευδαιμ,ονες ολοι είς τής φίλης πατρίδος 
τήν γήν !

0 φίλος Ο. Ο*
Δέν μέ λέγείς τις είναι καί ποθέν έφύτρω- 

σεν είς την Χίον ό Πριγκιψ Λογοθέτης; Ακό­
μη δέν ήρχίσαμεν, καί μάς κατεπλάκωσαν 

πανταχόθεν οί Πρ. Τίς τούς βαπτίζει μέ τοι- 
αύτα ονόματα ;

38.
Εκ Παρισίων, 20 όκτωβρίοϋ, 1823 

ΦίΛοι σνμπατριωται.

Μετά πολλάς παρακλήσεις, δσας έκαμα καί κοινώς πρδς

11*
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$λοϋς, καί μερικώς είς πολλούς, ή παρούσα είναι ή τελευταία 
μου· καί πιστεύσατέ με, οτι τήν γράφω σχεδόν άπδ τον τά­
φον, μέ νεκρωμ,ένον σώμ,α καί ψυχήν, την οποίαν εμάρανε 
πλέον παρά την ηλικίαν ή καταστροφή της πατρίδος*  Κα^ 
ταύτην ακόμη ήθελα ύποφέρειν, άν είχα νά την αποδώσω είς 
μόνην τήν οργήν του θεού, δστις πολλάκις μάς παιδεύει δια 
νά μάς σωφρονίση. Αλλά βλέπω, μέ άπαρηγόρητον θλίψιν, 
καί τρόπον τινά ταπείνωσ ιν καί καταισχύνην τής άλλοτε υπε­
ρήφανου, διά τήν δόξαν τής πατρίδος, ψυχής μου, δτι ή οργή 
τού θεού μάς παιδεύει, οχι ώς υιούς μέ πατρικήν φιλοστορ­
γίαν, άλλ’ ώς πονηρούς δούλους μέ άδυσώπητον οργήν, διά νά 
εξαλείψη άπο το πρόσωπον τής γης ααι αύτό τών Χιών τδ 
ονομα’ έπειδή μάς έστέρησεν όχι μόνα τά σωματικά άγαθά, 
αλλά τδ πλέον άζ ιοθρήνητον, τήν αδελφικήν όμονοιαν, διά τής 

όποιας μόνης καί άποκτώνται και άνακτώνται και φυλάσσον­
ται τά άγαθά.

Αλλ’ άρα δέν βλασφημώ, λέγων αίτιον τής διχονοίας αύτον 
τόν άναίτιον παντός κακού θεόν ; Αρα δέν ατιμάζω αδίκως 
τούς συμπατριώτας μ,ου, προσάπτων είς αύτούς τό αίσχρό- 
τατον δλων τών κακών, τήν διχόνοιαν ; Ενδεχόμενον δ,τι έγώ 
υποπτεύομαι διχόνοιαν, νά ήναι άπλούν άποτέλεσμα τού σκορ- 
πισμου σας είς διαφόρους χωρισμένας μακράν απ’ άλλήλων 
πόλεις*  ήθελεν ίσως είσθαι τήν ώραν ταύτην καθαρά από τού 
μικρού τυράννου τά βήματα ή ελεεινή Χίος, έάν ήσαν συνα­
θροισμένα καί συυ.βουλευόμενα εις μίαν πόλιν τά τέκνα της;

Αλλ’ειναι καί τούτου θεραπεία, και άκούω μ’ εύχαρίστη- 
σιν, δτι τήν έφροντί^ετε τρόπον τίνά, συγκροτήσαντες είς μίαν 
πόλιν τήν Μασσαλίαν, κοινήν επιτροπήν νά έπιστέλλη είς 
τούς άλλου παντού ευρισκομένους συμπατριώτας, καί νά άν- 
τιδέχεται άπ εκείνους τάς χρειώδεις κοινάς συμβουλάς και 
διασκέψεις είς βοήθειαν τής μολυσμένης άπο τδν τύραννον καί 
όδυρομένης πατρίδος. Αιά τί λοιπόν δέν έγεννήθη ακόμη
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κανένας καρπός άπο την σωτήριον ταύτην επιτροπήν; · Ποιος 
βάσκανος δαίμων έμπαδισ’ εως τώρα τόν καλόν τούτον σας 
σκοπόν; Προσέχετε καλά, φίλοι συμπατριώται. έπάθετε βέ­
βαια την μεγαλωτάτην ό'λων τών δυστυχιών, στερηθέντες 
τήν πατρίδα*  άλλα πιστεύσατέ με, δσον μεγάλη καί άν ήναι, 
λογίζεται και αύτή μικρά, παραβαλλόμενη μέ τήν ατιμίαν, 
ήτις μέλλει νά σάς αμαύρωση όλους, άν δείξετε μέ τήν αμέ­
λειαν σας, ότι δικαίως έστερήθετε τήν πατρίδα ώς ανάξιοι 
νά έχετε πατρίδα.

Η Σκύθης άμαξόβιος πρέπει νά ήναι, ή κακός άνθρωπος, 
όστις δέν έχει πατρίδα, Οί κακούργοι τήν φεύγουν, διά τόν 
φόβον μή κολασθώσιν από τούς νόμους τής πατρίδος. Οί νο­
μάδες Σκύδαι, ζώντες είς αύτά των τά αμάξια, καί μεταβαί- 
νοντες από τόπον είς τόπον, όπου εύρώσι βοσκήν διά τά κτή­
νη των, άλλάσσουν καθημέραν πατρίδα. ίΔεν καταλαμβάνε­
τε, φίλο; συμπατριώται, ότι ή σημερινή σας ζωή έγινε νο­
μαδική ζωή, ή άληθέστερον πολύ αίσχροτέρα τής νομαδικής; 
Εκείνοι παίς παρά πατρός ούτως έσυνείθισαν νά ζώσι, καί 
μ,ή κληρονομήσαντες άπο τούς πατέρας των πατρίδα κτιστήν, 
γεννώνται, κατοικούν καί αποθνήσκουν χωρίς όνειδος είς τάς 
άμάξας των. Εκείνοι, όπου πεζεύσωσιν, ώπλισμέ νοι καδώς 
είναι, άν δέν έμπνεύσωσι τιμήν, εμπνέουν κάν φόβον ικανόν 
νά τούς φύλαξη άπο τούς ενδεχομένους κινδύνους» Λλλ’ εσείς, 

ταλαίπωροι μου συμπατριώται, ίπού έχετε νά κλίνετε τήν 
κεφαλήν, χωρίς νά αίσδανθή καί ή κεφαλή καί ή ψυχή σας 
τήν άπαρηγόρητον οδύνην, ότι έπαύσετε νά όνομάζεσθε Χίοι; 
ί Είς τούς φίλους σας μέλλετε νά φανήτε; άλλ’ ή φιλία, καί 
άν τούς ύποθέσωμεν όλους πιστούς, στηρίζεται είς τήν τιμήν,, 
καί αφού παύση νά τιμά κανείς κανένα, παύει καί νά τόν 
άγαπα. ίΕίς τούς εχθρούς σας ; Αλλά τούτων μάλιστα τήν 
οψιν πρέπει νά φεύγετε ώς δυςυχέςατον άπάντημα. « ίΚαι οί 
παραπορευόμενοι έβλααφήμουν, κινούντ^ς τάς κεφαλάς καΐλέ- 
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γοντες. « · . ·» Αέγοντες τί; ιδού οί ποτέ καυχώμενοι, δτι 
είχαν τό κάλλιστον όλης της Ελλάδος γυμνάσιον, δτι συνά­
θροισαν αύτοί πρώτοι και κατέστησαν δημόσιον βιβλιοθήκην, 
πρώτοι αυτοί τυπογραφίαν, πρώτοι αύτοι διπλά και τριπλά 
νοσοκομεία! ιδού, ιδού οί κομπάζοντες οτι έπολιτεύοντο φρονι­
μότερα παρά τούς λοιπούς Γραικούς ! Οχι, φίλοι συμπατριώ- 
ται, μην ελπίζετε νά τιμηθητε μήτε άπ*  εχθρούς μητ’ άπδ 
φίλους, 0που στρίψετε τούς οφθαλμούς, θέλετ’ άπαντησειν τών 
άλλων την αποστροφήν, οπού δώσετε προσοχήν, περιπαιγ- 
μούς καί περιγέλια θέλετε άκούσειν.

Δεν πιστεύω, φίλοι συμπατριώται, οτι εύρίσκεται κανεϊς 
μεταξύ σας τόσον σκληρός, η τόσον ασυλλόγιστος, ώστε να 
τολμνίστ) νά μού άποκριθη. « όσα λέγεις, Κοραη, αληθεύουν 
διά μόνους τούς πτωχούς και απόρους μας· άλλ’ δστις έξ 

ημών εύτυχ·ηση νά έχη χρηματικήν καλήν κατάστασιν, είς 
εκείνον « Πασα γη πατρίς ». Μη, διά τούς οίκτιρμούς τού 
θεού! πλάνη σ/) κανένα σας τοι ούτος νομαδικός λογισμός- 
μηδ’ άπο κανενος στόμα προφερθτί τοιαύτη Σκυθική φωνή*  
Ο άμαξόβιος Σκύθης, έχει δίκαιον νά λέγη οσάκις πεζεύει είς 
γην ικανήν νά θρέψη τά κτηνη του « ϊδού σήμερον ή πατρίς 
» μου. Αφού τελειωθη ή βοσκη άναβαίνω είς την άμαξαν καί 
* ταξιδεύω πάλιν, έως νά ευρώ νέαν πατρίδα. » Εις εκείνον αλη­
θώς είναι λ Πάσα γη πατρίς ». άλλα τοιαύτη πατρίς, οποία 
πρέπει είς τά κτηνη και είς τούς κτηνώδεις των δέσποτας. 

ίΫποφέρει κανείς άπδ σάς νά μιμηθη τούς Σκύθας, λέγων, 
« Οπου ευρίσκω τδ έμπόριόν μου, εκεί εύρίσκω και την πα*·  
> τρίδα μου: » Απαγε ! έσείς ειχετε πατρίδα, και πατρίδα 
λαμπράν· και άν α τύραννος την κατέστρεψε, δέν έδυνηθη 

δαως καί νά την καταπόντιση είς τδ βάθος της θαλάσσης. 
Η νήσος Χίος σώζεται, άλλ’ ορφανή άπδ τά τέκνα της. Εσείς 
ειχετε και συμπολίτας αδελφούς πολλούς, έκ τών όποιων τούς 
πτωχούς (τρέφετε, καί ?ίς τούς άρρωστους ανοικτή καί έτ^ν*
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μος καταφυγή ησαν τά νοσοκομεία σας. Πολλοί ές αύτών 
περιέρχονται σήμερον, ώς πλανημένα πρόβατα, πεινώντες και 
διψώντες, πολλοί άρρωστος πολλοί την ώραν ταύτην ψυχο- 
μαχούντες ίσως είς αχυρώνας, ή είς βουστάσια, χωρίς ιατρού 
βοήθειαν. Κανείς έξ αύτών, είς τοιαύτην όδυνηράν κατάστασιν, 
δέν λέγει βέβαια. « Πάσα γη πατρίς*  » άλλ’ δλοι όδυρόμενοι 
φωνάζουν, ίΠού η πατρίς μας; δλοι άναστενάζοντες ενθυ­
μούνται, τάς άλλοτε είς αύτούς ευεργεσίας σας, καί άπορου*,  
διά τί δέν φροντίζετε πλέον δι’ αύτούς, όταν μάλιστα βλέ- 
πωσιν δτι οί αλλογενείς καί ετερόδοξοι έπροθυμήθησαν νά 

τούς εύεργετήσωσιν*  Αί άπδ τών αλλογενών δμως εύεργεσιαι 
μόλις άρκουν νά σώσωσιν ολίγους τίνάς έξ αύτών άπο τδν 
θάνατον. Απο σάς τούς άδελφούς των ελπίζουν, άπδ σάς ζη­
τούν μέ στεναγμούς και θρήνους την άληθινήν αύτών σω­
τηρίαν, την άποκατάστασιν είς την πατρίδα των. ίΤίνος άπδ 
σάς ή ψυχή υποφέρει νά βλέπη τούς ομογενείς, τούς όμοπά^· 
τριδας, τούς άδελφούς του, καταδικασμένους νά τρώγωσι τδν 
ολίγον άρτον της ελεημοσύνης τών αλλογενών, διά νά κρα- 
τήσωσιν είς τδ ταλαιπωρόν των σώμα την κατά πάσαν ώραν 
ζητούσαν νά τούς φύγτι ψυχήν ; ίΤίς άπδ σάς δέν προθυμεΐτοςι· 
νά πλήρωσή τήν χρεωστουμένην είς αυτούς ταύτην βοήθειαν ;

Καί δέν τήν χρεωστεΐτε είς μόνους αύτούς. Αυτά σας τά 
τέκνα, καί τά παρόντα καί τά μέλλοντα, αύτά τά, έγγονα, δλη σας 
ή έπερχομένη γενεά, αντί νά σάς γνωρίζη χάριν διά τούς 

οποίους μέλλετε: νά άφήσετε θησαυρούς είς αυτήν, μέλλει νά 
σάς καταράται, δτι τούς έστερήσετε τήν οποίαν, έκληρονομη'- 
σετε άπδ τούς γονείς σας πατρίδα, δτι τούς έγυμνώσετε άπδ 
τδ λαμπρόν τών Χίων και τών Ελλήνων ονομα, δτι δέν τούς 
άφήσετε ούδ’ αυτήν τήν λαλουμένην από σάς Ελληνικήν 
γλώσσαν, διότι, φίλοι μου, (μήν αμφιβάλλετε) ολίγοι άπδ 
τούς απογόνους σας μέλλουν νά έπιστρέψωσιν εις τήν Ελλάδα, 
φοβούμενοι τήν. άπδ τούς άλλους Έλληνας καταφρόνησιν’ δσοι 
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μείνοϋν μεταξύ τδν αλλογενών, οί πλειότεροι, μετ’ ολίγους 

χρόνους, θέλουν χάσειν καί τά ήθη καί την γλώσσαν τών προ­
γόνων, μετ’ ολίγους χρόνους θέλουν μεταμορφωθήν άπδ Ελλη­
νας (καί Ελληνας Χίους) είς Ιταλούς, Γάλλους, Γερμανούς, 
Αγγλους, όνομαζομένους καθένας των άπο το γένος καί τον 
τόπον, οπού τον κατεδίκασεν η αμέλεια σας νά ζή, καί φω- 
νάζοντες αίσχρώς την αίσχράν τών Νομ,άδων φωνήν, α Πάσα 
» γη πατρίς ».

ί Θέλετε ν’ ακούσετε καί τούτων χειρότερα· η άμελειά σας έ- 
χειν άδικη'ση δχΐ μόνον τούς σήμερον πλανωμένους πτωχούς 
αδελφούς σας, οχι μόνα σας τά τέκνα καί τά έγγονα, άλλ’ δλους 

κοινώς τούς Ελληνας, Η μέλλουσα τύχη τις Ελλάδος κρέμα- 
ται άπδ τάς χεΐράς σας. Αν ε’ίχετε πατρίδα, συνεδρεύοντες 
και σεις, ως ήτο δίκαιον, μέ τούς σήμερον κυβερνώντας τήν 
Ελλάδα, η έχοντες πλειοτέραν εμπειρίαν κυβερνήσεως καί κα­
λής νομοθεσίας παρ εκείνους, εύκολα ήθέλετε σβέσειν τάς 
φατρίας καί διχοστασίας, διά τάς οποίας ή ταλαίπωρος έλ- 
λας κινδυνεύει νά καταισχύνη δσας έως τώρα έδειξε θαυμας*άς  
ανδραγαθίας. Βλέπετε λοιπόν, οτι καί διά ταύτην τήν καται­

σχύνην ή Ελλάς δλη μέλλει*  νά κατηγορώ τήν αμέλειαν τών 
Χίων.

Κλαιώ, φίλοι συμπατριώται, τήν ώραν ταύτην, προβλέ- 
πων και φοβούμενος τήν μέλλουσαν τύχην σας. ή θεέ ! φω­
νάζω, !δια τί δεν μού έκοψες τήν ζωήν, πριν άναγκασθώ νά 
συλλογίζωμαι καί νά γράφω τοιαύτα είς τούς συμπατριώτας; 
Μόλον τούτο τοιαύτη, καί Οχι διάφορος, μέλλει νά ήναι τών 
Χίων ή τύχη, άν δέν φροντίσωσι τήν άνάκτησιν τής Χίου. 
Το όνομα Χίων Ελλήνων κινδυνεύει νά σβεσθη δλότελα, καί 
Χιοι έχουν νά όνομάζωνται είς τό εξής μόνοι οί κατέχοντες 
την Χίον μιαροί σας τύρανοι, ή κανέν άλλο ξένον έθνος, οποίον 
εύτυχήση νά τήν άποσπάση άπδ τούς Τούρκους. Κανείς βέ­
βαια από σάς, φίλοι συμπατριώται, δέν θέλει υποφέρειν τοι- 
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αυτήν και τοσαύτην καταισχύνην, κανείς δέν θέλει κατασταθήν 
προδότης της πατρίδος του*  διότι δέν γίνεται ούδ’ ονομά­
ζεται προδότης, δστις παραδίδει είς τούς εχθρούς πα­
τρίδα μόνον, άλλά και οστις αμελεί νά την σώση άπο τάς 
χείρας τών έχθρών, καί νά την παραδώση είς τούς απογόνους, 
ώς την ελαβεν άπο τούς προγόνους του.

Ενώθητε λοιπόν σφιγκτά μέ τόν ιερόν δεσμόν της άγάπης 
καί της όμονοίας, διά νά έπιτύχετε τόν κοινώς απ’ όλους πο- 
θούμενον σκοπόν. Δέν είναι παράδοξον, άν τινές άπό σάς, ώς 
άνθρωποι, έχωσί τι λυπηρόν πρός άλλη'λους*  παράδοξον θέλει 
φανην, έάν είς τοιαύτην περίστασιν δέν λησμονηση καθείς 
τά ΐδιά του λυπηρά, διά νά προσδράμη είς βοήθειαν περίλυ­

που καί καταφρονημένης πατρίδος. Φίλοι συμπατριώται ! Σάς 
έξορκίζω είς τόν θεόν όλους καί νέους, και γέροντας, καί βα­

θύπλουτους και μετριοπλούτους νά δράμετε όλοι είς την βο­
ήθειαν της, συνεισφέροντες ο καθείς καί έκ του περισσεύμα­
τος, καί έκ τού ύστερηματος τό κατά δύναμιν, είς την άπο- 
λύτρωσιν της άγαπητης πατρίδος. Αν την έπιτύχετε, τιμή 
καί δόξα μεγαλητέρα της προτέρας μέλλει νά σάς στολίση 
όλους- άν άποτύχετε, Θέλετ’ έχειν καν απολογίαν, ότι έπλη*  
ρώσετε τό χρέος σας*  και οδτως άπολύεσθε άπό πάν όνειδος 
της παρούσης καί της έπερχομένης γενεάς · Αλλά τούτο, 
εχετε χρηστάς ελπίδας, δέν θέλει τό συγχωρησειν ό θεός, α­
μοιβήν τής όμονοίας σας ή δικαιοσύνη του θέλει σάς χαρί- 
σειν τήν άπόλαυσιν τής πατρίδος, τήν όποιαν σάς εύ'χομαι 
άπό ψυχής!

0 συμπατριώτης σας
Κοραής.
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39.

Πρός τόν Κύριον Ν ικόλαον Φραγχόπουλον-
16 Ιανουαρίου, 1824

Χρηστέ καί τΐ^αε συμπανριωτα·

ής άνδρα φρονιμώτατον σ’ έκρινα πάντοτε- καί ώς τοιού- 
τον σέ έγάπησα. Βεβαίωσε με, σέ παρακαλώ, είς την παρού*  
σαν δεινήν περίστασήν, οτι δέν ήπατήθην είς την κρίσιν μου. 
Καί πριν λαβής τήν παρούσαν μου, πιθανόν οτι σού έγινε 
γνωστή τού αγαπητού σου υιού ή άποβίωσις. Η ιδία μου λύ­
πη δέν μέ συγχωρεϊ νά συμβουλεύσω φιλοστοργον πατέρα νά 

μή λυπηθη. Τούτο μόνον σέ παρακαλώ, φίλε μου, νά λυπηθής, 
ώς πρέπει νά λυπώνται οί φρόνιμοι.

ή Πρόνοια, άποφασίσασα νά σέ στερήσω τόν υιόν σου, δέν 
ήθέλησεν όμως νά σού άφη'ση πρόφασιν νά γογγύσης κατ’ 
αύτής*  άλλ’ έ'βαλεν είς τήν ζυγαρίαν της έξ ενός μέρους τήν 
αιχμαλωσίαν και τά συνοδεύοντα τήν αιχμαλωσίαν πάνδεινα 
κακά, καί από τό άλλο τόν ήσυχον θάνατον τού νέου, καί 
σπλαγχνισθεϊσα τούς γονείς, έσυγχώρησε νά τελείωση τάς η­
μέρας του έλευθέρως, είς έλευθέραν γην, καί ό'χι νά περιφέρε­
ται αιχμάλωτος είς άνθρωποφάγων χώραν από τυράννους ά­
γριους, υβριζόμενος, μαστιζόμενος, ίσως καί αναγκαζόμενος 
νά άποταχθη τόν Χριστόν του, καί νά συνταχθη μέ τόν Σα- 
τανάν. Βλέπεις λοιπόν, φίλε μου, οτι πλειοτέρας άφορμάς 
δοξολογίας παρά γογγυσμού σ’ έχάρισεν ό θεός*  διότι γογγυ­
σμός κατ’ αύτού λογίζεται πάσα υπέρμετρος λύπη.

Εις ταΰτα πρόσθες, οτι δ υιός σου, άν καί άπέθανεν είς ξέ- 
νην γην καί μακρυσμένος άπό τούς γονείς του, δέν άπέθανεν 
δμως περικυκλωμένος άπό ξένων άμέλειαν καί άδιαφορίαν. 
Δέν έστερήθη προστασίαν ιατρού άπό τούς έμπειροτέρους 
ιατρούς τής πόλεως. Ο Φουρναράκης δ ταλαίπωρος τόν έπε- 
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μελήθη ώς αδελφός» Αί άδελφαι τοΰ Φουρναράκη τόν ένοσο- 

κόμησαν μέ οχι δλιγωτέραν στοργήν, όσης ήθέλατε δείξειν 
σείς οί γονείς του, άν εύρίσκεσθε παρόντες. Καμμία από τάς 
άνθρωπίνας βοήθειας δέν τόν ελειψε*  μάς ελειψεν ή θεία βο­
ήθεια δι’ αιτίας είς μόνον τόν θεόν γνωστάς, άλλα πάντοτε 
πρδς τό συμφέρον μας ένεργουμένας.

Παρηγορη'σου λοιπόν, φίλε μ.ου, καί παρηγόρησε μέ στα- 
θεράν ψυχήν τήν άγαπητη'ν σου συμβίαν, καί τά φίλα μένον- 
τά σου τέκνα. Είς όλους εύχομαι τό Λειπόμενον τοΰ νέου έτους 
τόσον εύτυχές, ώστε νά εξαλείψω από τήν ψυχήν σας τής 
απροσδόκητου ταύτης δυστυχίας τή/ λύπην !

Ο φίλος καί συμπατριώτης 
Κοραης,

40.

ΦΙΙε κύριε ΠοΛυχροτιάδη,

ό φίλος αδελφός σου καί φίλος μου μέ δίδει μέ επιστολήν 

του 24 Μαΐου τά ευαγγέλια, ότι άνεχώρει έκειθεν μετά τρεις 
ή τέσσαρας ημέρας διά τήν Ελλάδα. « Κατευθύνοι κύριος, τά 
διαβήματα αύτοΰ! » Ελαβα κ’ εγώ έκειθεν ταύτας τάς ημέ­

ρας επιστολήν από τόν γενναϊον μας όδυσσέα, οστις ζητεί 
και προσκαλει έπιπόνως όλους τούς όμ,ογενεις λογίους νά 
δράμωσιν είς παιδείαν και βοήθειαν τής άγωνιζομένης Ελλά­
δος. Είναι μ,α την αλήθειαν δίκαιον, όταν εκείνος αγωνίζεται 

με τα όπλα, νά άγωνίζωνται καί οί λόγιοι μας μέ τόν κάλαμον, 
οστις δεν είναι ούδ’ αύτός άνίσχυρον δπλον, δταν όδηγήται 

απο φρόνιμον και φίλην τοΰ κοινού συμφέροντος κεφαλήν. Σπού­
δασε και σύ νά δμ,αλύνης τάς ύποθέσεις σου καί νά περάσης 

ιις την Ελλάδα, Η απροσδόκητος Ελευθερία της από τό Μου­
σουλμανικόν βαθύ σκότος ομοιάζει τόν ερχόμενον Νυμφίον έν 
τω μ<σω τής νυκτός· όλοι χρεώστου μεν νά τρέξωμεν είς ά- 
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πάντησιν αύτού, καθείς μέ την λαμπάδα τον μικρήν η μεγά­
λην, διά νά άποφύγωμεν τό Ονειδος « Ανάξιος δέν πάλιν δν 
» εύρίσει ραθυμούντα » όνειδος πολύ δικαιότερον είς ημάς 
παρά είς τάς μωράς παρθένους, επειδή γυναίκες, καί είς παρ- 
θενικην ηλικίαν δέν ηξευραν τί αξίζει ό Νυμφίος·

Μέ ηνάγκασε νά γελάσω, και λυπούμενον, ή παρατηρησις 
του φίλου σου περί του χρέους νά μιμώμαι τό ύφος της Κυ- 
βερνησεως. ένομιζα, φίλε, έως τώρα, ότι της κυβερνησεως 
έργον ήσαν οί πολίτικοι νόμοι, δέν ηξευρα οτι και της γραμ.- 
ματικης οί κανόνες έπρεπε νά ζητώνται απ’ αύτην. Τόν ία- 
τρόν Ηπίτην άσπασε άπό μέρους μου*  εύτύχει !

Ον οΐδας’ άύτη είναι η έξηγησις τών Ο. Ο

έκ Παρισίωυ, 15 Ιουνίου, 1824.

41.

Προς τόν Κύριον Ζαννήν Βλαστόν.
Εκ Π^ρισίων, 7 Νοεμβρίου, 1824.

Φί2ε συμπατριώτη,

Μου ζητείς στατιστικά; είδη'σεις περί της Ελλάδος· ζη­
τείς πράγματα άπό τόν άμαδέστατον τοιούτων πραγμάτων· 
ί Τί δυναμ,αι νά έξεύρω εγώ, οστις, άφηκα νέος την πατρί­
δα μου, καί είς νεότητα μη έχουσαν άλλην καλλιεργίαν της 
κεφαλής, παρά τά δυστυχή τών δυστυχών άκόμη, άλλά τότε 
πολύ δυστυχεστέρων σχολείων μας ; Οσα έργάζεται και με*  

λετα νά έργασθη ό φίλος σου Αλλεν είναι ωφέλιμα και αναγ­
καία. Αλλά είς την παρούσαν κατάστασιν, πολύ άναγκαιότε· 
ρον εϊναι ή έξάπλωσις της άλληλοδιδακτικης μεθόδου, πρώτον 
διά την γραφήν, άνάγνωσίν, κατηχησιν θρησκείας, καί άριθ- 
μητικήν*  έπειτα καί σχολείων Ελληνικών σύστασιν είς διάφορα 
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μέρη· Δέν λέγω νά άμεληθώσιν, αί τέχναι και ή γεωργία*  
Αλλ’ ή γεωργία τών Γραικών, όσον άμε'θοδος καί άν ήτον, 
έτρεφεν έως τώρα αρκετά τούς Γραικούς, κ’ ήθελεν] ακόμη 
και τούς καταπλουτίσειν, άν ό τύραννος δέν ήρπαζε τό πλει- 
ότερον μέρος τών Ελληνικών κόπων. Η κατεπείγουσα παρούσα 
χρεία μας είναι, ή ηθική διδασκαλία, διά νά μάθωμεν νά 
υποτασσώμεθα είς νόμους. Αν έδύνασο νά φέρης είς Πελοπόν­
νησον προς ώρας τόν Βάμβαν μέ δαπάνην του Κομιτάτου του 
Αλλεν, νά διατάξη τά σχολεία, ήθελες κατορθώσειν θαυμά- 
σιον εύεργεσίαν. Προς ώρας^ λέγω, επειδή δέν επιθυμώ 
να στερηθή η Χίος τον Βαμβαν. Είς τής Επταννήσου τά 
παιδικά σχολεία ακούω ότι παραδίδεται ή κατήχησις, τήν 
οποίαν προ τεσσαράκοντα ετών είχα μεταφράσειν από τό Γερ­
μανικόν, τό δέ Γερμανικόν ήτο μεταφρασμένου από τό Ρωσ- 
σικον> Κάμε λοιπόν, άν ήναι δυνατόν, νά τυπωθώσι (τό φυλ- 
λαδιον είναι μικρόν) δύο ή τρεις χιλιάδες σώματα, νά σκορ- 
πισθώσιν είς τήν λοιπήν Ελλάδα μέ δαπάνην του Κομιτάτου.

Η παιδεία καί ή ανατροφή τών ανθρώπων είναι διπλή*  
παιδεία τής κεφαλής, καί παιδεία τού στήθους*  καλαί και 
αί δύο· άλλ’ ή πρώτη χωρίς τήν δευτέραν δέν έφερεν ποτέ 

εις κανεν έθνος την αληθινήν εύόαιμονίαν, ήτις τότε μόνον είναι 
αληθινή, ότε είναι μοιρασμένη άναλόγως είς όλον τό έθνος, δι­
ότι τότε μόνον δύναται νά φυλάξη τό έθνος από τήν δουλείαν. 
• · · ♦ · Αν Θέλωμεν αληθή εύδαιμονίαν, άς άρχήσωμεν άπο 
τού στήθους τήν παιδείαν καί έπιστήμαι, καί τέχναι, καί πάσα 
γνώσις άλλη, δέν θέλουν άργήσειν, φίλε, νά τρέξωσιν είς τήν 
Ελλάδα άκάλεσται. Τούτο πίστευε βέβαιον. Τόσον βέβαιον 

όσον είναι αναμφίβολον, ότι τά δύο δίς κάμνουν τέσσαρα. 
Οτι εκείνα μόνα τά έθνη χαίρονται αληθινήν εύδαιμονίαν^όσα 
τήν εύχονται είς όλον τόν κόσμον. Αλλά περί τούτου θέλεις 
αναγνώσειν πλειότερα είς τά όποϊα μετ’ ολίγον μέλλεις νά α­
νάγνωσης Προλεγόμενα.
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.■ ί 42.

Εκ Παρισίαν, 5 Μαίου, 182Ϊ.

Τφ,ιώταζι Κύριε Γεώργιέ 'Ριζάρη,

ή επιστολή σου της 23 Μαρτίου μέ αναγκάζει νά σέ δώ­

σω μάλλον τόν είς πολλά ολίγους πρέποντα τίτλον χρησι­
μότατος, επειδή αποφασίσετε καί σύ και ό μακαρίτης αδελφός 

σου νά κατασταθήτε χρήσιμοι είς την πατρίδα άφίνοντές 
την κληρονόμον είς δλην σας την περιουσίαν. Τοιαύτη γενναία 
και όντως Ελληνική άπόφασις^ πάντοτε επαινετή, είς τάς 
παρούσας δμως χρείας της κοινής ήμών μητρός και πατρίδος 
γίνεται άσυγκρίτως έπαινετωτέρα, διότι συνεργεί είς τών 
αδελφών μας Ελλήνων την παιδείαν άπό τήν οποίαν άλλο 
ώφελιμώτερον, ώς όρθώς κρίνεις καί λέγεις, δέν είναι, διότι 
ή παιδεία μόνη δύναται νά φυλάζη τήν μέ τόσα αίματα 
καί τόσους κόπους άποκτηθεισαν Ελευθερίαν*

Η γνώμη σας, χρησιμότατε φίλε, είναι νά χρησιμεύσετε 
είς τήν μερικήν σας πατρίδα τό Ζαγόρι, συσταίνοντες έκεΐ 
σχολειά είς παιδείαν τών νέων, Αλλ’ αναγκαζόμενος άπό τάς 
περιστάσεις νά άναβάλιρς τού ιερού τούτου σκοπού τήν 
πλήρωσιν, κλίνεις είς τήν γνώμην νά δάνεισες τήν περιουσίαν 
σας είς τήν κοινήν πατρίδα, διά νά φροντίσει αύτο νά κα­
ταστήσει τό σχολεΐον ή είς τό Ζαγόρι, ή οπού άλλου κριθή 
χρησιμώτερον. Φρόνιμος καί ή προτίμησις, τής μερικής σου 
πατρίδος, φρονιμωτέρα καί ή συγκατάθεσις είς ό,τι άποδεί*  
ζουν αί περιστάσεις χρησιμώτερον είς τήν κοινήν πατρίδα.

Αν έρωτας λοιπόν και έμέ περί τούτου, ή γνώμη μου είναι^ 
φίλε, νά γράψης ανυπερθέτως είς τήν Κυβέρνησιν τής Ελλά­
δος, και έςαιρέτως είς τόν φρόνιμον αύτής πρόεδρον Κουν- 
τουριώτην (προς τόν όποιον άν άγαπας και με προστάζτις, 
θέλω γράψειν κ’ εγώ ιδιαιτέρως) νά μεταχείρισή τήν εύερ^
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γίσίαν σας ζατα τό παρόν εις τήν κοινήν παιδείαν όλων τών 
Ελλήνων, και όταν αί περιστάσεις τό συγχωρ/σωσι, νά λάβη 
φροντίδα έξαίρετον, ώς είναι δίκαιον, καί διά τούς σιψ.πα- 

τριώτας σας Ζαγορινούς. Μήν ιψφιβάλλχς, φίλε, ότι ώφελών 
τήν κοινήν πατρίδα, ωφελείς ένταυτω καί τήν μερικήν, καί 
γίνεσαι τω 0ντι χρηστός, καί χρήσιμος είς ολην τήν Ελλάδα. . 

* * *...................... * Είς προσταγάς σου πρόθυμος.

Α, Κοραης.

43.

30, Σψπτι^ίου, 1826, 

Φί^Ιξ Κ. Ζαη'η ΒΛαστε,

Τά παθήματα σου, ώς τά περιγράφεις είς τήν 23 Αύγου­
στου, μέ προξενούν λύπην, ώς προξενούν καί είς σέ· διότι 
πάσχω κ’ έγώ αν όχι τά αύτά, ?σως δμως δχι ελαφρότερα. 
Ο,τι αίσθανεσαι συ είς τούς πόδας, το πάσχω έγώ είς τά 
στηθος, ώστε πολλάκις κινδυνεύω νά πνιγώ από τόν ποδα- 

^ρικον βήχα. Αλλ αντιπολεμώ ολα ταύτα μέ τήν δίαιταν 
μονον, έπειτα με τήν υπομονήν. Δίαιταν ελπίζω οτι φυλάσσεις 
ακριβή· ύπομονήν δέν έξεύρω άν έχης ικανήν διότι ή ύπομονή 
κρέμεται πολλάκις από τήν πρώτην παιδικήν άνατροφήν καί ή 

ανατροφή μας όλων, όσοι ζώμεν τήν σήμερον, έχρημ,άτισεν υ­
πέρμετρα μαλακή, έκ μ-έρους μάλιστα τών μητέρων. Ο ανθρώ­
πινος βιος, φίλε μου, από γενέσεως μέχρι τελευτής, είναι 
πολεμ,ος, καί ως εις πόλεμόν διωρισμένους έχρεώστουν οί μα- 
καριται γονείς μας να μάς οπλιζωσι παιδιόθεν, διδάσκοντές 
μας, οτι ή προνοια ούτε τά καλά μάς χαρίζει άμικτα καί 
καθαρα άπο κάθε κακόν, ούτε πάλιν συγχωρει νά πάσχωμεν 
τά κακά, χωρίς νά τά γλυκάντ) μέ τίποτε καλόν. Τοιαύΐην 
διδασκαλίαν έπρεπε νά φυτεύσωσιν άπ’ αρχής είς τάς νεαράς 
μας ύυχάς, πριν δοκιμάσωμεν καλά ή κακά, διά νά ήμεθα 
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προετοιμασμένοι καί εις τά δύο. ίΑλλά μ,ηγαρι έγνώριζαν 
οί ταλαίπωροι κ’ εκείνοι, πώς έπρεπε νά μάς άναθρέψωσι; 
ί μηγαρί ησαν δυνατοί νά μάς δώσωσιν δ,τι δέν έλαβαν ούδ 

εκείνοι άπο τούς γονείς των;·Είς τόν σύντεκνον σου τώρα καί 
είς τούς κατ’ αύτόν έμεινε τό τοιούτον χρέος και ή τοιαύτη 
προ'νοια. Είθε μη τδ άποτύγωσι μζδ*  αύτοί ! Είς ημάς τούς 
γέροντας εμεινεν ή άνάγνωσις τόν προγονικών συμβουλών, έκ 
τών οποίων είναι καί τό « Μή θέλε τά γινόμενα γινεσθαι, 
ώς βούλει, άλλα θέλε τά γινόμενα γινεσθαι, ώς γίνονται, και 
» εύροήσεις « (καθαρά έζήγησίς τού « Γενηθήτω τό θέλημα 
» σου » τής Κυριακής προσευχής) · Οστις τό ελεγεν (ό Επί­
κτητος), τούς πόδας επασχε κ’ εκείνος, επειδή ήτο χωλός· 
ήτον ακόμη καί πτωχός, έδιώχθη άκόμη καί από τύραννον 
τόν Δομετιανόν. Σύ, φίλε Βλαστέ, πάσχεις βέβαια, ούδ είναι 
δυνατόν νά μή λυπήσαι παντάπασιν, ώς άνθρωπος, κατα­
σκευασμένος άπο σάρκας, καί όχι κτισμένος άπδ τούβλα. Ολα 
τούτα σωρευμένα είς τό έν μέρος τής ζυγαρίας, δέν άρνοΰμαι 

δτι είναι βαρέα· αλλά βάλε καί από τό άλλο της μέρος, δτι 
ή Πρόνοια σ’ έχάρισε καί περιουσίαν, καί φίλους καλούς, οί 
όποιοι καί σ’ αγαπούν καί σέ τιμούν βάλε, ότι μηδ’ άπό 
τύραννον ακόμη κατατρέχεσαι, ούδέ φόβος είναι νά κατατρε- 
χθής κανένας· βάλε, ότι άκούεις, ότι βλέπεις (ή τύφλα είναι 
δυστυ/έστερον παρά τήν ποδάγραν, ή μόνη μου παρηγοριά 
είναι ότι βλέπω άκόμη). βάλε βάλε δ,τι άλλο αγαθόν 
έ/εις άκόμ,η, καί θέλεις είδεϊν τήν άνασύκωσιν τής ζυγαρίας, 
καί αίσθανθήν τήν έλάφρωσιν τής ψυχής. Ταύτα σέ λέγει δ 
φίλος, άκόμη καί πατήρ σου (επειδή είσαι τών 1767, κ’ 

έγώ τών 1748)*
Περί δέ τής έρωτη'σεώς σου, νά σου άποκριθώ κατά πολι­

τικούς νόμους δέν είμαι καλός, επειδή δέν είμαι νομικός*  
Είμαι καλός δμ,ως νά σέ κοινωνήσω, δ,τι μέ διδάσκουν τής 
φύσεως οί νόμοι, δ,τι μέ λέγει ή συνείδησις, καί ο,τι ήθελα
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πράξειν, αν εύρισκόμην έίς τήν οποίαν εύρίσκέσαι περίστασίνΑ 
0 μερισμός πρέπει νά γένη είς 3 καί όχι είς 4, πρώτον δι- 

ότι οί τρεις είναι υιοί σου, και πρέπει νά προτιμώνται από 
τόν εκγονον. Δεύτερον, οτι ο έ'κγονος δέν είναι έμπορος, άλλα 
παρεκτός της πατρικής πολλή; ή ολίγης Ούσίας, εχει και την 
καθημερινήν αύτής αύ'ζησιν άπο τον τόκον, καί άπο το κέρδος 
της είς τήν τροφήν δαπάνης^ επειδή τρέφεις σύ αύτόν καί 
την μητέρα του.

Τούτο μόνον σου μένει χρέος είς τον έκγονον, διά νά πλή­
ρωσής καί εντολήν θεού, καί ακόμη καί τήν Χίαν παροιμίαν, 
«Τού παιδιού μου τό παιδί, δύο φοραίςείναι παιδί μου ». ίΠοιον; 
Νά φροντισης άγρυπνως, ενόσω ζης, τήν χρηστήν ανατροφήν 
και παιδείαν τού νέου. Γούτο αν κατορθώσης άφίνεις είς αύ­

τον κληρονομιάν άσυγκρίτως πλουσιωτέραν παρά τό τέταρτον 
τής περιουσίας σου, επέιδη τού άφίνεις εύδαιμονίαν*

Περί τού Μαφτρονίκι’ ελαβεν η συμ,βία του τήν πολλά όρ*  
γιστικήν επιστολήν του, καί ούδ’ αύτή εφεύρει τί μέλλει νά 
καμη. ός τοσον ελπίζει να εζιλεώση τόν θυμόν του»

Τον Σμαριδοκεφαλον ίδα προχθές*  υποπτεύομαι ότι εχεις 
δίχα-.ον· ή δυστυχία τής Ελλάδος είναι, οτι δέν είναι μόνος.

Εύτύχει !
Τήν στελλομίνην είς τόν Ζωσια. διά τοϋ 

συντ. παρακαλώ νά άναγνώσετε, καί νά συμ· 
βουλευθήτε, καί νά συμβουλεύσετε τον Ζ. άν 

σάς φαίνεται εύλογον νά συγκροτηΟί) τοιαύ- 
τη εταιρία- Την κρίνω όχι μόνον εύλογον, άλ- 
λα καί άναγκαίαν, δχι μόνον διά τάς χρείας, 
άλλα καί διά τήν τιμήν του γένους.

(ΤΟΜ. Β'.) 12
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44.

Προς τόν Κύριον Κωνστατινον Πετρίτσην, 
εις Σμύρνην.

Ε*  Ποφισίων, 2 8 Απριλίου, 1827.

Φί.Ιτατε μου έζάόεώρε,

Δεν έξαρκώ νά σου παραστήσω ζωηρώς πόσον μ’ εύφρα- 
νεν ή απροσδόκητος επιστολή σου, την οποίαν μ’ ένεχείρισεν 
ό συνιστάμενος άπο σέ σεβάσμιος Δομινος Ιωνάς ό Κυνγ. Ον­
τως σεβάσμιος, και διά τούτο άξιος νά μέ κίνηση είς ευχα­
ριστίαν προς σέ οτι μέ τόν έγνώρισες,

Η εύφροσύνη μου όμως δέν μέ ήλθεν αμέτοχος όλότελα 
λύπης, διά τόν όποιον μέ άναγγε'λλεις θάνατον τών έξαδέλφων 
μου καί αγαπητών σου αδελφού καί αδελφής· Ο αδελφό; σου 
καί ομώνυμός μου Αδαμάντιος ήτον έξάμηνον πρεσ'βύτερός 
μου*  δθεν ήτον καιρός νά τον ακολουθήσω καί έγώ· καί δμως 
ζώ άκόμη, δχι μέ πολλήν αγάπην ζωής, και αρχίζω σήμε­
ρον (28 άπριλίου) τσ ογδοηκοστόν έτος τής ηλικίας μου. Σέ 
τό εύχομαι, φίλε μου, χωρίς δ/ως τάς συνοδευούσας αύτό 
αρρώστιας μου.

Είναι, φίλε, δέν ενθυμούμαι πόσα έτη, άπού έγραψα (ούδέ 
τούτο ενθυμούμαι) είς σέ ή είς τόν φίλον αδελφόν σου Νικό­
λαον, τόν όποιον κατασπάζομάι, νά μέ στείλη έν άντίτυπον 
τού οποίου ό κοινός ημών Πάππος, Αδαμάντιος Ρύσσος, είχε 
συντάξειν καί έκδώσειν διά στίχων Ιαμβικών κατά τών Πα- 
πιστών συγγράμματος. Τούτο μέ ήλθε, καί τό έχάρισα έίς 
ένα μ.ου φίλον άριστονκάί κράτιστον. Αύτός άπέθανε προ 
έξ ή επτά ετών καί εις τήν δημόσιον πώλησιν τής βιβλιο­
θήκης, έρευνήσας τόν κατάλογον, μέ σκοπόν νά τό αγοράσω, 
δέν τό εύρηκα. Ο σκοπός, είς τόν όποιον άπέβλεπα, ήτο νά 
πληρώσω άλλο χρέος ιερόν καί εμού καί όλης τής συγγένειας.
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σώζων την μνήμην του κοινού ημών Παππού» Ο τρόπος τή$ 
σωτηρίας ήτο νά παραδοθή τό άντίτυπον είς τήν έδώ Βασι­
λικήν βιβλιοθήκην, περίέχουσαν υπέρ τάς Ήτράκοσίας χιλι­
άδας βιβλίων, καί σώζουσαν αυτά ασφαλώς καί άϊδίως είς 
τάς έπερχομένας γενεάς. Η αποτυχία άΰτη μέ θλίβει, φίλε 
μου, καί ή θλίψις μου αύξάνει, δσον πλησιάζει ή τελευτή μου*  
Ονειδίζομαι άπό τήν συνείδησιν ώς αίτιος του νά μή σωθή 

ή μνήμη τού πάπποϋ μας, οστις έχρημάτισε, κατ’ έκείνην τού 
χρόνου τήν περίστασιν, Οχι ένας άπό τούς πρώτους, άλλ’ ό 
πρώτος φιλολόγος του γένους*

ίΑρα είναι δυνατόν είς σέ, φίλε μ,ου, νά μέ παρηγόρησης 
πριν κλείσω τούς όφθλαμούς ; έως δέν έγνώριζες τόν σκοπόν 
μου, ήσον ελεύθερος άπό πάσαν ενοχήν. Αλλά τώρα τό χρέος 
μου εγέινε καί χρέος σου, καί χρέος ιερόν όλης τής συγγέ­
νειας, νά σώσωμεν τήν μνήμην τού κοινού μας εύεργέτου καί 
πάππόυ, διά καν τήν θείαν έντΐ/λήν « Τιμά τόν πατε'ρα σου 
» καί τήν μητέρα σου. » Αν σώζεται λοιπόν κάνέν άντίτυπόν 
αύτού (επειδή δταν άφήκα τήν πατρίδα είχαν μείνέιν πολλά 
ολίγα), μήν άμελήσής, φίλε, νά μέ τό στείλείς ανυπερθέτως.

Νά μέ τό στείλης! λέγω, ώς νά έμελλα νά κατοικώ τήν 
γην άϊδίως. Οχι, μή τό στείλης είς τόν οστις δέν θέλει φθά-» 
σειν νά τό λάβη*  άλλά στείλε το ή είς τόν έν Τεργέστη κοινόν 
φίλον, Κύριον Ιάκωβον Ρώταν^ ή είς τόν έν Μασσαλία Κύριον 
Θεόδωρον Πρασακάκην, καί είς έζ αυτών (άν δέν εύρεθώ πλέον 
μετά τών ζώντων) θέλει λάβει τήν φροντίδα νά τό παραδώσνι 
διά τίνος έν τοϊς Παρισίοις φίλου είς τήν βασιλικήν Βιβλιο­
θήκην. Τούτο κάμε, νά ζήσης! έξάδελφε, καί φρόντισε νά μέ 
άποκριδής πάραυτα, διά νά λάβω καν τήν παρηγοριάν, ότι 
έπλήρωσα τό χρέος μου. Ασπασε έκ με'ρους μΟυ όλους τούς 
συγγενείς, χωρίς νά λησμόνησες τόν αδελφόν μου*  εύχομαι 
σας όλους ζωήν εύδαίμονα !

ο φίΜις Ο. Ο.

12*
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45»

Προς τον Κύριον Ν. Βάμβαν, εις Κέρκυραν,

έκ Παρίσιων, 6 Νοειχβρίου, 1828.

Περιπόθητε φίλε.

Πασά σου επιστολή, όταν λαμβάνω, γίνεται δι’ έμέ ήμερα 

έορτής και πανηγύρεως- καί τοιαύτας έορτάς, πιστεύων τήν 
προς έμέ σου εύνοιαν, δέν αμφιβάλλω, ότι ήθελες με προζε- 
νεϊν συχνότερα, άν σέ τό έσυγχωρούσαν οί πολλοί κοινωφελείς 
σου κόποι. Εγώ δέ πάλιν, παρά τούς ολίγους κόπους μου, εχω 
εύλογον απολογίαν τής σπανιότατος τών προς σε έπιάτολών 
μου, τήν αδυναμίαν τής ήλικίας, και τών συνοδευουσών αύτήν 
οδυνηρών νόσων. Δεν σου αναφέρω τάς ψυχικάς ανίας, ίσως 
οχι μετριωτέρας όσων πάσχεις σύ, φίλε, δια νά μή σε λυπώ 
ματαίως» 'Εχω κ’ έγώ, καθώς σύ, τούς αντιπολεμούντας με. 
Αλλ’ όμως παρηγορούμαι, και σέ συμβουλεύω να παρηγορή- 
σαι, ενθυμούμενος τού γλυκύτατου Εύριπίδου τους γλυκείς 

λόγους,
Δει 3*5  σε χαίοειν και λυπεισΟαι·
Θνητές γαρ εφυς. Καν σύ θέ/γς 
Τά θεών οατω νενορ.ισται.

Δέν μάς έκη'ρυξε πόλεμον δλος ό κόσμος" έχομεν καί φί­
λους, ολίγους ίσως, αλλά πολλών άνταζιους, οι οποίοι καί 
εϊλικρινώς μάς αγαπούν, καί τούς κόπους ημών ελαφρύνουν.

Χαίρω, φίλε, δτι είσαι περί τά τέλη της Ματθιακης Γραμ­
ματικής. Εκαμες φρόνιμα νά τδν άκολουθησης, καί άκόμη 
φρονιμότερα είναι οσα έπρόσθεσες εις την άρχη'ν. Είθε νά την 

ίδω, πριν κλείσω τούς οφθαλμούς!
Δέν μέ λέγεις άν έλαβες τδ Εγχειρίδιον καί τάς διατρι- 

βάς τοϋ Επίκτητου. Τδν πρώτον τόμον τών Ατακτων έλπιζω 
δτι θέλουν σέ στείλε ιν μετ’ ολίγον οί έν Τεργέστη κοινοί καί
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πιστοί μας φίλον· Ασχολούμαι τώρα εις τον δεύτερον, με έλ­
πιζα να τόν τελειώσω έξώλαμπρα. έλπιζα ίσως ματαίαν, και 
5ιά τδ πάχος τού τόμου, και διότι, φίλε, τδ έλαιον τού λύ­
χνου της ζωής μου φυρα κατά πάσαν ώραν καί στιγμήν. ό­
πως άν συμβη, τδ γραμμένον είναι τελειωμένον, καί δέν ρέ- 
νουν πλην οί διεξοδικοί πίνακες, οί οποίοι, ώς έξεύρεις, δέν 
γίνονται παρά μέ την τελείωσιν τού τύπου, Είς όλα τούτα 
τά Ατακτα, ω πόσον έπεθύμησα την παρουσίαν σου, διά νά 
μέ βοηθης μέ τάς συμβουλάς σου!

Τδν Διδότον προσμένω, νά τδν κοινωνησω όσα μέ γράφεις, 
καί μένε ήσυχος.

Τά της Ελλάδος φαίνεται ότι έλαβαν καν τι καλτϊτέραν 
μορφήν καί τάξιν, άφ’ ου έ'λαβεν είς χείρας την κυβέρνησιν 
ό Κ. Απδ τούς ερχομένους έκείθεν, καί άπδ τάς εφημερίδας 
τά μανθάνω. Απ’ εκείνον προσμένω πρδ πολλών ηδη μηνών 
απόκρισιν εις τάς έπιστολάς μου, καί απορώ πώς νά εξηγήσω 
την σιωπάν του.

Μην άμελησης, νά ζτίσης, νί μέ φανερώσης την παραλα­
βήν και τού Επικτη'του καί τών Ατάκτων, καί προςένει είς 

τον γέροντα φίλον σου δσας έορτάς σέ συγχωρούν οί κόποι σου.
Ευδαιμονεί ! α Τά θεών ούτω νενόμισται, »

Ο φίλος σου, Ο. Ο.

£6.

Προς τον Κύριον Νεόφυτον Βάμβαν^ είς Κέρκυραν^

Εκ Παρισίων, 18 Φίβρ. 1830.

Τςηποθητε φίΛε,

Την 15 τού παρόντος σ’ έστειλα διά Τεργέστης, Λιβόρνου 
καί Μασσαλίας τδ λιθογραφημένον Πρόγραμμα της εδώ Ελ­

ληνικής Επιτροπής περί τού μελετωμένου Γραικογαλλικού
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Λυκείου. Είς αυτό προσμένεσαι νά κατασταθής μέγα όφελος 
όλης της Ελλάδος, και έξαιρέτως νά σώσης τά λείψανα της 
δυστυχεστάτης Χίου, σκορπισμένα είς διάφορα μέρη τής Ευ­
ρώπης, ώς πρόβατα χωρίς ποιμένα, καί κινδυνεύοντα, ή νά 
λησμονήσωσιν δλότελα τήν πατρίδα, ή νά τήν φθείρωσιν έπι- 
στρέφοντα μέ ήθη άλλότρια τής πατρίδας.

Αί ζάλαι τής ημέρας εκείνης, δτε ήναγκάσθην, νά γράψω 
πρός τους είς διαφόρους πόλεις διατρίβοντας ομοπάτριδας, 
δέν μ’ έσυγχωρούσαν, φίλε, νά σέ είπω καί τήν οποίαν μέ ζη­
τείς κρίσιν περί τής Γραμματικής σου. Παρόμοιαι καί καΟη- 
μεριναί ζάλαι, και ή ασχολία του τρίτου τόμου τών Ατακτων 
(οστις τελειούται περί τό Πάσχα) δεν μ’ έσυγχώρησαν ούδέ 

νά τήν άναγνώσω μέχρι τέλους. Οσον όμως άνέγνωσα μέ πεί­
θει νά ομολογήσω είλικρινώς, δτι ή γραμματική σου έχει σή­
μερον τά πρωτεία είς τήν Ελλάδα, καί εσο βέβαιος οτι μέλ­
λει νά είσαχθή είς τά σχολεία, καν θέλωσι, καν μή θέλωσιν οί 
δί ηλιθιότητα, ή διά κακίαν έμποδίζοντες τήν εισαγωγήν της. 
Ο Θυρότος σ’ ευχαριστεί διά τό χαριζόμενον αντίτυπου καί 
θέλει γράψειν περί αύτής είς καμμίαν άπό τάς φιλολογικάς 
εφημερίδας. Ο αύτός Θυρότος σέ πέμπει διά του Διδότου 
άντίδωρον τό φιλοσοφικόν του νεον σύγγραμμα είς τόμους 
δύο, έπιγραφόμενον. ΙηίΓοδποίίοη α Γέΐαάθ (Ιο Ια ρΐιίίοδορίπθ.

Τό τέλος, φίλε, τού 1829 καί ή αρχή τού 1830 έτους έ­
γιναν δι’ έμ.έ πυρ, όχι καθαρτήριον, αλλά καταναλίσκον. . · 
Δέν έμ.πορώ καν νά είπω.

Τίτλαθι δη, κροώιη*  καί κύντερον άλλα πατ’ ετλης.

Οχι, φίλε, τά κύντερα, ή μάλλον τά κύντιστα μου τά έφύ- 
λασσεν ή Πρόνοια είς τάς τελευταίας ώρας τού οδυνηρού μου 
βίου» Μόνη ή παρουσία σου δύναται νά μέ παρηγορήση,.

Ευδαιμονεί φίλε!
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Α7.

Ρπνίδ, 13 Ιαΐΐΐοϊ, 1807.

ΕΕ Μ1Ν15ΤΒΕ ϋΕ ΕΊΝΤΕΒΙΕϋΒ.

ά Μοη^ίβητ €οναγ, [)ο(Λβιι/τ νη Μέάν&ίηβ

ΜΟΝδΙΕϋΚ,

1ε ιη’θΓΩρΓθδδβ άε νοιίδ ίαίι-ε ΐΏθδ ΓβϊΐΐΘίοιοηΊΟϊΐδ ά’ανοίε 
Βίεη νοιιΐιι νοιίδ εΒατ^εΓ (1θ ιηε Ραίνε εοηηαίίτε ραν αηβ 
ΙταΙπεΗοη Ιθδ ρείίίεδ ρίεεθδ άε νθΓδ? ηαί ιη’αναίβηΐ θίθ α- 
<1γθ88οθ5 οοπβώθ θεΒαηΗΙΙοηδ άα ϋίαΐεεί; (χτεε, υδίίθ ραπηί 
Ιβδ εοίοηθδ (1ε €ογ8θ. 1ε άοίδ νοαδ ΙβΓηοί§ηθΓ ηια δαίίδ- 
Γαεϋοη ρανΙίοαϋβΓθ άα βοίη (ρθ νοαδ η’ανεζ ραδ άάΐαΐ^ηθ 
(ΤαρροΓίθΓ α εε ρθϋ! Ιραναίΐ, φιείνμιε ρεα ρΓοροΓίίοηηο 
φΓΗ ίαΐ ά Ια §ΓανίΙε Ηε νοδ οεεαραίίοηδ οπΙίηοίΓεδ. ίθηβ 
ρυΐδ φιε Γη’αρρΙααάΐΓ (Γαγοίν θα ΓβεοαΓδ α νοδ ΙαιηίθΓβδ θ^ 
α νοίΓθ εοπψίαίδαηεθ.

ίβ δθηδ εοιηηιε νοαδ εοπώίεη Π δβΓαίΙ ιιΐίΐθ άθ Γθραη- 
<1γθ ραπηί Ιθδ Οτθοδ άα ϋβραΓίβηιθηΙ άο Είαιηοηο Ιθδ εοη- 
ηαίδδ&ηεθδ <1θ Ια Ιαη^υθ ίραηςαίδε, εϋ άθ Ιθπγ τεπάτε θητηθ- 
πίο Ιειηδ ρΐιΐδ ίαπώΙΙίθΓ εεΐ ίάίοπίθ δΐ πεΚε εΐ δί Βαπηο- 
ηίεαχ, (}αί α όί£ Γετηρίαεθ εΐιεζ, θαχ ραν ιιη 1αη§α§β ναΐ^αί- 
γθ, €[ΐιί θδί Βίεη Ιοίη (Γανοίί Ιθδ ιηβηιεδ αναη1α§εδ. Ιε δαί- 
δίΓαι ανθε §Γαηά ρΐαίδίτ 1ε§ οεεαδίο/ΐδ φύ ροιίΓΓοηί δθρΓβ- 
δεηίθΓ άε ηιεΜεε α ρτοβ£ Ιθδ νιιθδ, άοηΐ νοαδ ηι’ανθζ £αϋ 
ρατί, θί εε δθρα ΙοιήοαΓδ ανεε αηε εχίεθηιε εοηΓιαηεε.

Γαί ΓΙιοηηειίΓ, ΜοηδίειίΓ, άθ νοαδ δαΙαθΓ ανεε εοηδΐάεια- 
βοη?

ΟΗΑΜΡΛϋΝΥο
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48.

ΓΟΕΕΕβΕ ΒΟΥΑΕ ϋΕ ΓΒΑΝΌΕ.

ΡπΓΪδ, 5 ϋβοβιηΒΓΟ, 1814.

Α Μοη$ϊβιιτ €οταψ, ΙΙιιβ Μαάατην Ν°. 5<

ΜθΝ8ΙΕϋΚ,

Υθ5 ρΓθΓθΙ1(1θ8 €0ηέΠ883η0Θ8 (1άϊ18 Ιο 6τβ0, θΐ Ια §Γ3Π- 

άθ Γβραίαϋοη, άοηί νοαδ ραίδδθζ, ίαίδαίοηΐ ηαχ ΕοοίοαΡδ 
οί ΡγοΓθ88Θπγ8 Βογηαχ πη άθνοίΓ άο δθη§θρ έ νοαδ, 1ογ8- 
({’πηο <1θ8 οΗαίρθδ <1β (τγοο άθνΐθηίίΓαΐ ναοληίο αα οοΐΐό^ο 
ΒογηΕ €ο πιοτηοηί νίεηί ά’αηανθΓ ρηρ Ια ιηοΗ άο ΜΓ· 
ΒοδφΐίΙΙοη, ρΓοΓθδδθπΓ (Ιο 1αη§πο βΐ άθ ρΒΠοδορΗίο §γοο- 
φΐθδ. ΙΙδ νοαδ οη£ ρΐαβό Ιο ρροπήθρ δπν Ια Ηδίοάοδ Εαηάί- 
ίαΐδ, φιοίφΐθ νοπδ η’αγοζ ΓαίΙ ηαουηθίΙέϊΏαΓοΒθ. Μθίηΐθηαηί, 
ΜοηδϊθΠΓ, Πδ άθδίΓθηί δανοΐν δί νοαδ δώοορΙοΓίοζ οθΙΙθ οΒαί- 
γθ? (Ιαηδ Ιο ΟΑδ, οά ίΐδ νοαδ&αΓ&ιοηί οηόΐδΐ ροακ νοπδ ρΓο- 
δοηΙθΓ ηα Κοί. ΙΙδ ίθΓοηΙ Ιθπγ έΐοοίίοη ΙΚιηαηοΗο ρροοΒαΐη, 
11 (Ιο οο ιηοίδ, οΙ]’ο ηο άοαίο ρα$ (}αο νόαδ ηο Γοαηίδδίοζ 
Ιοπδ Ιθδ 80π££γ3§09, δί νοηδ οοηδοηίοζ η οοΙΙβ ηοπιίη&ϋοη. 
ΕΆδδοηιΒΙόβ πι α οΗαρ§ο? Μοηδίοπτ, άο νοαδ έοριρθ λ οθ 
δπ{οί οί ίο νοαδ ρτίορ άο ηοαδ άοηηορ αηο τοροηδθ. Ιο ιη’ 
οπψΓΟδδθ ίΐο δάϋδίαίρο α δοη νοα οί αα πύθη οη ρ&ρϋοαίίβρ, 
οη δοαίιαϋαηΐ φιο υοΙρο τοροηδθ δοϋ οοηΓοτιηο α ηοβ (1ο- 
δίτδ.

Αθτοοζ, Μοηείοπρ, Γ οχρροδδίοη (Ιο ηια Ηααίο οοηδίάο 
ταϋοη ρούτ νοδ Ιαίοηδ οί ροατ νοίτο ροτδοηηο.

Ε. ΕεΤΈΥΚΕ- βίΜΑϋ

ΑόΐΏΓ, <1π 0ο116£6 Βορύ άβ Ει ηηεο, ρΐαοβ ύβ ΟλπιΒγ^ι.
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ΜθΝ51ΕϋΒ,

ίβ 81118 οη ηε ρειιί ρΐιΐδ δεηδίΕΙε ά ΓΗοηηβοΓ φιβ 1θ8 Εβ· 
οΙβιίΓδ εί Ρι·οΓβ88θιΐΓ6 Βογάαχ πιο ΓοηΙ άθ 8οπ§ογ λ πιοΐ, 
ά Γοεο3δίοη (Γιιηο εΐιαίι-θ νβεβηίθ. Μαι'δ ύεδ Ιτ3ν3ΐιχ ΙΐΙίθ- 
Γ3ΪΓΘ8 (Γΐΐηβ ΒΙΐίΓΟ Π3ίαΓΘ, ΐοΐηίδ 3ΙΏΘ8 ΐηβΓΠΐίίόδ; 106 εοπι- 
ίιΐ3η(1θηΙ ίίηρβΓίθαδβπίθηΙ (1ε ηι’ββδίθηΐΓ (ΤοεειιρθΓ ιιηο ε1ΐ3ί- 
το φιο ]'θ ηθ 83ΐΐΓ3Ϊδ ΓβπιρΙίΓ <Η§ηεηιθηΙ.

ΥεπΐΠεζ, ΜοηδΐθΙΙΓ, ΓΘ§3Γ(1θΓ ΟΘ ΤθΓαδ εοΓηιηε ιιηο ρτεα- 
νβ ώι άΐδΪΓ φΐβ ΐ’αϊ άε ΓηέήΙεΓ γοίτε εδίίπιε, εΐ <1ε εεΐΐε 
άθ νοδ άί§ηο3 οο11β§υβδ; εΐ 3§νεεζ Γβδδίπβηοβ άε Ια 113α- 
ίε εοιΐ8Ϊ<ϊθΓ3ΐΐοη 3νεε Ια φιείΐε ]’’ηϊ ΙΈοηηειίΓ (ΤέΙτε

1β 7 ΒβεοιηΒΓβ 1814.

€οβαυ.

49.

Μοηβιβητ €οναι/ Ώοώσατ βη Μοάβάηβ^ ά Ρανίς, 
Κπβ Μαάαηιβ Ν^· 5.

25 Μ3Γ5, 1816.

ίθ ΠΘ άοΐΐίθ ρ&8? ΜοηδίθΙΙΓ, 81 ΥΟ118 (ΙθδΙΓΘΖ 11ΠΘ <1θ8 
ρΐαοβδ, €[ΐιί νοηΐ ν^αον άαηδ Ια 3β· οΐαδδο άο ΓΙηβϋΙαί νοιίδ 
ηο ριιίδδίοζ ΓοΒίοηΐΓ οί 4 Γυηαηίπιϋέ ροαί-βίτο. Εθδ νί- 
δίίοδ <|αί δοηΐ ρ&δδβοδ οη ιΐ5&§θ νοιίδ θΓΓΓαγθιιί-θ1Ιθ8? Ν’οη 
Μίθδ ραδ. δεπίθπιοηΐ οοτίνοζ αα ρΓΟδΐάοπί οα εα δθΟΓθΙαίΓθ 
υηθ ΙθΗγθ οδϋηδίΒΙο, οίι νοιίδ (Ιίτίοζ φΐθ νοιίδ ϋοηάτοζ α 
ΚοηηοιίΓ (ΓοΜοιηγ οη οβΙΙο οοο&δίοη Ιθδ δΐιίϊϊα^οδ άο Ια 
οΐαδδθ , οί <ριο δαηδ νοίρο ιηααναΐδθ δαηίό νοιίδ νοιίδ Γο- 
τίθζ πη άονοίρ ά’αΙΙοΓ ίθπιαηάοΓ Ιανοίχ άο οΒαοαη όοδ ιηθηι- 
1)Γ0δ φιί 1θ οοπιροδθηί θίο. Υοϋα φιοί δΟΓαίΙ’ίΙο £οηά βΐ Γί- 
άοβ ρπηοίραίο άο Ια ΙοΙΙγο. ίο νοιίδ Γβροηάδ (|αο Ια οΐαδδθ 
νοιίδ (ϋδροηδΟΓαίΙ άο ίοαίο ααίιο (ΙόηιίΓσϋο * ί’αί οηΐοηάα
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0&1186Γ Ιίΐ (1β88118, βί ]6 Υ0118 ΟΠ 60Γ18 ανθΟ αδδΙΙΓαηΟΟ. 81 
νοιίδ νοιιΐθζ Γ&ϊγο οβΙΙθ ΙείΐΓθ θί πιο Γη(1γθ88θγ, ]'ο Ια ιοΓηοί- 
ίταί, βΐ ]θ ηθ (Ιοιιίθ ρ»δ φίιιηθ άθδ ίΓΟίδ ρΐ&βοδ ηο νοιίδ 
6θίΙ (Ιοηηβο, 8ΐΐΓ νοίίθ (Ιθπιαηάβ ΓοίΙθ άαηδ 1β δθηδ φιί ]ε 
νοιίδ αί ίικίίφίβ.

βαοίφιβ 8011 υοΙγθ ίοίθπηίηαϋοη, νογβζ, νοιίδ εη ρηβ, 
άαηδ οβίίθ ΙθΙΙγθ ιιπθ ηουνθίΐβ ρνοανο άβ ηιοη αΙίαοΙίΘηιθηί; 
βΐ άθ ιηοη άενοαβιηβη^ Ροιιγ<Π8-]θ ανοίί νοίΓβ τεροηδβ η- 
ναηί νθη(1Γ6(1ί?

ΒοϊδδΟΝΝΑΡΕ.

Ιβ δαίδ οηηθ ρθιιί ρΐιΐδ δοηδίιτιΒΙβ α 1 ιηίοΓέΙ φΐθ νοιίδ ρΓ6- 
ηβζ έ πιοί. Μθδ ίηβηηιΐέδ, άοηΐ 1θ ηοιηΙΐΓθ δ’&οοΓοίί α ίοαί 
ιηοηιθηΙ? ηιβ ίοηΐ ιιηθ 1οίχ· άθ Βογηογ ιηοη ηπιΒΗίοη, οί Γθηχ- 
ρίοι άιι ρβιι άθ £ογ668 (μιί πιο Γθδίθηί, αα δθαΐ ίταναίΐ <ριΐ 
πΓοοοαρθ 4αηδ εβ ηιοιηθηΐ.

Α§Γ0θζ Ι’αδδαΓπηοβ οίο^

28 Μ^Γ5, 1816.
• 1€οβαυ.
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Τήν 9 Οκτωβρίου, 1840. μ’ εδωκε τήν επιστολήν ταύτην 
ό φίλος Κύριος Νικόλαος Μαγνης, ανεψιός τού αειμνήστου 
Ανθίμου Γαζί, διά νά τήν έκδώσω όμοΰ μέ τάς προλαβού- 
σας. Τό ακολουθώ μέ προθυμίαν, διά χάριν του ανεψιού, καί 

τού θείου.
50.

Προς τόν πανοσιολογιότατον Αρχιμανδρίτην 
Κύριον Άνθιμον τόν Γαζην.

είς Βιένταν την ' Λουστριαχήν.

22 Οκτωβρίου, 1801.

Ά σπάζομαι σου φιΛικως τηκ Εκλογιμότητα»

Παρακαλώ νά μέ συγχώρησές, εάν όμού μέ τον Ιπποκράτην 
δέν σέ έπεμψα καί τον Θεόφραστον Επειδή ή έκδοσις τούτου 
ητον πολύ αρχαιότερα παρά την έκδοσιν τού Ιπποκράτους, 
ένόμισα δτι σέ ήτον ήδη γνωστός*  λάβε λοιπόν τα>ρα καί άνα- 
γνωθι και αύτόν μέ τήν αύτήν φιλοσοφικήν προς τόν εκδότην 
συγκατάβασιν, -μέ τήν οποίαν άνέγνωσας τόν Ιπποκράτην. 
Καί τόν ένα καί τόν άλλον εξέδωκα δχι ώς ήθελα, άλλ ώς 
ήδυνήθην. Ηθελα ίσως δώσει καί είς τούς δύο μορφήν καις 
τάξιν εύπρεπεστέραν, εάν αί περιστάσεις μέ τό έσυγχώρουν 
Η χρεία τού Ελληνικού γένους είναι κατεπείγουσα. καί δστις 
δύναται νά συνεισφερη καί τό μικρόν είς τήν άνέγερσιν τής 
πεσούσης Ελλάδος, πρέπει νά ταχύνη, όσον είναι δυνατόν, 
τήν συνεισφοράν, καί όχι νά τήν άναβάλλ·^ μέ πρόφασιν τού 
νά τήν πλήρωσή δαψιλεστέραν είς ά'λλον καιρόν. Τού παντά- 
πασι γυμ.νού ή πρώτη χρεία είναι νά ένδυθη*  καί δέν πρέπει 
νά πολυπραγμονή, άν τά προσφερόμενα είς αύτόν ένδύματα 

ήναι τού ίρου τά ράκη, ή τής Αθήνας ό πέπλος» Οι παροντες 
Γραικοί φιλόμουσοι πρέπει νά άρκώνται είς τήν έντιμον υ­
πουργίαν καί κλήσιν τών ένδυτών τής Ελλάδος*  οί στολι-



( 188 )

σταί καί καλλωπισταί αύτής άκόμη ίσως δέν έγεννήθησαν. 
Αύτοί θέλουν εισθαι άναμφιβόλως εύτυχέστεροι παρ’ ημάς· 
άλλ’ δχι δια τούτο πρέπει νά άφήσωμεν είς αύτούς την τι­
μήν του νά φανώσι και προθυμότεροι φίλοι τής πατρίδος. 
Οΰτω κρίνω περί τών τοιούτων, και οΰτω κρίνει, είμαι βέβαιος 
δτι, και ή λογιότης σου. Περί δέ τών όσων δι’ άγνοιαν, ή 
διά πάθη, ανάξια ψυχής Ελληνικής, κρίνουσιν άλλως, λέγε ώς 
λέγω καί εγώ, τά « Ού φροντίς ^Ιπποκλείδη » έρρωσο εύδαι- 

μονών ! Ο φίλος Κ.
Μετ’ δλίγας ίσως εβδομάδας θέλω σέ 
πέμψει μικρόν ά'λλο βιβλίδιον γραμ- 
μένον είς τήν κοινήν ημών γλώσσαν.

Φί2ε ^ΑΛέξανδρε^

Εύχαρίστώ σε και διά τήν χάλαζαν, και διά τούς άνθρα­
κας, τών οποίων είχα χρείαν μεγάλην, ήγουν νά τά μάθω 
άπο κανένα, καί οχι νά τά δέχομαι κατά κεφαλής από τόν 

ούρανόν !
Δίδω και μικράν βοήθειαν είς τήν μήνυσιν τών απροσεξιών, 

είς τάς οποίας είναι ύποκείμενος καί όστις ήθελεν έχειν τό*~  
σους οφθαλμούς δσους δ Πανόπτης Αργος.

Είς τόν δυστυχή νέον αρμόζει ό',τι ελεγεν ή Τεκμησα διά 
τόν άνδρα της Αιαντα,

Το -γάρ εσλεύοειν οίχεϊα πάθιη, 
Μηδενος άλλου παραπράξαντος 
Μβγάλας οδύνας δποτείνει.

όλίγοι χρόνοι είναι άφ’ ού έμαθα κ’ εγώ οτι Αφορμή είς 
τούς παλαιούς έσήμαίνε Οιρίίαϊβ. ή λέξις αυτή τήν σνίμερον, 
καί είς τούς απαίδευτους καί εις τούς πεπαιδευμένους Ελληνας, 
εχει δύο μόνας σημασίας, τήν τοΰ ρτθΐθχίθ και τήν τοΰ πιοϋΡ. 
Αλλά τί νά εϊπτ, δ ταλαίπωρος νέος βλλην, διά ν’ αποφυγή 
τό Ιταλικόν Καπίτάλ^ ή το βαρβαροτουρκικον Σίρ/Ι&γίά
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Μητ έγώ δέν έξεύρω» Γνωστόν είναι είς τούς χυδαίους τδ 
Κεφαλ'Ζ&ον (Κεφάλι), τδ οποίον οί Παλαιοί ελεγον ’Αρ- 

χαίον*  άλλα το μεταχειρίζονται άντιδιηρημένως ποδς τδν 

τοκον^ ήγουν όταν ήναι δ λόγος περί τής σχέσεως του δανει- 
σθεντος αργυρίου, προς τδ απ’ αυτού γεννώμενον διάφορον, 

ίσως ήΟελον έρμηνεύσειν τδ οαρϋαΐθ διά τού χρηματικόν 
κεφαλαίον^ οχι ότι και τδ δανείσθέν δέν είναι χρηματί· 
κον κεφαλαίον^ άλλα προς μόνην άντιδιαστολήν, επειδή 
έ'φθασεν εκείνο νά λεγεται Κδφάλαων. Ισως ελεγον απλώς 
Καταθηκη· τδ όποιον ίσως ήθελαν εύκολώτερον μαντεύσειν 
οί χυδαίοι (μάλιστα είς εμπορικήν επιστολήν), επειδή είναι 

γνωστή είς αύτούς ή Παρακαταθήκη.
δ Τοσον είς Κωνσταντινούπολή δσον και είς Γαλλίαν » 

είναι Ιταλισμδς, ή Γαλλισμός. Οι παλαιοί είς τοιαύτην περί- 
στάσιν μετεχειρίζοντο του Τδ σύνδεσμον: έν Κωνσταν- 
τίνουπόλδί τδ καί . . . τδ Τόσον καί δσον είχε χώ­
ραν είς αύτούς, δταν ή αναφορά έθεωρεϊτο είς ολόκληρα κώλα 
περιόδου, καί όχι είς μοναδικάς λέξεις. « Αποθανών ΤΟΣΟΥ- 
» ΤΟΝ καθέξεις τής γής, ΟΣΟΝ έξαρκεϊ έντετάφθαι τω σώ- 

» μάτι » (Αρριαν. Βιβλ. Ζ\ κεφ» ά). Επειτα (τούτο δμως 
δέν είναι σφάλμα γραμματικόν, άλλα τδ λεγόμενον άθίααΐ (1σ 

οοηνθΠΗΠΟθ) ή Κωνσταντινούπολή μέ τήν Γαλλίαν δέν αρμό­
ζει, νομίζω, πολύ· ή μία είναι πόλις, ή άλλη πολλών πόλεων 
συνάθροισις καί όλόκληρος βασιλεία, ή άν θέλιρς καί Αύτοκρα- 
τορία. Κάλλιον ίσως ήτον « Είς Κωνσταντινούπολή, καί είς 
» πολλά; άλλας πόλεις τής Γαλλίας· »

Ανταπόκρισή δέν εκφράζει δλοκλη'ρως τήν ΟοπΈδροη- 
άαηοθ, άν καί κατά τδ φαινόμενον ή λέξις αύτη φαίνεται 
ότι θέλει μείνειν είς τδ γένος, ή άνταπόκρισις δέν έμπορεϊ 
νά σημάνη πλήν μίαν ή τδ πολύ δύο αποκρίσεις. Η Κορι- 
σπονδέτζα είναι όρος περιεκτικός, καί σημαίνει γραφάς καί 
αποκρίσεις συνεχείς και πολυχρονίους, δποϊαι είναι, ή καν ύπο-
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Οέτονται νά ήναι, αί προς άλλήλους έπιστόλαί ιών πραγμα- 
τευτών. Ισως ήτον κάλλιον νά λέγεται ΈτΓίστολίΖΤ) ΖΟί- 

νολογία.
Είς τον πρώτον στίχον της Ιλίαδος, τό Πτ]λ7]ϊ0ίδεω 

μ,ετρεΐται καί εκφωνείται ώς πεντασύλλαβον, καί όχι έξα- 
σύλλαβον διά την συνίζησιν.

Φζίάνω- ίΐ άγνοια (πράγμα δεινόν καί πολλών ανοη­
σιών αίτια) της παραγωγής τού ρήματος έγέννησε συλλαβι­
σμόν τοιούτον (Φκ) άξιον Λιβυκών αύτίων. το άλληθές ρήμα 
είναι Εύθειάζω, από τό Εύθεία, καθώς από τό άδεια τό αδει­
άζω, από τό εταιρία τό έτεριάζω, (καί κοινώς τεριάζω,) από 
τό χρεία τό χρειάζομαι κ. τ. λ*

είναι Ελληνική λέξις, καθώς καί τό *Υψϊ]" 
λδν και καθώς τούτο είναι από τό δψος, ή αναλογία μάς 
οδηγεί νά παράξωμεν καί τό πρώτον από τό χαμός ούσια- 
στικόν ουδέτερον, τό όποιον έσωσεν ή Λατινική γλώσσα έίς 
τό Ηιιΐιιυδ (γή, έδαφος) όθεν τό Ηαπύΐίδ ό ταπεινός· τό 
χαμηλός έγεινε δωρικώς χαμαλός, καί χθαμ,αλός, κατά τό 
τριχθά καί τετραχθά.

Μαροκινόν, Λοπον Καρχτ,δονιον το όνθυ.άζέι ό Ιπποκράτης.

Μαντίλ^ σώζει τά Λατινικά του γενέθλια Μ&ηίίΐο, 
ήγουν χειρόμακτρον. ενδέχεται δμως καί είς ημάς και είς τούς 
Λατίνου; νά ερευσεν ή λέξις από τόν Περσικόν Μανδύαν, όθεν 
καί τό ΜπηίεΙΙο*

Ο Ευστάθιος λέγει ότι είς τόν καιρόν του ή κοινή συνή­
θεια έλεγεν Εκλιστράν αύτό; τό παράγει από άχρηστον ρήμα 
τό Αίζω, συνώνυμον τού Λεαίνω, ή Λειόω (ροϊίτ). Ολα τά 
λεϊα είναι και ολισθηρά· παρά τάύτα δμως έχουσιν οί Ελλη­
νες τό Λιστραίνω, Λιστρεύω καί Λιστρόω ταυτόσημα ρήμαζα, 
καί Λίστρον τό οργανον (αη ροϊίδδοίγ) και Λιστρωτδς, ό λείος 
καί ομαλό;, δστις επομένως είναι και ολισθηρός, ή γλιςερός-

Γλυστήρι, είναι από τό έκλυστήριον. Οί παλαιοί τό έλε-
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γαν Εγκλυσμα καί Ενεμα*  το πρώτον άπο τδ έγκλύζω, τδ 
•δεύτερον άπδ τδ Ένίϊ)μΐ.

Ρήχνω, παράγεται άπδ τδ Ρηγνύω, καθώς τδ Δείχνω άπδ 
τδ Δεικνύω. Είναι λέξις παλαιστρική, και θέλει νά είπη κατα­
βάλλω είς την γην, ηγουν Ρίπτω μέ βίαν. Ο μέλλων του είναζ 
Ρήξω, καί επειδή δ τοιοϋτος μέλλων είναι καί άπδ τών έχόντων 
τδ κτ. ρημάτων, ή συνήθεια έσχημάτισε καί τδ Ρήκτω καθώς 
τών παλαιών τό Τίκτω, τέξω, καί χαθώς τό χυδαΐον δείκτω β

Βαθρακδς. Ισως δέν είναι κανέν άλλο όνομα τδ όποιον έ­
λαβε τοσούτους μετασχηματισμούς, καί μεταμορφώσεις το- 
σαύτας καί είς αύτήν τήν παλαιάν γλώσσαν, όσας έπαθε τού 
ζώου τούτου τ’ όνομα. Βάτραχος, Βόρταχος, ΒρόταχΟς, Βόρ- 
θακος, Βάτραχος, Βράταγος, Βάβαχος, Βάρακος, Βρύχετος$ 
όλα ταύτα, καί άλλα πε'ντε έξ εύρίσκονται είς τδν Ησύχιον 
Πιθανόν ότι τδν έλεγαν καί βαθρακόν, ή βάθρακαν. Πιθανόν 
έτι ότι τδν έλεγαν περιττοσυλλαβοκλιτικώς καί Βάρθακα, επει­
δή είς τήν γλώσσαν εύρίσκεται καί ό Βάρθακας, καθώς ό Κό­
λακας άπδ τό Κόλας.

Από τδ ρηματικόν *ΕζλυΤ0ζ  έσχημάτισεν ή βαρβαρό- 

της τό Εκλυτόω, Γλυκάνω (καθώς οί παλαιοί τδ Βροτόω 
άπδ τδ Βρότος, τό πεπηγμένον αίμα), έξ οδ τδ έκλυτόνω, 
καί τδ Γλυτόνω, καθώς τό Γλιστρώ άπό τό έκλιστρώ.

Τό όγλίγωρα είναι άπό τδ Εγρήγορα τών Παλαιών.
Περιβάσιον, άπδ τδ βάσις, ή'γουν τδ περί τήν βάσιν ό'ν*  

τδ άλλως λεγόμενον ΚρηΤΤίζ· Προϊόντος τού χρόνου έλαβε 

τδ νά σημαίν·^ τόν γύρον δλον, καί όχι μ.όνον τόν κάτω 
πρδς τήν βάσιν.

Τούτο πρέπει νά σημειώση πας ένας μετά χστρας, ότι τδ 
γένος όργα, καί οργασμόν τοιούτον, όποιον αδύνατον είναι 
πλέον νά έμποδίση καμμία ανθρώπινος περίστασις.

Σέ βεβαιώ, φίλε μου, ότι είναι πολλοί χρόνοι άφ’ οδ ήρ- 
χισα νά μελετώ) τήν γλώσσαν, καί είμαι έτι τόσον άτολμος*
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ώστε είς πολλότατα πράγματα δέν έξεύρω μήτε τί νά συλ- 
λογισθώ, μήτε τί νά είπώ.

Είναι καί τινες διατριβαι, τάς όποιας άφ’ οδ τις άναγνώση 

έρωτα εαυτόν, Τί άνέγνων καί τί κατέλαβαν ;
Βασιλεύει απ’ αρχής μέχρι τέλους τό λεγόμενον άπό τούς 

Γαλάτας Εθ να^ιιβ ίΐβδ 1ι10€δ (Ιεδ βχρρβδδίοηδ, ή άορ ι­
στία καί τών εννοιών καί τών φράσεων*

Δεν έξεύρω διά τί σέ συγχίζει τόσον τό Παρά*  « Συνέ- 
χέστερον εύρίσκεται είς την ηθικήν, παρ’ είς καμμίαν άλ- 
» λην επιστήμην ». (Βεκαρ. σελ. 15) είναι σφάλμα τής α­
προσεξίας μου. έπρεπε παρά δίζ καμμίαν (χωρίς άπόσρο“ 
φον) ηγουν παρ’ ά δύρίσκετα^ μέ τήν ύπονοουμένην 
έπανάληψιν του ονόματος. Τό Πλήν συντάσσεται μέ δλας 
τάς πτώσεις είς τούς δοκίμους συγραφεϊς. Οταν μεσολαβή 
πρόθεσις, είναι παντάπασιν έπιρρηματικόν*  Ελεγαν και οΐ 
παλαιοί Πλήν εν τούτοις, Πλήν παρόσον (ηγουν παρ’ δσον) 
και πλήν καθόσον (ηγουν καθ’ όσον)» Τό Πάρεξ, όταν ακόλουθη 
άλλη πρόθεσις, μεταβαίνει είς τήν σημασίαν του Πλήν καί 
αύτό. Επανέρχομαι είς τό Παρά, έάν έλεγαν καθ’ ύπόθε- 
σιν, « Τά δένδρα τούτα αύξάνουσι καλλιώτερον (ή εύκολώτε- 

» ρον) έκει παρά άλλου » μέ καταδίκαζες ώς σολοικίζοντας 
Φυλάττου μήν εϊπης, Ναι, διά νά μή καταδίκασες τόν Αρι*  
στοτέλην, ότι είναι φράσις αυτού, καί οχι ίδικη' μου. Είς τό 
περί Φυτών Α» βιβλίον, κεφ. 4. λέγει « Καί έκεισε κρειττόνως 
» αύξάνουσι παρ’ δ αλλαχού » ηγουν παρ’ δ αύξάνουσι αλλα­
χού, αλλά τό Αλλαχού, ώς επίρρημα, αναλύεται είς όνομα κα 
πρόθεσιν, εν αλλο&ζ Τοπο&ζ. Διά τούτο λοιπόν είναι καί 
είς ημάς συγχωρημένον νά λέγωμεν παρά (ή'γουν παρ’ ά) αλ­

λού, καί παρά είς άλλα μέρη. Τούτο τό παρ’ 0 τού Αριστο- 
τέλους ήτον εις χρήσιν είς τούς Βυζαντινούς συγγραφείς, ύπε­
ρον το εβαρβαρισαν καί το έκαμαν (άσυντάκτως πλέον) 
Παρού, ή παρ’ ου.
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ΣυναποΟάνω μϊτά σου, κ’ είς άώ'ην συγκατ&ω, 
Πχρ?ύ νά ζησω έπώΒυνχ τον άπαντά μου βίου.

Καί τούτο το ΓΙθφθύ σώζεται ακόμη σήμερον είς τούς 
Χίους, καί είς τά Λεξικά. Αλλην φοράν πάλιν τό έλεγαν καί 
Παρότι (ήγουν παρ’ δ,τι)·

Κρδΐττον γάρ ϊνα γένωααι τών πετεινών γε βρώχα
Πχρ’ ο,τι πάλιν νά στραφώ του, ποταμού έξοπίσω.

Οότος δ μακαρονισμός είναι της ιε\ ή, το άρχαιότερον, της 
ιδ\ έκατονταετηρίδος.

Οί Γαλάται έχουν μίαν λέξιν, ή φράσιν, α ριοροδ, διά νά 

σημαίνωσι και τό Είς καιρόν, ή Εύκαίρως, καί τό Πρέπον*  
διότι αληθώς αί δύο αύται έννοιαι του Καίριου καί τού Πρέ­
ποντος είναι συγγενείς. Αλλά οί ήμέτεροι διά τδ Πρέπον, 
Σύμφωνον, καί Αρμοζαν καί μή άπροσδιόνυσον έλεγαν Πρός 
ΕΤΓΟς· δίά τό γινόμενον μήτε ταχύτερον μήτε βραδύτερον 
τού δέοντος καιρού, έλεγαν - ΕΙΣ ΚΑΛΟΝ, Η ΕΙΣ ΔΕΟΝ, λέγει 

Ο ΠΛΑΤΩΝ, « ΕΙΣ ΚΑΛΟΝ ήκειςΐνα συνδειπνήσης ήμϊν ** νοπ8 
» νοηβζ ό. ρτοροδ ροιίΓ δοαρθΓ &υθο ηοιΐ8, έπειδή ό περί ου 
» ό λόγος ευρτκε τον Πλάτωνα δειπνούντα, καί δέν υπήγε μ.ή- 
τε πρό τού δείπνου, μήτε μετά τδ δεΐπνον· Τούτο έμεινε καί 
είς τήν σημερινήν ημών γλώσσαν. Οταν μέ λαλής περί τίνος, 
περί τού όποιου έχω κ’ εγώ νά είπω καν τι, άλλά δέν ήθελα 
τό είπεΐν, άν δέν μ έφερες είς μνήμην τό ονομά του, σέ λέγω, 
« Καλά μέ τό ένθύμησες » άπαραλλάκτως ώς ήθελεν είπεΐν 
ό Πλάτων « Είς καλόν μέ ύπέμνησας. » Διά τούτο φωνάζω 
δτι ή καλλιέργεια τής κοινής γλώσσης συμβάλλει πολύ είς 
τήν κατάληψιν τής παλαιάς, άλλά δέν είναι μόνον τούτο τό 
καλόν τό προξενούμενον απ’ αύτήν. έάν τδ Λεξικόν είχε πάν­
τοτε τάς τοιαύτας παρατηρήσεις καί παραθέσεις τής παλαιάς 
καί νέας γλώσσης, ήθελεν έμπνεύσειν ενθουσιασμόν είς τούς 
σπουδάζοντας νέους, βλέποντας ότι έφυλάξαμεν τόν αύτόν 
τρόπον τού συλλογίζεσθαι, καί τδν αύτόν τρόπον τού έκφρά- 
ζειν τούς λογισμούς τών προγόνων ημών, ήθελεν εύκολύνειν

(ΙΟΜ. Β'.) 13
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Ύήν μάθησιν τή παλαιάς, καί φύλαξε ιν την νέαν άπδ την 
μόλυνσιν τών άλλοτρίων γλωσσών.

Του μετοπώρου οί καρποί δέν συλλέγονται τδ έαρ· ήμεϊς 
Μμεθ’ ακόμη είς την ά'νοιξιν της άναγεννήσεως*  έκίνησεν ολίγον 
τά νεναρκωμ,ένα ημών μέλη ό ήλιος του Μαρτίου· άλλα δέν 
τά έπύρωσεν άκύμη ίκανώς.

Κούτικας καί Κουτούνι είναι κατά τδν Γραικιταλδν λεξι­
κογράφον τδ βαρβαρώτερον λεγόμενον ηγουν τδ όπι­
σθεν μέρος της κεφαλής. Ο δέ Δουκάγγιος εξηγεί τδν Κούτι- 
καν 8ΐηθίρα£, ηγουν τδ έμπροσθεν μέρος της κεφαλής 
συνώνυμον του Βρέγμα. Τούτο βλέπεις δτι διαφέρει, άν οχι 
άπδ τδν ούρανδν έως την γην, ηγουν ώς τά άνω τών κάτω, 
τουλάχιστον ώς τά έμπροσθεν τών όπισθεν.

Οτι τδ Δράμι είναι Δραχμή, ούδεμία αμφιβολία· ή Οκά 
μέ βάλλει είς δισταγμόν, δέν πιστεύω νά ήναι ή Ολκή. Ολκή 
(άπδ τδ Ελκω) είναι ίσως τδ Τζεκί τών Τούρκων, επειδή καί 
κατ’ αύτούς παράγεται άπδ τδ τζεκέρ έλκει ν’ άν καί είς αύ­
τούς σημαίντ] είδος ποσότητος ζυγιστής*  είς ημάς δέ γενικώς 
παν τό ζυγιζόμενον (ϊδε Αιλιαν. I. ς\ σ. 124. έμ. έκδ). Προ­
ϊόντος έπειτα τού χρόνου έγεινε τό όλκή καί συνώνυμον τού 
Δραχμή, ώς φαίνεται είς τόν Γαλληνόν. Μόλον τούτο, οοπ> 
πιθ Π ιΐθ £ααί ]ΐΐΓθΓ (Ιο πθπ ενδεχόμενον νά ήναι ή Οκά άπδ 
τήν Ολκήν, μάλιστα επειδή οι Αραβες τήν προφέρουσιν Όϊ- 
ΖΙΟΟ. Τις ήθελε ποτέ μέ καταπείσειν δτι τδ Σεντούκι (Αραβι- 
στί Σαντίκ) είναι λέξις Ελληνική ; εάν δέν εΰρισκα είς τόν 
ήσύχιον (οστις βέβαια δέν έγνώριζε τούς Τούρκου;) « Σαν- 
δυξ. . . κιβωτός » Τού Σάνδυξ τό υποκοριστικόν είναι Σαν- 

* δύκιον.
« Τούς τολμηρούς βοηθεϊ ή τύχη » Αιιάαοβδ ίοιίαπα ]αναΙ 

0 άνθρωπος είναι Ιατρός, καί ύπέρ τδ μέτρον έγχειρηματίας, 
άλλ όμως δχι αγύρτης. Ζητεί νά ήναι αυτός πληρεξούσιος 
διοικητής καί κυβερνήτης τής Ακαδημίας, διά νά κάμτ) είς
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άύτήν, ώ; λέγει, μ,ικρόν νόσοκομεϊον, διά τήν παράδοσή της 

Κλινικής, Κήπον Βοτανικόν, Εργαστνίριον Χημικόν, και οσοέ 
χρειάζονται είς τήν εντελή συγκρότησιν και σύστασιν Ιατρι^ 

κής Σχολής^ κατά τόν τύπον τών είς ΐήν φωτίσμένην Εύρώ*  
πην εύρισκομένων Ιατρικών σχολείων.

Κάλλιαν νά έχης σύ τόν Ηλιόδωρον, παρά . 4, οστις μιας 
εκατονταετηρίδας κοιλοπόνημα δέν έγεινε καλός νά τό γεν*  
νη'ση*  άλλα τό άπέβαλε νεκρόν και αίματωμένον είς τάς πε­
διάδας τής Γί

Η οδοντοφυΐα ή τόσον πρώιμος είναι σπάνιον πράγμα, 
άλλ’ όχι χωρίς παράδειγμα. Κρέμεται άπό διαφόρους αιτίας4 
πολλάκις άπό φυσικήν ρώμην τής δλης έξεως του σώματος, 
καμμίαν φοράν καί άπό τήν φύσιν του γάλακτος, τό όποιον 
θηλάζει τό βρέφος*  « Πάντα δέ θάττον φύουσιν, όσων αί τι*  
» τθαί θερμότερον εχουσι τό γάλα » λέγει ό Αριστοτέλης 
(Ζώων ίστορ. Ζ, 10). Καλόν καί ευτυχές είναι δταν άρχίζη 
τόν χειμώνα ή οδοντοφυΐα, κατά τήν γνώμην τού ίποκρά- 
τους (περί όδοντοφυΐης βζ) « Τα έν χειμώνι όδοντοφυεύντα, 

» τών άλλων όμοιων έόντων, βέλτιον απαλλάσσει ». Είναι 
καλόν καί ή εύκοιλία. « Οκόσοισιν έν όδοντοφυΐη ή κοιλίη 
» πλείω υπάγει, ήσσον σπάται ή οισιν όλιγάκις. »

Δέν λαλώ περί τού χυδαϊσμού, τόν όποιον ακολουθεί είδώς 
καί θέλων κατά σύσΐημα, άλλ’ ή έκφρασις τών εννοιών του 
καί ή διάθεσις τών λέξεων καθ’ έαυτήν έχει τι ασυνήθες καί 
άναφρόδίτον τό όποιον προξενεί αηδίαν.. Ζητεί πολλάκις νά 
κάμη τόν νόστιμον αλλά δέν γίνεται νόστιμος οστις θέλει.

Τό ζυνίχΐ δέν είναι τουρκική λέξις, άλλα Γερμανική (χΘ- 
ηίοΐί, ή Γαλλική €Βί§ηοπ. Είπα όχι Τουρκική· ενδέχεται 
δμως νά ήναι κοινή Περσών καί Γερμ.ανών, καθώς παρετη- 
ρήθησαν καί άλλαι κοινότητες μεταξύ τών δύο γενών τούτων*  
τό όποιον ίσως ελέγχει καί κοινήν αρχήν τού γένους, τούς 
πάλαι Σ/ίύθας*

13*
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Τδ εΐναι πιθανόν, δτι κατάγεται άπδ το Ώζ*  

είναι περισσότεροι πολύ της πιθανότητας οί βαθμοί, δτι εί­
ναι βάρβαρος συγκοπή τού Αφες^ Αφς^ έπειτα ’Άζ. όταν 
λοιπόν λέγωμεν Άς γράψδ^ σημαίνομεν (βαρβάρως δμως) 
« Χφες αύτόν γράψαι » Η Γερμανική βαρβαρότης αυτή έλαβε 

τήν αρχήν από τού; Καισαρικούς χρόνους, ϊσως καί άρχη- 
τερα, καί μάλιστα άπδ τδν Εκκλησιαστικόν χαρακτήρα, διό- 

τι (και τούτο πρέπει πάντοτε νά έχη πρδ οφθαλμών δστις 
καταγίνεται είς τήν σκέψιν τής γλώσσης) τά θρησκευτικά 
βιβλία, λέγω τήν παλαιάν καί νέαν διαθήκην, γραμμένα είς 
ύφος κατημελημένον, άναγινωσκόμ,ενα καί άκουόμενα συνε­
χώς, και άπότινας σχεδόν έκστηθιζόμενα, φυσικά έπρεπε νά 
μεταδώσωσι τα ΰφος των είς τήν κοινήν γλώσσαν. Είς τδν 
Ματθαίον (Κ. Ζ, 49) ευρίσκομεν: «Αφες ϊδωμεν, εί έρχε- 
» ται Ηλίας σώσων αυτόν » Τούτο δύναται νά μεταφρασθή. 
’Άζ ίδούμεν, άν έρχεται ό Ηλίας ?ά τόν σώστι» Καί Γερμανις-ί 

Ε&δδΙ άπδ 8βΗθη βΐσ.
τό Θά0 ή Θε (επειδή λέγομεν οχι μόνον Θά ζάμω^ 

αλλά καί Θέ νά κάμω) είναι προφανής αποκοπή, ή συγ­
κοπή τού Θέλω^ χωρίς καμμίαν αμφιβολίαν, μέ ταύτην ίσως 
μήνην τήν διαφοράν, οτι τδ @8 είναι αποκοπή τού Θέλω^ 
καί τδ ΘΑ συγκοπή του ΘΕ ΝΑ.

Τδ Ε&νΟΛ είναι άναμ,φιβόλως άπδ τδ *ΊΕν^  άλλ’ δχι κατά 
μετάθεσιν ή αναγραμματισμόν ΙΝΩ. Τούτο τδ ποιητικόν *ΊΕ-  
ν^ οί παλαιοί δέν τδ μετεχειρίσθησαν είς τόν πεζόν λόγον, 
παρά είς μόνην τήν φράσιν (άν δέν λανθάνωμαι) ταύτην 

« 0ς ένι μάλιστα » είς τούς χρόνους τής Γραικικής βαρβα­
ρότητας, μάλιστα είς τδν δωδέκατον, δέκατον τρίτον καί 
καθεξής τούς αιώνας έπανέλαβαν οί ποιηταί τδ Έν^ 
τδ έγραφαν άδιαφόρως καί *Ενε  (καθώς άπδ τό ίδι- 
κδς έκαμαν τό έδικός) έπειτα τδ έκαμαν καθώς εύ-
ρίσκονται καί τούτου παραδείγματα, καί τέλος τδ κατέφεραν 
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εις τδ Είναι, αυτή είναι ή φυσική παραγωγή, ή κατά διαδο­
χήν φθορά, στηριζομένη επάνω είς τήν Ιστορίαν» λησμόνησα· 
νά είπω, δτι έλεγαν καί ενβν άδιάφορως αντί του έστί καί 

είσΐ.
Είναι δίκαιον νά ειπω, δτι ό άνθρωπος, άν είχεν υπομονήν 

και καιρόν νά ώρψ.άση τάς έννοιας του, έδύνατο νά γράψη 
όρθώτερα, καί άν έπη'δησεν είς τδ στάδιον τοιαύτης σκέψεως, 
έπη'δησε καν ώπλισμένος μέ δπλα αληθινά, καί δχι μέ τδ 

ξύλινον σπαθιού, τδ δ ποιον κρατεί δ Αρληκΐνος επάνω τής 
σκηνής, καί κρατούν οσοι επιχειρούν νά γράψωσι περί γλώσ­
σης, χωρίς καμμίαν σκέψιν, ή μελέτην τής γλώσσης. Τδ κα­
κόν του είναι δτι τά δπλα δέν είναι καλώς άκονημένα, καί 
τινά καί παντάπασιν σκωριασμένα. Οτι πολλά τής κοινής 
γλώσσης είναι διαλεκτικαί διαφοραί, δέν έχει αμφιβολίαν*  
αλλά τδ νά άνάγη τις δλας αύτής τάς βαρβαρότητας είς τάς 
διαλέκτους, καί νά τάς δικαιολογη μέ αύτάς, είναι πλάνη, 
τόσον μεγαλητερα, δσον υποθέτει, δτι αί γλώσσαι (ήγουν τδ 
πλέον εύμετάβλητον πράγμα άπδ όζλα τών ανθρώπων τά έργα) 
μένουσιν ακίνητοι είς διάστημα πολλών έκατονταετηρίδων, 
καί μεταξύ μιγάδων τόσων, καί βεβαρβαρωμένων ανθρώπων»

Λέγει πολλά φρόνιμα δ Επίκτητος δτι είς τήν σκηνήν τού 
παρόντος βίου είμεθα δλοι ύποκριταί άλλος άλλου δράμα­
τος (τοίθ)♦ άλλ’ δ μοιράζων τά δράματα είναι άλλος· καί είς 
ημάς δέν μένει παρά νά ύποκριθώμεν καλώς τδ δοθέν, « Αν 
» πτωχόν ύποκρίνεσθαί σε θέλ’ρ, ινα καί τούτον εύφυώς ύπο- 
» κρίνη, άν χωλόν, άν άρχοντα, άν ιδιώτην κ. τ. λ» »

Ας ήναι καλά καί είς τούτο οί Α» αυτοί μάς έδω- 
καν τδ παράδειγμα τής τοιαύτης άναιδεστάτης κενοδοξίας, 
ώς νά ήτον άθλος Ηράκλειος τδ νά μεταγλωττίζη τις τά ξέ­
να. Αν δέν ήτον άθλος, ήθελε βέβαια είσθαι μεγάλη βύερ- 
γεσία είς τδ γένος, καί διά τήν έκ τών τοιούτων ωφέλειαν, 
&αί διά τήν ένταυτω καί τής γλώσσης τρίψιν καί τελείωσιν η 
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καλή μετάφρασις· Αλλά τδ νά βάλλη δ εύεργετών την είκο*  
να του είς την αρχήν του βιβλίου, εί ναι τδ αύτδ και νά πλη­
ρώνεται 83.118 Γαζοη μο'νος του^ και πρδς τούτοις νά λέγη άν- 
αισχύντως πρδς τούς εύεργετο υμένους (Γ ιηοί ςηί νοαδ 
αί ρΓΟβαιέ εν Βίεη, Γθ§3Γ(1θζ-ιηοί, οί Γθοοηηαίδδοζ υοΙγο Μοη- 
ίαϋειίΓ. Αλλην έξηγησιν τούτο δέν Επιδέχεται, η είμαι κακός 

σχολιαστής.
Είς ημάς πλέον δέν είναι κολακεία, καθώς ώνειδίσθη άπδ τδν 

Κωμικόν εις τδν Θηραμένην, νά μετακυλισθώμεν,
Προς τον ευ πράττοντα τοίχον, η γεγραίχιχεννιν
Είκον’ έστάναι, λαβον^’ εν σχτίιχ^ . . . « .

Αλλ’ είναι γνώσις, είναι ανάγκη, είναι τών δυστυχών π$ρν 
βάσεων εις τάς οποίας εύρμσκόμεθα φυσικόν δίδαγμα.

Της μετά τούτων φιλίας και της παρά τού των προστασί­
ας τά καλά αποτελέσματα δέν θέλεις βραδύνειν νά τά ΐδης.

Αγνοούν ώς φαίνεται, οτι είς τούτους είναι καί Σχοινάδες 
πάμπολλοι ΜΓ. Ιο ΟοπΠογ) καί τέκτονες (ΜΓ. Ιο Γουγο, ά­
πδ τού Λατινικού ΕαΒοη, δθε 1 καί τδ Ογ Γουγο δ χρυσοχο'ος, ώς 
να έλεγες χρυσιοτέκτων)*  καί άν έξετάσωμεν τά παλαιά ένδο­
ξα έθνη, ενρίσκομεν τον ένδοξοτατον ρήτορα της Ρώιχης έπο- 
νομαζόμενον Κικέρωνα, ηγουν Ρεβιθάν, καί τδν παλαιόν Κά- 

τωνα, Πορκιον, ηγουν Γαυρου,άν, καί άλλα τοιαύτα πάμπολλα.
ΒαΙΗίέΓθ, άαη3 8οη ΗΙδΙοίτθ 6ο ΓΑπαιοΒίθ άη 

Ροϊοβηθ, ραΒΙίοο δ Ραπ8 οη 1807,οη 4 γοΙηπΐθ8? δίΐ ηη 
ραΗαηέ (Ιθδ ΗαΒίίδιηδ άο 1ΉθρίΓθ(ναΙ. 3 ρ. 316.), δς-ιςπαρε- 
βάλθη σχεδόν μέ τον Θουκυδίδην καί με τδν Τάκιτον.

Οη γ ίνοανθ, αρτέδ (Ιβιιχ ιηίΐΐβ αη5, 1θ8 πιέπιβδ ίηοΐίηα- 
Ηοηδ θί 1θ ιηύηΐθ οοατα§θ. Εί ηοα$ ραανοηδ άο]δ γθπκιγ- 
φΐβΓ ίοί οθ φΐο 1θ8 Γβοίί5 δαίναηδ οοηβρηιηΓοηί θηοοΓθ, ψιθ 
(]απ8 Ια Οτέοο οαρίίνθ, άθ ΙοιιΙθδ ρατίδ οοηνβΓίθ άη πιίηΐίδ, 
4οηΙ ίοιΐ5 Ιοδ βοιίΥθΓηθίηθηδ οηΐ οίη (ΙβΙΓηίίδ, άοιιί 1θ8 Γθ- 
ΥΟΐαίίοηδ βποοοδίνθ^ οηί Ιταηδίοπηο Ιοηιρί^
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Η Ια ρίιΐδ ρ&Γίάθδ οβίίδθδ οη ηιοδφιόοδ, αρΓθδ ίαηί άβ 8ίοο1ο& 
β(; (Ιο βοαΙονθΓδθΐΏθη^ Ιο §άηθ (1θ οΙια(]αθ Ιίθα ΓθδΙο ΙουραΓδ 
Ιο πιέπιθ.

Μ ετά δύο χιλιάδας ετών εύρίσκονται ακόμη είς αύτην αί αύ*  

ταί κλίσεις, ή αύτη εύψυχία. Και δύναμαι νά σημειώσω 
τώρα δ',τι και αί καθεξής διηγήσεις θέλουν βεβαιώσειν περισ­
σότερον, δτι είς την αιχμάλωτον Ελλάδα, σκεπασμένην παν- 
ταχόθεν άπο ερείπια, της οποίας δλαι αί πολι τικαί κυβερνη'*  
σεις κατεστράφησαν, καί αί αλλεπάλληλοι μεταβολαί μετε- 
μόρφωσαν τούς ναούς τών θεών είς Χριστι ανώ7 έκκλησίας*  
καί- τούτων πάλιν τάς περισσοτέρας είς Ωθωμανών προσκυνη- 
τηρια, μετά τοσούτους αιώνας, καί τόσας άναστα τώσείς, έφύλα- 
ξε πάσα χώρα την ιδίαν αύτης φύσιν άμε τάβλητον.

Ο Φούρνος καί ή Φορά σ’ έτάραξαν. Αντί τοΰ πρώ^ 
του ητο δυνατόν (ίο νοαδ Ιθάοπηηίΐθ οη οοηδβ ίοηοο) νά ε’ίπω 
Ιπνος, η Κλίβανον, η>άλλο τι συνώνυμον; Μ-ετεχειρίσθην λοι­
πόν-τον Φούρνον, τδ δπούον εύρίσκετα ι είς Ελληνικόν βιβλίον 
τού Δειπνοσοφιστοΰ Αθηναίου*  ιδού λοιπον τί λέγει δ Αθη­
ναίος ^Βιβλ. Γ, σ. 113;) δι*  ε ίδος ψωμιού ονομαζόμενου Βω- 
λητϊνος άρτος, » Καί έν τώ ζυμοΰσθζι ού κολλάτ αι τη κάρ­
ο δίπω. Επειδάν δ’ έμβληθη είς· τον Φούρνον^ ύποπάσσετ, 
» ται τω κεράμω χόνδρος τις ». Ας έλθωμεν είς την Φορούν*  
έχω.καί ταύτης μάρτυρα τόν Πλούταρχον. Είς τον βίον τοΰ 
Αντωνίου (§. 68) λέγει, « Αναγκάζεσθαι τοΐς ώμοις καταφέ-. 
» ρειν μέτρημα πυρών τεταγμένον. . . . καί μίαν μέν Φοράν 
» ένεγκεϊν, την δέ δευτέραν κ. τ»λ.» Απδ τούτο τδ Φοράν 
τδ όποιον εδώ ..(εμπορεϊ νά άντιλέξη. τίς φιλόνεικος δτι) ση­
μαίνει κυρίως ιιπθ ροτίθθ, ου αη νο§3§θ, έπέρασεν η λέξις 
φυσικά είς τ/,ν έννοιαν τοΰ υηο ίοίδ. Καί είς μέν τδν Πλού­
ταρχον, γραφοντα είς την παρακμήν της γλώσσης, τοΰτο δέν 
είναι παράδοξον*  άλλ’ εύρίσκεται είς τον 4Ιπποκράτην ΧΛ3* 

τά φοράν, άπαραλλάκτως στμαϊνον χάθε φοράν*
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Είναι λεξικογράφοι τινές είς τούς όποιου; ευρίσκει τις ώς έ· 
λεγεν ό Αριστοφάνης

Βόρβορον «αχύν,
Και σκώρ άει νώ/· εν δε τούτω κειαενο»;,

πού καί που κανένα μαργαρίτην. Οθεν, διά νά συναχθώσιν 

ούτοι οί μαργαρΐται , χρειάζεται καί χρόνος μακρδς, καί άν*  
θρωπος πολλών καύκαλων , άνθρωπος μέ κρίσιν ικανήν 
νά διακρίνη τούς μαργαρίτας άπο τήν κόπρον.

ής άργα?8θν έστΐν, ω Ζεύ και θεοί 
Φίλον ^ενε'σθαι παραφρονούτων πλουσίων.

Πρόσεχε δμως, διά τού; οίκτιρμούς τού θεού, είς όσα εμ­
πορεύεσαι*  ότι αί περιστάσεις είναι τοιαυται, όποΐαι καί τού 
Κροίσου τδν πλούτον, καί τού ϊρου τήν πτωχείαν νά προξενή- 
σωσι» « Οί γάρ βουλόμενοι πλουτειν έμπίπτουσιν είς πειρασμόν 
» και παγίδα, καί επιθυμίας πολλάς κ. τ. λ. » Αν καί άλλος 
ήτον ό σκοπός τού Παύλου, όταν έλεγε τούτο, ή φιλοσοφία 
δμως όπου εύρίσκει τά τοιαύτα, έχει δίκαιον νά τά οίκειοποι- 
ήται ώς ίδικά της παραγγέλματα.

« Καπνόν φεύγων είς τό πύρ έμ.πεσειν »>. Τόν γνωρίζω κα­
λώ τατα από μακράν επιστολικήν κοινολογίαν. Προτιμά τήν 
ταλαιπωρίαν είς τήν όποιαν τηγανίζεται παρά τών Γραφών 
τήν μ.ετάφρασιν. Η ψυχή του δέν έχει δύναμιν νά συνδυαση 
τάς ιδέας της, τό σώμά του τήκεται, καί φοβερίζεται από 

παράλυσιν. Είς τοσαύτα δεινά έχεις συμ.βουλή ν; γνωρίζεις 

θεραπείαν ;
Α! φίλε· δέν είχε παντάπασιν άδικον, δστις είπε τό « Αά- 

» θε βιώσας »· άν καί από τ’ άλλο μέρος, εάν ολοι ήκολούθουν 
τό παράγγελμά τούτο, ή πολιτική κοινωνία ήθελε μείνειν παν-, 
τότε είς τήν ώρχαίαν αύτης νήπιότητά. Τις έγραψε ποτέ 
δέκα μόνους στίχους ελευθέριος, χωρίς νά απόκτηση κάνέν’ εχ­
θρόν ; Συγχωρημένον είναι τό άντιλέγειν είς τά αληθώς ή κα­
τά τό φαινόμενου κακώς λεγόμενα’ άλλά τό νά πόλε μη τις τά 
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ηθικά τού λέγοντός φρονήματα είναι τοιαύτης μοχθηρίας, ό*  
ποιαν μόνοι οί Π. είναι καλοί νά δείξωσι.

Χαίρω οτι μηδέ σύ δέν εγκρίνεις την ψωμ.οζητείαν τών 
ψήφων· και επειδή χωρίς αύτήν είσοδο; δέν είναι είς το Παν- 
επιστη'μιον, φανερόν δτι νοα§ η’ αανβζ ]&ιηαΐ5 1θ ρ1&Ϊ8ΪΓ <Γ 
<ιρρΓθη(ΐΓθ φΐθ] γ 8018 οηΐΓβ, παρεκτδς άν καταργηθ/ί τό έν- 
τροπιασμένον έθος τούτο. Μένε λοιπόν ήσυχος, και μή φοβεί­
σαι, οτι εγώ δ Μπουταλάς, δστις δι’ άτολμίαν δέν ζητώ τδ 
έτήσιόν μου μέχρι τής τελευταίας τού έτους, θέλω υπάγει είς 
έπίσκεψιν ανθρώπων (τών περισσοτέρων αγνώστων είς εμέ) 
ροαχ Ιοιιγ Γϊιϊγθ πια τονειβηοο, βΐ ροιιτ Ιοιιγ άειυηηάθΓ 1οογ8 
νοίχ. Ακούω δτι τινές άπδ τούς ψηφηφόρους τούτους παραξε­
νεύονται, και τρόπον τινά τραχύνονται κατά τής αδιαφορίας 
μου ταύτης. Και καταλαμβάνεις καλά, δτι φυσικά δέν πρέπει 
νά τούς άρέσκη τδ νά μή θέλω νά έμβώ κ’ έγώ διά τής αύ- 

τής πύλης, διά τής οποίας είσέβησαν και αύτοί· Μή λυπήσαι 
δμως περί τούτου· άν δέν έχω τάς θρίδακας, μού μένει δ ο­
βολός. Τδ όποιον διά νά καταλάβης , ανάγκη είναι νά ά- 
ναγνώσης τδ κέ. θαυμαστόν κεφάλαιον τού Εγχειριδίου τού 

Επίκτητου.
Απήχημα, €οπΙγθ οουρ, λέξις ιατρική διά τάς πληγάς κυ­

ρίως τής κεφαλής, αί όποίαι πολλάκις ένεργούσιν όχι είς αυτό 
τδ μέρος, δπου έγινεν ή προσβολή τού πλήξαντος οργάνου, 
άλλ’ είς τδ άπάντικρυ.

ίίμην άρρωστος. Τώρα αναλαμβάνω πάλιν*  αλλά σέ βε- 
βαιόνω, δτι άλλη τοιαύτη μία, οποίαν έδοκίμασα ζάλην, εί­
ναι ικανή νά μέ'έμβάλτ] είς τού Χάρωνος τδ πλοιάριον. Και ί­
σως έσύατερεν ήδη νά κάμω τδ άνεπίστρεπτον τούτο ταξείδι- 
ον, διότι, έάν τδ έαρ δέν μέ άναρρώση ολίγον, φοβούμαι οτι 

δέν είμαι πλέον καλός είς τίποτε.

« Τί κοινόν κυνι καί βαλανείω»? λέγει ή παλαιά παροι» 
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μία» Η δέ τών νέων ημών Ελλήνων, «Η παπάς, $ ζευγάς 
Τό λεξικόν του Ζωναρά είναι

Βόρβορος παχύς, 1 » Ακσλας·ον εσχεν γλώσσαν, αί-
Και σκώρ άει νών’ έν δε ιούτω κειμένους, ί «σχίςην νόσον ». Εύρ.

Αραιότατους έδώ κ έκει ολίγους μαργαρίτας
Χαίρω καί διά την αποδημίαν του Κ. Καλόν Χατευ*  

όδίον ! Μη ξενισθής τον πλεονασμόν (Καλόν και εύ) ώς 
βάρβαρον, ενθυμούμενος οτι είναι τών Αθηναίων· Αρςοφ· Βα- 
τραχ. στιχ. 1528.

Πρώτα μέν ΕΪΟΔΙΑΝ ΑΓΑΘΗΝ άπιόντι ποιχτγί, 
Κ’ ές φάος όρνυμε'νω δο'τε, δαίμονες οί κατά γαίαν.

ΤΊρώτα μεν, ώ θεοί τού αδου, δότε καλόν κατευόδιου είς τόν 
από τόν αδην είς την ζωήν έπιστρέφοντα ποιητήν .

Εξ ολόκληρα έτη διέτριψεν είς την αύτήν πόλιν, είς την 

οποίαν απέκτησε μόνον πλούτον, καί οχι άλλο τίποτε. Οδί ηπ 
ραιινΓθ Η ο π) πιο, φιοίψΓ Π ηβ δοϋ ραδ (Η δ’οη ΓααΙ 
ΒθΗπεοιιρ) υη Ηοηιηιο ρ&ανΓθ.

Ο φίλος έκτοτε τοιούτον τόν έκρινε, καί ώς τοιούτον τόν 
κατεφρόνει. Μεταξύ τών άλλων φιλοφροσυνών τόν έδιδε τρό­
πον τινά νά καταλάβη, ότι τό είς Π. ταξείδιόν του συνήρ- 
γησε πολύ καί ή επιθυμία νά ΐδη καί νά άσπασθή τόν πα­
λαιόν του φίλον ώς νά εΐχε ψυχήν παρά την φιλίαν τού χρυ­
σίου δεκτικήν άλλης φιλίας ό όνώδης Μίδας.

Εξεύρεις τήν παροιμίαν · « Πρός Κρήτα κρητίζειν » Συγχω- 
ρημένον είναι τό Κρητίζειν, όταν γίνεται, οχι διά νά βλά- 
ψωμεν άλλον, αλλά διά νά μή βλαφθώμεν απ’ άλλον.

« Αίθίωπα σμήχεις » άλλη παροιμία. Εχε υπομονήν, τού- 
λάχιστον πρός ολίγον καιρόν, μήπως ελθη είς αίσθησιν.

« Η μή διδάσκειν, ή διδάσκειν τώ τρόπω ». Αλλ’ αύτός έ- 
χει τάς τραγικάς κατάρας είς τήν κεφαλήν του, ηγουν είναι ά·^ 
παις, ανέστιος κ. τ. λ. καί αί άναβολαί είς αυτόν μόνον φέ- 
ρουσι ζημίαν.

« Τό τοϊς πολλόϊς άρέσκειν τοϊς σοφοΐς ές-ίν απαρέσκει



( 203 )

Οταν τά τυραννόπωλα κρίνωνται νόμιμοι άρχοντες, τί έμ*  
ποδίζει νά δικαιώσωμεν και τά ληστόπωλα, και απλώς δλους 
τού; κατά διαδοχήν και πατρικήν κληρονομιάν μαστιγίας.

Είς τό περί ζώων ϊστορ. τού Αριστοτέλους εύρίσκεται και 
ΟΝΟΣ ιχθύς, τον όποιον είς έκ τών νεωτέρων τής Φυσ. ίςορ.» 
συγγραφέων νομίζει οτι είναι ό αύτός, τόν οποίον οί σημερινοί 
Κ ρητές όνομαζουσιν άκόμη Γαδαρόψαρο^ ή Γαϊδαρόψαρο. 
ή γνώμη αύτη, είς τήν όποιαν καταρχάς εδωκα όλίγην προ­
σοχήν, μ’ έφάνη πο*Χλά  πιθανή, αφού εύρηκα είς τόν Αθη'ναιον 
Βιβλ· Ζ, σελ. 315, περί τού θαλασσίου τούτου όνου τά αξιο­
σημείωτα ταύτα λόγια, β *θνος^  8ν καλέουσί τινες Γάδον Β. 

Οπως άν ήναι τό πράγμα περί τής ταυτότητος ή έτερότητος 
τού Αριστοτελικού Όνου^ και τού Κρητικού Γαδαροψά:ου, 
τούτο είναι βέβαιον ότι τό θαλάσσιον τούτο ζώον ώνομάζετο 
από τούς παλαιούς (δηλαδή είς άλλο καί άλλο μέρος τής Ελ­
λάδος) καί^Ονος καί Γάδος· Τι Τό έκ τούτου κριτικόν πιθα­

νόν συμπέρασμα ; δτι καί ό χερσαίος Ονος ώνομάζετο είς κα- 
νεν μέρος τής Ελλάδος Γάδος όθεν έγεννήθη ό ήμέτερος 
Γ&§0ψος· Δια να μη σε βάλλω δμιος είς κίνδυνον ν’ άπα- 

τηθης άπό τήν εύλογον ταύτην συνώνυμ,ον ομωνυμίαν, δίκαιον 
είναι νά σέ φανερώσω, καί τί έφρόνουν περί τής παραγωγής 
τού Γαδάρου πριν πέσω είς τήν ρήσιν τού Αθηναίου, ό 
Γάδαρος ελληνιστί ονομάζεται άκόμη καί Κάνθων καί Καν- 
θήλιος, όθεν καί τά Κανθήλία (πληθυντικώς), τού Γαδάρου 
τό σαγμαριον. Αλλά τού ΚάνθΟΟν τούτου παράγωγον έγεν­

νήθη ό Κάνθαρος, άπό τήν πρόληψιν είς τήν οποίαν ησαν οί 
παλαιοί, δτι ό Κάνθαρος (είς τήν κοινήν ημών γλώσσαν Ασκάν- 
θαρο;) έγεννάτο άπό τήν κόπρον τού Γαδάρου (Κάνθωνος). 
Οτι είναι τής αύτής οικογένειας ό Κάνθων καί ό Κάνθαρος 
φανερόν είναι άπό τόν Αριστοφάνην, οστις (Ειρην. 82) ονομά­
ζει Κάνθωνα (Γάδαρον), τόν Κάνθαρον (Ασκάνθαρον). Τί πα­
ράδοξον λοιπόν άνίσως καί ο ήμέτερος Γάδαρος ήναι παραφθο^· 
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ρά τού Κάνθαρος; Εάν ήναι δύσκολος ή έκλογή μχταςύ τών 
δύο τούτων παραγωγών, τούτο καν μέ φαίνεται βέβαιον, δτι 
ό ΓαεΙδαρος είναι φαντασίας τών γραμματικών παίγνιον. 
Καί ταΰτα μέν περί τού Γαδάρου. €Γ ίλΐνο Ιτορ (Γ Ιιοη- 
ηβιιΐ' α βθί αηίηιαΐ φΐβ άθ δ’ οη οοοπρθΓ (1αναηΙα§ο.

Εύρίσκονται και είς τούς αρχαίους ρήματα , τών οποίων ή 
ενέργεια τείνει είς τδ νά κώμη άλλον νά ένεργήση. Τοιαΰτα 
είναι τδ Πλουτίζω (πλούσιον ποιώ) , Φοβέω καί Φοβίζω (τον 
κάμνω νά φοβηται) καί άλλα» Μόλον τούτο δταν της ένεργείας 
τδ αποτέλεσμα δέν εχη φυσικήν ύπαρξιν καί αισθητήν (όποιος 
είναι δ πλούτος), άλλά μόνον άφηρημένην και νοητήν (όποιος 
είναι ό φόβος) , τδ συνηθέστερον είναι ή περίφρασις' Ποιώ ή 
Παρασκευάζω φοβεΐσθαι , και κομψότερον , Εμποιειν τινι φό­
βον, δέος, αισχύνην κτλ., ήγουν τδν κάμνω νά φοβηται, νά 

έντρέπεται κτλ.
ίδού κατάλογον τινών βημάτων τύπου ένεργητικού η ούδε- 

τέρου είς τδν ένεστώτα, καί είς τον μ.έλλοντα παθητικού ή 
μέσου. Τού τύπου μ,όνον λέγω*  οτι καί τούτων οί μέλλοντες 
μη'τε πάθος, μήτε μεσότητα κυρίως δηλούσιν, άλλ’ έννοούν δ, 
τι καί δ ένεστώς, ηγουν ενέργειαν. Η άν εννοούν καμμίαν φο« 
ράν μεσότητα παραβαλλόμενοι μέ άλλας γλώσσας την έννοούν 
είς μόνον τδν μέλλοντα. Π. χ. Σιγώ ή Σιωπώ*  είς τδν μέλ­
λοντα ποτέ δέν θέλεις εύρεΐν Σιγήσω ή Σιωπήσω, άλλά πάν­
τοτε (είς τούς καλούς συγγραφείς δη λαδή) Σιγήσομαι καί 
Σιωπήσουαι*  οί Γάλλοι δμως έχουν τήν με σότητα και εις τούς 
δύο χρόνους· ίθ ηΐ£ Ιαίδ, ]θ ϊϊΐθ ίοναί. Καί διά μέν τά ούδέ- 
τεοα ίσως εύ'κολον είναι νά δώση τις λόγον. Τδ Σιγώ πιθανόν 
είναι όΖτι είς τήν άρχαίαν γλώσσαν (τήν πρδ Ομήρου καθ’ ύ- 
πόθεσιν) ήτον αληθώς ένεργητικδν , σημαίνον τδ Γαλλικόν Ιθ 
Γ&ίδ Ι&ιγθ αη απίτο. Η πιθανότης είναι άπδ τδ σωζόμενον 
Σιγάζω^ τδ δποΐον σημαίνει κάμ*νω  άλλον νά ζπγάστ). 
Τότε έξ ανάγκης ? θέλοντες να παραστησωσιν αυτοπάθειαν ή 
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ενέργειαν έπιστρέφουσαν εί; τδν ένεργούντα, έλεγαν 2ΐγώμ(Χ6 
]β ιηθ 1αίδ? και καταλλήλως εί; τδν μέλλοντα Σ&γΤ]ΟΌμΐα& 
]β ιηβ ίθυαι. Επειτα, καθώς συμβαίνει εί; δ'λας τά; γλώσσα; , 
άπηρχαιώθη τδ Σιγώμαι εί; τδν ενεστώτα , ηγουν εδωκε 
χώραν είς τδ ούδέτερον Σιγώ * άλλ’ έμεινεν ό μέλλων } καί 
έπροξένησε τήν τοιαύτην ανωμαλίαν. Καί ποια γλώσσα είναι 
χωρίς ανωμαλία; ;

Του δέ ενεργητικού ένεστώτο; μετάβασις είς μέλλοντα 
μέσον είναι πλέον δυσκατανόητος. Π. χ. Λαμβάνω—Λη'ψομαι· 
διά τί οχι ΑήψΰΟ 5 Δ^ν έ/,ω ζαζ?^ν» δίκαιον έχεις συ 
νά ζητης παρ’ εμού, δ,τι δέν έστάθησαν ακόμη καλοί οί Λε­
ξικογράφοι καί Γραμματικογράφοι νά κανονίσωσι. Παράβαλε 
τδν κατάλογον μέ δλα τά συγγενή άρθρα τού Σνεϊδερείου 
Λεξικού (τδ όποιον βέβαια είναι τδ καλήτερον απ’ δλα) καί 
θέλεις ίδεΐν πόσον ακόμη είναι μακράν άπδ την ακρίβειαν.

Περί τών υποτακτικών μορίων δέν φυλάττω πανταχού τδν 
κανόνα, τδ μέν έξ απροσεξία;, τδ δέ οτι καί παρετη'ρησα οτι 
είναι περιστάσεις εί; τά; οποίας είναι δύσκολον νά φυλαχθη, 
8&Ϊ15 Β1Ο88ΘΓ ΓοΓθίΙΙθ. Καί εί; την Ελληνικήν γλώσσαν, είναι 
γνώμ,η πολλών δτι τδ *Οταν  συντάσσεται καί μετ’ όρις-ικού.

Ο λίθος ονομάζεται ελληνιστί Οπάλλιος. Ο δέ Πλίνιος 
προσθέτει, ότι ώνομάζετο παρά τινων καί Παιδέρως· τδ όποιον 
βέβαια τδ εύρηκεν είς συγγραφέα τινά Ελληνα» Την δευτέραν 
ταύτην σημασίαν αίνίττονται καί οί στίχοι οδτοι τού όρφέω; 

(Περί λίθ») :
« Φ/}(Χ4 δέ τοι τίρπειν κχι Οπάλλιον ού^χνίωνας, 
» Αγλαόν ιαίρτοΰ τέρενα χρ'α έχοντχ ».

Οπου βλέπεις τήν έτυμολογίαν τού Παίδέρωτος (Βθαη οοηιηιό 
πη ρβϋΐ ηπιοπγ)»

Α; μεταβώμεν τώρα, καθώ; λέγει ή παροιμία, « απ’ όνων 
» έφ’ ίππους ».

Είς τά; περί Μουσικής καινοτομίας, άν καί νά τά; κρίνω 
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δέν ε&μαι καλός, τούτο μόνον ευρίσκω κακόν, δτι άρχισαν έ-' 
κείθεν, οπού έπρεπε νά τελειώσωσι. όμοιάζουσι τόν οθισικόν^ 
δστις, κατά τόν Πλούταρχον , έσυμβουλεύετο τδν ιατρόν του 
διά παρωνυχίδα τού δακτύλου, κ έλαβεν άπόκρισιν τό « Ούκ 

» έ'ς-ι σοι περί παρωνυχίας »· Μοη οΗθγ απή, Η ηο ροίηΐ 
(Γ ιιη τηαΐ (ΤδνθηΙαΓθ. Δέν είναι ακόμη καιρός περί τερερισμά- 
των έπρεπε ν’ άρχίσωσιν από τήν μουσικήν τής κεφαλής, καί 
αύτή ήθελ’ έξ ανάγκης φέρειν καί τήν μουσικήν τής φωνής.

Μόνος σύ μέ κάμνεις μακρομωρολόγον, καί φοβούμαι δτι μέ 
μαγεύεις, ή τέχνη τού γράφειν είναι τό τελευταΐον βήμα τού 
πολιτισμού, ούδέ γεννάται κατά δυστυχία^ είς ό'λα τά πολι­
τισμένα έθνη άδιαφόρως. Πώς είναι λοιπόν δυνατόν ημείς οί 
αρχάριοι τού πολιτισμού νά μεταβώμεν πάραυτα από τό ύφος 
τού Χρονογράφου καί τής Αμαρτωλών Σωτηρίας ή 
καί το χειρότερον τών δύο, τό ύφος τών Αττικών σχολας·ικών 

μας, είς τόν ορθόν χαρακτήρα τής έκφράσεως τών εννοιών !
Εύγε καί υπέρευγε! δσα μέ αναγγέλλεις διά τόν Ε. Τούτο 

μόνον δέν είναι άξιον τού Εύγε οτι μου τά έκράτεις έως 
τώρα κρυφά. Εύγε ! ακόμη καί διά τήν οποίαν έχεις απόφα­
σήν νά τόν στείλνις είς τήν Ελλάδα. Οσα έξεύρει είναι πολλά 
δια τήν ηλικίαν του. Πρόσεχε ό'μως, φίλε, νά μή γίνωνται 
ύπέρ πολλά*  οτι συμβαίνει καί είς τήν κεφαλήν άνάλογόν τι· 
μέ τό συμβαΐνον είς τόν στο'μαχον*  Οταν τούτου τήν δύναμιν 
ύπερβαίνωσι τά βρώματα, δέν τρέφουσι πλέον, αλλά γεννώσι 
κακοχυμίας. Καί αί κακοχυμίαι τού νού, δταν μάλιστα άρχί- 
σωσιν από τήν απαλήν ηλικίαν, γίνονται πλέον δυσθεράπευτοι 
παρά τάς κακοχυμίας τού σώματος· Βάλλε λοιπόν μεταξύ τής 
σπουδής τού καλλίστου καί άρίστου νέου, καί τάς οποίας ό 
Πλάτων παραγγέλλει άβλαβέϊς ηδονάς^ αί όποϊαι καί τήν 

πέψιν τών μαθημ,ένων εύκολύνουν, καί τήν κεφαλήν ενισχύουν 
σιν είς τά μέλλοντα μαθήματα. Στείλε τον λοιπόν αγαθή τύχτι! 
είς τήν Ελλάδα*  Αμποτε καί αί θυγατέρες σου νά έβλεπαν καν 
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προς ολίγον την πατρώαν γην! Διότι, φίλε , άν αί περνάσεις 
μάς άναγκάσωσι καμμίαν φοράν νά φωλεύσωμεν μεταξύ τού­
των, είναι νομίζω χρέος νά μην άποξενόνωμεν παντάπασι τούς 
νεοσσούς άπό την πατρικήν μας φωλεάν.

Εύρισ/.όμεθα ακόμη είς τά πρώτις-α στοιχεία της άναγεν- 
νη'σεως η άναφωτίσεώς μας· απ’ ο,τι κάμνομεν, καλητερα νά 
κάμωμεν χρειάζεται θαύμα· άλλ ’ οί εύτυχείς εκείνοι χρόνοι 
τών θαυμάτων, δτε μέ μόνην την έπίθεσιν τών χειοών διεδί- 
δοντο χαρίσματα γλωσσών, προφητείας καί πάσης σοφίας, 
έπέρασαν , ουδέ θέλουν έπιστρέψειν πλέον. Τώρα χρειάζονται 

ιδρώτες ακάματοι συνωδευμένοι μέ τό Γνώθί. ΟΤΧΌτόν.
Παρακαλώ τόν φίλον Π. νά μή κρίνη περί πραγμάτων, τά 

όποια νά έρευνήση ακριβώς δέν τόν έσυγχώρησε τό επάγγελ­
μά του. Βεβαίωσε τον, δτι μ’ δλον δτι έδαπάνησα μέρος τι τής 
ζωής μου είς τών τοιούτων τήν έρευναν, ομολογώ (χωρίς ύπό- 

.κρισιν μετριοφροσύνης) δτι δσα είπα, λέγω, καί θέλω είπεΐν 
είς το εζής, είναι καί εις έμέ αύτόν αβέβαια» Ενδέχεται νά 
ήναι καλά, ενδέχεται νά ήναι καί εσφαλμένα. Αλλ’ εάν κατά 
όυ.ςυχίαν ήναι εσφαλμένα (καί τό σφάλμα θέλει είσθαι τού Διο­
νυσίου τού Δλικαρνασσέως, μεγάλου Κριτικού, όχι ίδικόν μου), 
φρονιμ,ωτεραν άλλην συμβουλήν είς τό έθνος νά δώστι τις δέν 
έχει παρά τήν συμβουλήν τού χυδαϊσμού, ήγουν, « νά γράφη 
* καθώς μίλεϊ^ καί νά μή γυρευΤ] νά σίάση τήν γλώσσαν 

» όπου έλαβε άπό τούς γονιούς του »*  επειδή αύτή είναι καν 
γλώσσα τού περισσοτέρου μέρους τού έθνους, γλώσσα τήν όποι­
αν μεταχειρίζονται οί απόστολοι τής Δυτικής εκκλησίας, ο­
σάκις διδάσκουσι τούς απαίδευτους νησιώτας Γραικούς· καί 

βλέπεις πόσους έσυραν εις τόν Παπισμόν μεταχειριζόμενοι 
τήν γλώσσαν τού έθνους*  άν έμεταχειρίζοντο τήν γλώσσαν 

τήν λέγουσαν αύθΐς αντί τού πάλΐν^ και επιτρέπω αντί 
τού (Συγχωρώ^ καί απλώς τά μακαρόνια, δέν λέγω τού Π. 
(ποιαν ίσχύν έχει είς τά τοιαΰτα ή μαρτυρία τοιούτου παχύ-· 
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δέρμου άνδρός ;) άλλα τού δντος σοφού και δοξάσαντος όπωσ^ 
δήποτε τούς ομογενείς Ε., κανείς δέν ήθελε τούς άκούσειν.

Η πρώτη πείρα είναι πάντοτε δύσκολος. Τήν αυτήν αμη­
χανίαν έδοκίμασα κ’ εγώ κατ’ άρχάς? άλλα μετά τρεις ή τέσ- 
σαρας δοκιμάς εφθασα δχι είς το νά γράφω ορθά, άλλ’ είς το 
νά πληροφορηθώ τό αξίωμα τούτο, οτι « καθείς πρεπει νά 
» γραφή έξ ανάγκης τήν γλώσσαν τού αιώνας, είς τήν οποίαν 
» έγεννήθη, καθώς καί τήν λαλεϊ έξ άνάγκης ». Ενταύθα δμως 
είναι κάποια έξαίρεσι;· άν έχη τύχην νά γεννηθη είς καιρόν 
δταν ή γλωσσά του είναι κανονισμένη, τό πράγμα είναι εΰκο*  
λον· άς άκολουθη τήν γραμματικήν τού έθνους του*  άν έκ 
δυστυχίας (σοππηθ ποιίδ ααΙΐΌδ ραιινΓθδ άίαΒΙθδ) ίδη τό φως 

είς καιρόν, δταν ή γλωσσά του είναι τρόπον τινά συνηλικιώτίς 
του, τότε έχει τήν άδειαν, δταν έχη παιδείαν αύτός, νά παί­
δευση , διά νά είπω ουτ.ω , καί νά άναθρέψη τήν γλώσσάν 
του*  αλλά και τούτο μέ μεγάλην προσοχήν, επειδή ή γλώσσα 
δέν είναι έξαίρετον αύτού κτήμα , άλλ’ άνήκει είς δλον τό 
έθνος. ϊδες , φίλε, πόσην άμ,ηχανίαν έχεις είς τό νά άποκρι- 
Οης είς τόν ΡΓβνοδί περί φιλοσοφικών βιβλίων, Εχομεν με­
ταφράσεις*  άλλα τις δύναται νά τάς άναγνώση; άλλαι είναι 
γραμμέναι τυραννικώς και όλιγαρχικώς, διότι έξελληνίζουσι 
τήν γλώσσαν τόσον άμετρα, ωσάν νά μήν ήτον τό έθνος συν- 
θεμένον παρά από λογίους· άλλαι έγράφησαν δημαγωγικώς*  
ήγουν έξεχυδάϊσαν τόσον τήν γλώσσαν, ώσάν νά μήν ήσαν είς 
τό έθνος άλλοι παρά ξυλοφόροι καί ύδροφόροι· 1£χω τήν τυ­
ραννικήν μετάφρασιν τού Λωκίου· σέ βεβαιόνω, φίλε μου, οτι 
δέν είναι δυνατόν νά άναγνώση τις μίαν σελίδα , χωρίς νά 
αωνάξη μέ τόν Κωμικόν

Αίβο? τουτί καί δη
ΧωρεΓ τδ καζον’ δότΐ μοι λεκάνην*

Αλλ ας αφησωμεν τα τοιαυτα, τά όποια δέν είναι τού παρόν- 
το; καιοοϋ. Θέλεις βέβαια σχριώσειν έν παροδφ, δτι τζς
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κοινής ήμών γλώσσης τό θαυμαστικόν ’Ηβοϊ! είναι από τδ 
Αιβοΐ τών παλαιών. Συμβούλευε τόν Α. νά φεύγη τάς ύπερ*  

βολάς, νά μή γίνεται δηλαδή μη'τε τύραννος, μη'τε δημαγω­
γός της γλώσσης.

Χαίρω ότιεύρέθη άνθρωπος νά επιχείρηση τόν Θουκύδίδην, 
δ οποίος χρειάζεται ώμ,ους Ατλαντικούς , ό'χι μόνον διά την 
δύσκολον καί συνεστραμμένων αυτού φράσιν, άλλ’ δτι δ μετα- 
φράζων (εάν θέλη και δύναται νά πλήρωσή τά αληθή καθη'- 

κοντα τού μεταφραστού), πρέπει νά έρμηνεύη όχι μόνον τάς 
έννοιας τού συγγραφέως, άλλ’ δσον είναι δυνατόν νά είκονίζη 
τρόπον τινά καί τόν χαρακτήρα τού λόγου*  καί ή ταλαίπωρος 
ημών γλώσσα είναι ακόμη άτονος, και πολλά περισσότερον 
έκλελυμένη παρά νά παράστη'ση τόν άμίμητον τόνον τού 
Θουκυδίδου. Μ,’ ολον τούτο μή τόν ψυχραίνης τόν άνδρα*  όποι- 
αδη'ποτε ήθελεν είσθαι ή μετάφρασίς του, ώφέλιμος θέλει εϊ- 
σθαι κ»ί είς τό γένος καί είς τήν γλώσσαν τού γένους· Περί 
τού Ηροδότου μήτ’ αύτόν, μπτ άλλον τινά μή κοινώσης τίπο­
τε, όχι δι’ απιστίαν μου, αλλά διά τδ α 0 μέλλεις ποιειν μή 
» πρόλεγε*  άποτυχών γάρ γελασθήση ».

Ως τόσον πρόβαινε είς τήν μετάφρασίν σου*  διότι καί τέ­
λος πάντων τίνα χρείαν έχεις από τήν κρίσιν μου; Τούτο 
μόνον σέ λέγω έν τοσούτω, άφ’ ού τελειώνης, φέρ’ είπεϊν, μίαν 
σελίδα , αναγίνωσκέ την μόνος σου δίς καί τρις είς διαφόρους 

τόνους από τόν κατώτερον είς τόν τρανώτερον , καί άς προσέ­
χουν ένταυτω τά αύτία είς τό στόμα. Απίστευτον είναι, φίλε 
μου, πόσον ώφελεΐ τούτο· Σέ χρειάζεται ακόμη άλλη μία γυ*  
μνασία*  αναγίνωσκέ καθ’ έξιν άπαξ τού έτους από τούς Ελλη­
νικούς συγγράφεις, από μέν τούς πεζούς τόν Πλάτωνα, άπδ 
δέ τούς ποιητάς τόν Εύριπίδην. Δέν μνημονεύω τδν όμηρον 
(τόν παλαιόν λέγω, τόν ποιητήν τής ίλιάδος)· οθία. να 

(Ηγθ. Δέν γνωρίζω μετ’ αύτδν συμπλοκάς λόγων πλέον έναρμο- 
νίους, παρά τόν χαρακτήρα τού Πλάτωνος καί τού Εύριπίδου*

(ΤΟΜ· Β'<) 14
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Ω πόσον ήθελαν εισθαι οί δύο μάγοι ούτοι αρμονικότερος 
εάν έξευραν τον συλλαβισμόν του Φκίάνω !

• » . · . Αλλά, φίλε μου, είναι αδύνατον ακόμη τούτο*  καί 
μην είπ?ις οτι κρίνω κατά πρόληψιν πριν ν’ ακούσω. Κρίνω 
καθ’ δ βλέπω είς το φωτισμένον έθνος τούτο, τό οποίον δέν έχει 
σχεδόν ακόμη έντελεςάτην της γλώσσης του γραμματικήν. Καί 
πώς θέλεις ήμείς νά έχωμεν τώρα καλήν γραμματικήν; Η Γραμ­
ματική είναι μέρος τής Λογικής, ή νά ειπω όρθώτερον είναι 
αύτή ή Λογική, καταγινομένη είς τούς όρους καί τά σημεία 
τών εννοιών, ίλλλά Λογική εύρίσκεται πού ποτέ ακόμη ορθή ·

Προθυμήθητι τώρα έπιμόνως νά τόν διδάξης τήν Γαλλι­
κήν, καί θέλεις έμπνεύσειν είς αύτόν κατά μικρόν καί τήν ορε- 
ξιν τής ήμετέρας, άν επιχείρησές τό πράγμα μέ ησυχίαν καί 
εύνοιαν, καί τρόπον τινά τρατηγηματικώς, καί κατά τήν παραγ­
γελίαν τού άποςήλου Παύλου, « έπίς-ηθι εύκαίρως, άκαίρως »β 
Γούτο, όταν ημην εις όλλανδιαν, εις εκ τών έκκλησιαστικών 
Μινίςρων, δ^ις μ’έδίδαξε. τήν Λογικήν καί τά στοιχεία τού 
Εύκλείδου, μ’ έσυμβούλευε συνεχώς, καί δέν θέλω τό λησμονή­
σει ποτέ, μήτ’ αύτό, μήτε τήν ώργισμένην ηδονήν, τήν οποίαν 
έόοκίμαζεν ή δυςυχής μου ακοή, οσάκις τδν ήκουον νά μέ λέγη 

« Έπιςέεθί εουκάϊρως-^ άκαίρως ». Ν’θδΐ σβ ραείθΐίοίθαχΐ
Λος τον είς τό Γαλλικόν ν’ άναγνώση τόν (χίΙΒΙαδ θαυμας-ήν 

μυθιστορίαν, καί διά τήν ύπόθεσιν καί πλοκήν, και διά τόν 
χαρακτήρα τού λόγου, όστις κρίνεται ό άριστος χαρακτήρ τής 
όμιλίας (δίγΐθ άθ οοιινθΓδηίίοη)· καλόν ήτον καί τό ιπίΐΐθ <?£ 
ιιπθ παίΐδ. Καί άν τούτο ήναι μεταγλωτισμένον είς τήν ήμε- 
τέραν (καθώς τό νομίζω), έμπορεϊς έπειτα νά τό μεταχειρισθής 
ώς δέλεαρ διά τήν παράδοσιν τής Γραικικής.

Αλλο δέλεαρ*  λέγε τον συχνά τά άρχόμενα καλά καί ένδο­
ξα τού γένους, καί προς τούτοις καί τά παλαιά. Διά τά πα- 
λαιά είναι καλός ο Ανάχαρσις, οανΐ3§ο<> άθ ΡΙαΗαφισ 
ραν ΑΙΑέ Βί^απί.
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Είναι πράγμα παρατηρησεως ά'ξιον, ώς σημεΐον καί τούτα 
ένεργουμένης άναστάσεως τών Ελλήνων. Πολλοί τών ε­

χθρών γίνονται,· ή τούλάχιστον υποκρίνονται φίλοι, έξεύρεις, 
δτι οί Α. δέν μας αγαπούν δέν σέ λανθάνει δτι και τδ άπαί- 
δευτον, ήγουν τδ περισσότερον με'ρος τών ήμετέρων τούς όνο- 
μάζουσι ρατ οΐίατΐέβ βΙΐΓθϋοηηβ Κοπρολο'γους.· Είναι εδώ τις 
έξ αύτών, δστις είχεν εΐπεΐν τόν πρέσβυν Α. Ε. (θποογθ ραΓ 
κΒατΐΙώ ϋΙΐΓβίΐοιιηθ) δτι ή βασιλεία των άλλως νά προφυλαχθη 
άπδ τάς έπιβδυλάς τών Γραικών δέν δύναται, εάν δέν τούς εξ­

ολοθρευτή έν στόματι ρομφαίας. Τώρα ό Αίματολάπτης (ή λέ- 
ξις είναι τών νυν Πελοποννησίων) ούτος περιέρχεται καυχώ- 
μενος δτι είναι Γραικός, και διά νά τό πίστωση κάλλιον, 
ήλθεν είς έπίσκεψίν μου την παρελθοϋσαν κυριακήν. Φλυαρεί 
λοιπόν δστις ονομάζει φιλοζοφίαν την φιλοσοφίαν, ·ή οποία 
μόλις έμβασε τόν πόδα εις τά πρόθυρα τής έλλάδος^ καί άρ­
χισε νά κάμνη τό γένος ζηλωτόν.

Πρεπει λοιπον να έζαλείψω καί τά κατά τών καρκίνων, 
ώς βλέπω, διά τόϋ Κωμικού.

. · . . Τδ γένος, τίν τις οργίσρ
Τ? τών γερόντων, εσθ’ οποίον σφηχιδ*  
βχουτι γάρ και κέντρον ....

Οξϋτατον, φ κεντουσι, και κεκραγότες 
Πη<5ωσι, και βάλλουσιν ΰσπερ φίψαλκ.

Μία μόνη ώρα άν μ’ έπερίσσευε καθ’ -ημέραν, ήθελα μετά 
χαράς την δώσειν εις τδν Ηρόδοτον. Θρ-ηνώ δσάκις τδν βλέπω 

ατελή, τδν όποιον ή'ρχισα μέ τοσαύτην προθυμίαν, καί μετέ­
φρασα υπέρ τό ήμισυ. ό Ηρόδοτος μέ τδ Ελληνικόν κείμενον 

δμοϋ καί μέ όλίγας σημειώσεις, ήθελεν εϊσθαι αληθές κέιμή- 
λιον διά τό γένος, ύ'χι διά τήν μετάφρασίν μου, άλλ’ δτι εί­
ναι χίς άπδ τούς άξιολογωτέρους τών παλαιών συγγραφέων. 
Τί νά κάμω · · Καί πράττομεν καί ζώμεν δ'χι ώς θέλομεν £ 

» άλλ’ ώς δυνάμεθα ». ΜίΐΙ^Γβ ηοίΓβ ΙϊΒγθ ατϋίΓβ.
Εχασα, φίλε μου, καί τό δικαίωμα νά σέ ελέγξω διά τήν 

. " 14*  
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μακράν σου σιωπήν*  επειδή έγώ πρώτος σέ εδωκα τδ παρά­
δειγμα, άγκαλά δέν έπρεπε μήτε σύ νά γίνεσαι μιμητής τών 
κακών. Εζω άπδ τάς ασχολίας τάς όποιας έξεύρεις καλώτατα 
(εί'θε καί ή σιωπή σου μήν εχη άλλην αιτίαν παρ’ ασχολίας!) 
ήμην, φίλε, πρδς τά τέλη τού θέρους πολλά κακά, οχι δηλαδή 
ασθενής περισσότερον άφ’ ο,τι είμαι καθ’ έ'ξιν, άλλ’ ησθανόμην 
είς διάστημα πολλών εβδομάδων μίαν ψυχικήν αηδίαν, τήν 
οποίαν νά σέ περιγράψω δέν είναι εύκολον*  διότι, μ’ δλον ότι 
ησαν τινές αίτιας τής τοιαύτης αηδίας, δέν ησαν όμως ανά­
λογοι μέ τήν δυσθυμίαν τής ψυχής μου. όλίγαι ήμέραι είναι 
άφ’ ού αισθάνομαι καλλιώτερον, καί πρώτην λαμβάνω τήν 
επιστολήν σου είς χειρας, φοβούμενος μή μέ καταλάβη πάλιν 
η δυσθυμία. Αρχομαι λοιπόν άπο τά άναγκαιότερα διά νά 
προφθάσω καν νά δώσω τήν επιστολήν σήμερον είς τήν πό^αν.

Τήν κατάρατον δεισιδαιμονίαν, φίλε μου, είς τήν παρούσαν 
κατάστασιν τής πολιτικής κοινωνίας τήν στοχάζομαι διά τούς 
άπαιδευτους ώ; χαλινόν, ό όποιος δέν ωφελεί τίποτε τούς 
χαλινωμένου;, άλλα δίδει μικράν άναψυχήν είς τούς τίμιους 
άνθρώπους, οί όποιοι ήθελαν άνιλεώς σπαράττεσθαι καθ’ έκά-

?χαν
τα. έκ δυστυχίας ό χαλινός τών νόμ.ων δέν είναι ικανός, φίλε 
μου, άς ήσαι βέβαιο;· καί τοιαύτη ήτον ή περί τούτου γνώμη 
τών παλαιών φιλοσόφων, Εχομεν εδώ τίνάς άπό τούς ήμετέ- 
ρους, τών οποίων τά άθλα είναι πολυδιήγητα άφ’ ού ήλευθε- 
ρώθησαν άπό τήν δεισιδαιμονίαν συμπεραίνω λοιπόν τούτο*  
II δεισιδαιμονία είναι καί αύτη έν είδος προλήψεως· άπό τά 
άλλο μέρος και τό νά στοχάζεται τις ώς άδιάφορον τό νά 
πράττη όσα ρητώς οί νόμοι δέν εμποδίζουν, ή καί αύτά τά 
εμποδιζόμενα, άν έ'χη τόν τρόπον ή νά τά κατασιγάση ή νά 
άπατήση τούς νόμους , είναι καί τούτο πρόληψις. όθεν δύο 
κακών προκειμένων , πρέπει, μέ φαίνεται, νά μή μετακινή τις 
τήν δεισιδαιμονίαν άπο τών απαίδευτων τάς κεφαλάς ? δταν 

στην άπό τά άπαίόευτα Θηρία ταύτα, άν έ'τρ άχαλίνω-
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δέν ήναι πλέον είς ηλικίαν δεκτικήν φρον ιμωτέρας παιδείας*  

Σέ βεβαιόνω , φίλε μου, δτι γνωρίζω από τούς ήμετέρους, οί 
όποιοι, δταν ήλθαν την αρχήν, ήσαν ανεκτό τεροι, και τώρα δ-· 
μου μέ την καταφρόνησιν της θρησκείας κατεφρόνησαν καί την 
εντροπήν τών ανθρώπων*  λλλην λοιπόν θεραπείαν δέν ευρίσκω 
παρά νά άφίνη τις την δεισιδαιμονίαν είς τούς ηλικιωμένους , 
και νά καταγίνεται ολως διόλου είς τήν ανατροφήν τών νέων*  
αύτούς μόνους είναι ελπίς νά κάμη τις καί άδεισιδαίμονας και 
τιμίους ανθρώπους» Καί περί μέν τούτων άλλοτε πάλιν.

Εςεύρεις νά μέ περιγραφής τήν εικόνα τού αγίου Γεωργίου; 
Ενθυμούμαι τόν ίππον, ενθυμούμαι τόν πρό τών ποδών τού 
ίππου δράκοντα, τόν όποιον φονεύει ό αναβάτης. Αλλά παρί- 
σταται πλησίον τού άγιου καί παρθένος, τήν όποιαν ήλευθέρω- 
σε τάχα από τόν δράκοντα; Καί είναι τοιαύτη ιστορία είς τό 
συναξάριον. τού ηρωος ; Εάν έ'χης τήν .Ελευθερωθείσαν Ιερου­
σαλήμ τού Τάσσου, ίδέ τόν κά. καί κγ\ στροφήν τής δωδεκά- 
της ωδής, είς τήν οποίαν φαίνεται νά παρωδη μέρος τήν Χα- 
ρίκλειαν, τήν γεννηθεΐσαν από Αιθίοπας, καί τήν εικόνα τής 
Ανδρομέδας καί τήν έξ αυτής θαυμάσιον σύλληψιν, καί μέρος 
τήν εικόνα τού άγιου Γεωργίου, δλα ταύτα ιω πω ιηίδβυβίίοΐ 
ροθίίοο, οΐΐθ ώοω έ νονό, ό Ιγου&Ιο.

Πλειότερα νά σέ γράψω δέν εύκαιρώ, τό μέν, διότι προσμέ­
νω παρά σού άπόκρισιν είς μίαν εκατοντάδα έπιστολών μου*  
τό δε, δτι τήν ώραν ταύτην είναι ή κεφαλή μου Ουρία καί 
τρόπον τινά ηλίθιο;» Τούτο συμβαίνει οσάκις απαντώ ρήσεις > 
είς τόν Στράβωνα.

Οτι δέν είναι μόναι αί ίδιαί μου άπορίαι είς τόν Στράβωνα, 
αί. οποϊαι μ’ εμποδίζουν, άλλ’ έχω καί τάς απορίας τού Σ., οςις 
(ο θεός νά τον στερεόνρ!) απορεί πολλάκις καί είς δσα δλος δ*  
κόμος ευπορεί.

Μ’ επλήγωσες, φίλε, μέ τό μήνυμα τής ατυχίας τής σχολής/ 
τού. Χθω» Καθώς βλέπω δέν είναι χαΐρΓ από τοιούτους δι&< 
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βολους, Μ*  έπαρηγόρησεν ολίγον ή πρόνοια τήν οποίαν έχετε 
δια τα σχολεία τών Ιωαννίνων, τά όποια παρά σου πρώτον 

{Λανθάνω οτι είναι δύο. Δέν ή τον τρόπος οί ζηλωται νά ένώ- 
σωσι και τόν ζήλον και τάς χρηματικά; των βοήθειας, νά τά 
καμωσιν εν καί ισχυρόν ; Δηλαδή μέ πολλούς διδασκάλους, 
τών οποίων δμως έκαστος νά έχή έξαίρετον επάγγελμα χωρι­
στόν τών άλλων.

0 Σ. Π. έφυγε μέ μεγάλην έπειξιν και σπουδήν, ωσάν νά 
έκυνηγεΐτο από δώδεκα λεγεώνας δαιμόνων.

Τί θέλω ε,ίπει.ν άν ακούσω οτι ένυμφεύθης; θέλω είπειν, 
φίλτατε οτι έκαμες έργον φρονιμώτατον. Εχω περί τούτου 
μίαν θαυμαστήν καί όντως δεηϋπιαβηίαΐθ ιδέαν του Απολλώ­
νιου του Τυανέως, αλλά μήτε Φιλόστρατον έχω, μήτε καιρόν 
νά τόν εξετάσω. Μη λησμόνησες νά μέ πέμψης από τά σακ- 
χαρωτά του γάμου*  τό γλυκύτερον δμως εί; εμέ είναι νά 
μη λησμόνησες τόν γάμον, αλλά νά τόν τελείωσης, επειδή τόν 
έβαλες είς τδν νουν σου. Είναι, φίλε, βίο; δυστυχέστατος ό 
άγαμος βίος*  και ό φρόνιμος και χρηστοήθης άνθρωπος έχει 
χρέος, καθώς έλαβεν από τούς γονείς του τήν λαμπάδα του 
βίου, ουτω νά τήν παραδώση είς άλλους. Τούτο είναι τα βου­
λή μα καί δόγμα τής φύσεως.

Αμποτε όσοι δίδουσι τοιούτους κανόνας νά γράφωσιν ούτως*  
αλλέως ήφανίσθη ή γλώσσα*  ή οποία άν και βαρβαρωριένη*  
δυνατόν είναι νά καλλωπισθε, άν έπιτύχη νομοθέτας λελογι­
σμένους. Τοιούτους ονομάζω, όσοι μετά τής φυσικής κρίσεως 
τού καλού, εχουσι και ικανήν εϊδησιν τής αρχαίας γλώσσης,. 
καί πολλών άλλων γλωσσών (έν πρώτοι; τής Λατινίδος), καί 
προς τούτοι; έκαμαν καί μελέτην αρκετήν, καί περιεργάσθη- 
σαν μέ σκέψιν τάς ανωμαλίας δλας τής γλώσσης καί τά γενέθλια 
τών τοιούτων ανωμαλιών. Πώς θέλει; νά θεραπεύση πάθος δ 
ιατρός, δταν δέν έξεύρη μήτε τήν αιτίαν τού πάθους μήτε τόν 
τόπον είς. τόν όποιον προσκαθέζεται και ένδομυχεΐ τό πάθος *
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Τό νόστιμον είναι οτι έγινες αίτιος νά άναγνώσω όλίγας 
σελίδα; τής μεταφράσεως, και παρά ταύτας τό προοίμιον ο- 
λον, είς τό όποιον ό μεταφραστής, Θέλων νά ύπερυψώση την 

γλώσσαν του (καί είς τούτο ευγέ του !) υπέρ εκείνην τών Γάλ­
λων, καυχάται οτι δεν μετεχειρίσθη περισσοτέρας λέξεις ή 
φράσεις παρά τό κείμενον, και πολλάκις εγεινεκαί βραχυλογών 
τεροςπαρά τόν βραχυλογώτατον Τάκιτον. Ητον τήν νύκτα τού­
το, δέν έξευοω είτε από κατάχρησιν τού καιρού καί κακοσχο- 
λίαν, είτε από ζηλοτυπίαν, ήθέλησα νά δοκιμάσω, άν μετα­
φράζεται είς τήν κοινήν ημών γλώσαν δ Τάκιτος. μετέφρασα 
μίαν σχεδόν σελίδα αύτοσχεδίως καί χωρίς σκέψιν*  τοιαύτη 
βέβαια κατεσπευσμένη μετάφρασις καταλαμβάνεις δτι πρέπει 
νά ήναι άθλια. Μ’ 'έπληροφόρησεν δμως ή μικρά αυτή δοκιμή, 
δτι δυνατόν είναι νά μεταφρασθή ό Τάκιτος εις τήν κοινήν 
γλώσσαν λακωνικώς, αλλά πολλά σαφεστέρως παρά τήν με- 
τ-άφρασιν τού . . . Τρελά καί ανόητα πράγματα, . . . .. . ά- 
κουσον λοιπόν άλλο τρελώτερον: στοίχημα βάλλω, όχι μόνον 
δτι δύναται νά φύλαξη τόν λακωνισμόν τού Τακίτου, άλλ’ οτι · 
έμπορεϊ νά άποφύγη καί τήν άτδίαν τής κατσχρήσεως τού. 
άσυνδέτου.. Διότι, φίλε, μήν άκούης τούς πανηγυριστάς τού , 
Τακίτου. από εκατόν τοιούτους μόλις εύρείς δέκα, οίτινες τον- 
άνέγνωσαν άπ αρχής μ.έχρι τέλους μετά προσοχής καί τόν ένό- 
ησαν· οί λοιποί, είναι ψεύσται καί άλαζόννες, οί όποιοι έπαινούν, 
φοβούμενοι μή φανώσιν άγευστοι καί άνειδήμ,ονες τού παρά τών 
άλλων έπαινουμένου συγγραφέως. Λακωνικός είναι καί ό Θουκυ­
δίδης, άλλ’ αί περίοδοι του είναι δλαι συνδεδεμέναι μέ τέχνην , 
καί καί κομψείαν μεγάλην. Ταύτα λέγων δέν καταφρονώ τόν Τα· 
κ.ιτον, δστις είναι θαυμαστός συγγραφεύς,. αλλά θέλω τούτο μό­
νον νά παραστήσω, δτι υπερτερεί ή Ελληνική γλώσσαν τής Λα» 
τινικ,ής· καί δτι άπο τής Ελληνικής τά προτερήματα, έχει πολλά 
καί ή σημερινή τών Γραικών, καί θάλει άποκτήσειν περισσότερα*  . 
άν δέν οί Φκίασταΐ χαι ν(ψΛθέτ<Μ τ»ς..
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Φκιάνω*  ή άγνοια (πράγμα δεινόν και πολλών άνοησιών 
αίτια !) τής παραγωγής του ρήματος έγε'ννησε συλλαβισμόν 
τοιοϋτον (Φκ) άξιον Αυβικών αυτιών. Τό αληθές ρήμα είναι 
Εύθειάζω άπό τό Εύθεΐα, καθώς άπό τό άδεια τό αδειάζω, 
άπό τδ εταιρεία τό έτερειάζω (και κοινώς τερειάζω) άπό τό 
χρεία τό χρειάζομαι κ. τ. λ.

Τά σύνθετα τών ούδετέρων ονομάτων είς 0^ ώς επί τό 
πλεΐστον λήγουσιν είς Ί}ζ' άΧΚ' όμως εύρίσκονται καί πολλαι 
έξαιρέσεις, οίον έκμελής καί Εκμελος, Φανερόμισος αντί του 
Φανερομισής. Είς τόν ίππυκράτην έχομεν τό Ακρόπαθος αντί 
του Ακροπαθής, είς τόν όμηρον Εύτείχεος (τό όποιον είναι 
διάλυσις του Εΰτειχος κατά τό Αδελφός, Αδελφεδ;) άντι του 
Εύτειχής.

Μ’ έγραψες δέν ενθυμούμαι ποτέ, ότι τά κοινά συντάγματα, 
ήγουν τά Γραικιςά γραφόμενα, σέ προξενούν αηδίαν. Ακουσον 
άλλην παρατήρησιν, τήν οποίαν έκαμα άναγινώσκων τας 
διαφόρους προκηρύξεις, οσας μ’ έστειλες, ή έλαβον κατά και­
ρόν άλλαχόθεν, καί τινας έπιστολάς. Ολα ταύτα καί τά 
τοιαΰτα, φίλε μου, συγγραμμάτια (είς τά οποία έλησμονησανα 
συγκαταριθμήσω, τά προοίμια τών μεταφραζόμενων βιβλίων 
καί τάς αφιερώσεις ή προσφωνήσεις) , άμαρτάν ουσιν οχι μό­
νον κατά τό λεκτικόν ή φραστικόν μέρος τής συν θέσεω;, άλ­
λα τό χειρότερον, καί κατ’ αύτό τό διανοητι κόν*  Αί ιδέαι 
είναι συμπεπλεγμέναι μέ τόσην άναρμοστίαν, ή μάλλον είπεΐν 
άλογίαν, ώστε οχι αηδίαν, άλλά θάνατον είναι καλαί νά προ- 
ξενήσωσι. Πόθεν τούτο; ό'χι βέβ. αια άλλοθεν, πλήν άπδ τήν 
αύτήν εκείνην αιτίαν καί πηγήν, οθεν άναβλαστάνουσι και τά 
άμ,αρτήματα τού λεκτικού μέρους· ήγουν άπό τήν άγνοιαν, ή 
τήν πολλά μικράν πείραν τώ Ελληνικών συγγραφέων. Και 
τούτων τήν γλώσσαν μάς συμβουλεύουσι νά τήν έξορίσωμεν σχεδόν 
άπδ τά σχολεία! Τόσον, φίλε μου, ταράττομαι, οσάκις ή κακή μου 
τύχη μέ καταδικάζει νά άναγινώσκω τοιαΰτα ασύντακτα καί 
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κατά λέξιν καί κατά διάνοιαν (τδ όποιον σημαίνει και κατά 
Γραμματικήν και κατά Λογικήν) συντάγματα, και ράλις·α άν­
τρων, οί όποιοι επαγγέλλονται μαθηματικά και φυσικά, ώστε 
κινδυνεύω νά δμογνωμησω μέ τόν Κλαυέριον. Μ’αύτόν εϊμεθα 
καθ’ έκάστην είς φιλονεικίαν περί, της παραδόσεως τών μα­
θηματικών. Αύτδς διϊσχυρίζεται δτι οί συμπολΐταί του κά- 

μνουσι κατάχρησιν τών μαθηματικών, άμελούντε; ά'λλα πολ­
λά επίσης ωφέλιμα. έγώ αντιλέγω, δτι μανθάνουσι δι’ αύ­
τών οί νέοι νά συλλογίζωνται ορθά, επειδή είς τάς μαθημα­
τικά; έπιστήμας δλα πρέπει νά ήναι άποδεδειμγένα, επειδή 
η πρόοδο; είς αύτάς καταγίνεται δι’ ορισμών και θεωρημά­
των, άπό του γνωστού είς τδ άγνωστον, και άπό τού δειχθε'ν- 
τος, είς τό έτι άδεικτον, και άλλα τοιαύτα. Αύτός πάλιν α­
ποκρίνεται άποτόμως και Αακωνικώς, Μανθάνουσι νά συλλο-*  
γίζωνται ορθά περί μόνων μαθηματικών πραγμάτων, καί ό­
χι τι πλέον, ϊσως έχει δίκαιον. Αί Μούσαι είναι άδελφαι, 
καί δέν πρέπει νά τάς χωρίζτ), δστις θέλει νά τάς λατρεύη 

όρθώς.
Της επιστολής, την οποίαν μ’ έστειλες, ό χαρακτήρ δέν έ­

χει κάμμίαν ομοιότητα μέ την έλθούσαν άπό Τεργέςην. Ιδού 
λοιπόν σέ την πέμπω, μη' πως δυνηθης παραβάλλων αύτήν μέ 
άλλα γράμματα εμπορικά, ή προς σέ ϊσως, ή πρός άλλον (κατά 
τύχην) τινά, νά άνακαλύψης τούτον τόν καλόν κάγαθόν και 
χαρίεντα Γραικόν. Πολύ έπεθύμουν νά τόν γνωρίσω.

Κατά πρώτην προσβολήν τό Εύ'καίρο; ήθελε τις νομίσε ιν 
δτι έπρεπε νά ήναι Εύχερος (δταν δηλαδή σημαίνη τό Κενόν), 
επειδή τά κενά είναι φυσικά καί εύχερα, ηγουν εύληπτα είς 
τάς χεΐρας καί εύκολοση'κωτα»

Οταν όμως εξεταστ) τις τα συνώνυμα του ρήματος ΕύκαΙ- 
ρώ, τά παλαιά καί τά νέα Ελληνικά, έπειτα καί τά Λατινι­
κά (διότι εις την έρευναν τών τοιούτων ή παράθεσις της Λα­
τινικής γλώσσης είναι αναγκαία), πληροφορείται δτι τδ Εί- 
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καιρός, το σημαίνον το Κενός πρέπει νά γράφεται με ζ καί 
μέ δίφθογγον, ήγουν είναι σύνθετον άπδ τδ £ϋ καί το Κοί&ρος*

Της καταχρηστικής ταύτης σημασίας πρώτη αιτία φαίνε­
ται οτι έγινεν ή κατάχρησις τού Ευκαιρώ άντι τού Σχολάζω, 

ήτις ήοχισεν άπδ τδν χρόνον τού Πολυβίου, καί την όποιαν 
κατακρίνει ώς άλλότριον της Αττικής συνηθείας ό Φρύνιχος 
(σελ» 50) « Εύκαιρεΐν, ού λεκτϊον, άλλ’ εύ σχολής εχειν »♦

Τδ Σχολάζω είς τούς παλαιούς είχε διπλήν σημασίαν, καί 
τδ παραδοζότερον εναντίαν» Μέ την δοτικήν. έσημαινε τδ 
Καταγίνομαι εις τι*  μέ τήν γενικήν μόνην, ή συνωδευμένην 
μέ τήν πρόθεσιν αΤΤΟ, έσήμαινε τδ Παύω νά καταγίνωμαι 
εις τι» Τής άντιφάσεως ή αίτια ήτον αύτή τού δηλουμένου 
πράγματος ή φύσις : δέν παύει τις νά καταγίνεται, ήγουν νά 
σχολάζη είς τίποτε, παρά μεταφέρων τήν σπουδήν και σχο­
λήν του είς άλλο πράγμα· μήτε καταγίνεται ή σχολάζη είς 

τι, χωρίς νά παύη νά καταγίνεται είς άλλο. Η αύτή έναντιο- 
φανής σημασία έπέρασεν είς τδ "Vαοο τών Λατίνων, το όποιον 
κατά λέςιν σημαίνειτο Σχολάζω» Σημαίνει καί είς αύτούς, κα­
θώς και είς τούς παλαιούς, καί τδ καταγίνομαι είς τι, και 
τδ παύω νά καταγίνωμαι είς τι. Είς τήν κοινήν γλώσσαν 
όνομάζομεν Σχολεΐον, τδ Φροντιστήριον, διότι σχολάζουσιν 
είς αύτδ τά παιδία είς τά μαθήματα, καί μ’ δλον τούτο, λέ- 
γομεν « έσχόλασαν τά παιδία » ήγουν έπαυσαν νά καταγί- 
νωνται είς τά μ,αθη'ματα, καί Σχολάς τάς έορτάς, τάς ημέ­
ρας δηλαδή, οπότε γίνεται ή τοιαύτη παύσις, χυδαϊστί 2x0- 
λακς, καί Γαλλιστί Υαοαηοθδ (άπδ τδ Λατινικόν Υαοο). Αλλ’ 
οστις σχολάζει άπό τίνος, ήγουν παύει νά καταγίνεται είς τι, 
έμπορεί κατά μεταφοράν νά όνομασθη Κενός απ’ εκείνο τό 
πράγμα. Έάν λοιπόν δ Σχολάζων ήναι Κενός, καί ό Εύ­
καιρος άκολούθως δύναται νά σημάνη τδν Κενόν. Οτι δέ ά 

Σχολάζων έση'μ.αινε τδν Κενόν, φαίνεται άπδ τδ Υαοααβ τών 
Λατίνων παραγωγόν τού Υαο^, καί σημαίνον τδν Κενόν. Φαί­
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νεται πρδς τούτοις άπδ τούς Χριστιανούς συγγράφεις, ήγουν 
άπδ περίοδον χρόνου, εις την οποίαν αί καταχρήσεις ηΰξαναν 

επί μάλλον και μάλλον*  Λέγει ό Ματθαίος (ΙΒ', 43) » Οταν 
» δέ τό ακάθαρτον πνεύμα έξέλθη άπό τού ανθρώπου, διέρχε- 
»ται δι άνύδρων τόπων, ζητούν άνάπαυσιν καί ούχ ευρίσκει. 
» Τότε λέγει*  επιστρέφω είς τόν οϊκόν μου, οθεν έξήλθον και 
» έλθόν ευρίσκει ΣΧΟΛΑΖΟΝΤΑ, σεσαρωμένον και κεκοσμη- 
» μένον. Τότε πορεύεται, και παραλαμβάνει μεθ’εαυτού επτά 
» έτερα πνεύματα κ. τ. λ. » Δέν έξεύρω πώς έξηγούσι ταύ- 
την την ρήσιν οί Πατέρες. Εγώ την στοχάζομαι ώς θαιψαςήν 
φιλοσοφικήν παρατήρησιν, έκφρασμένην παραβολικώς κατά 
τδν Ασιανόν χαρακτήρα τού λόγου. Λέγει δ Ματθαίος οτι 
ποτέ πάθος κακόν δέν εξωθείται άπό τάς ταλαίπωρους ήμών 
ψυχάς, παρά μέ την άντεισαγωγήν άλλου πάθους χρηστού. 
Αλλ’ έάν τό προς καιρόν έξωσθέν πάθος έπεστρέψη είς την 
ψυχήν και εύρη τόν τόπον Σχολάζοντα, ήγουν κενόν καί μή 
κατεχόμε\ον άπ*  άλλο πάθος, τήν κυριεύει τυραννικώτερον 
παρά τήν πρώτην φοράν Τούτο δηλούσι τά άλλα έπτά δαι­
μόνια, οί νέοι μουσαφίρηδες.

Είς τούς καθεξής χρόνους έγινεν ή κατάχρησις σφοδροτέ- 
ρα τού Σχολάζων, και του Εύκαιρος αντί τού Κενός. Οθεν 
εύρίσκομεν είς τούς Βυζαντινούς συγγράφεις, τήν ετι καί νυν 
σωζομένην φράσιν, « Σχολάζουσα εκκλησία», ήγουν κενή άπό 
τόν αρχιερέα της , τής οποίας ό άρχιερεύς άπέθανε , καί είς 
μίαν επιστολήν τού Νείλου, » Εύκαιρον*  ίππον, ήγουν κενόν 
άπδ αναβάτην.

Ας ελθωμεν τώρα είς άλλο συνώνυμον τού Σχολάζω, ή Εύ*  
καιρώ, τό Αδειάζω, τούτο σημαίνει οχι μόνον έχω τόν και­
ρόν, άλλα καί τό κενόνω*  οίον « Αδειάζω τδν πίθον > καθώς 
και τό άδειος όχι μόνον τδν εύκαιρούντα καί σχολάζοντας 

άλλα και τόν κενόν*  οιον « Αδειος πίθος ».
Δεν πιστεύω ότι μένει πλέον καμμία αμφιβολία, ότι είς 
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την κοινήν ημών γλώσαν, το εύκαιρος είναι σύνθετον άπδ 
το εύ καί τό καιρός και δτι σημαίνει, και τόν σχολάζοντα,. 
ώς τό » δέν είμαι τώρα εύκαιρος, καί τόν κενόν, ώς τό « ευ- 
» καιρός πίθος » και α εύκαιρα » ηγουν τά μάταια, καθώ; ίσως 
είναι δσα έμωρολόγησα περί τού εύκαιρος.

Περί τών λοιπών φίλε μου Αλέξανδρε, άλλην φοράν, διό­
τι τώρα δέν ευκαιρώ, η δέν σχολάζω, η δέν αδειάζω.

Καί προς τί ταΰτα (έ <ριθ! ρνοροδ) ήθελες μέ είπεϊν τά 
κατά τών Γραμματικών; Η αγγελία έκδόσεως Ελληνικών, 
συγγραφέων μ’ έφάνη δτι έζήτει νά δείξω δτι όλίγην ώφέ- 
λειαν ήθελαν προξενήσειν είς τό γένος, άν δέν παρεδίδοντα 

εύμεθόδως. ’Εντεΰθεν έξεκυλίσθην είς τά άτοπα της νυν πα- 
ραδόσεως, εντεύθεν είς τάς γραμματικάς, εντεύθεν είς την. 
άναγκαίαν άναμόρφωσιν και τών γραμματικών και της πα- 
ραδο'σεως, είς την ανάγκην της διηνεκούς παραθέσεως καί 
παραβολής τής κοινή; γλώσσης μέ την Ελληνικήν, διά νά 

μανθάνεται αύτη μέ περισσοτέραν ευκολίαν, και νά γράφεται*  
καινά λαλήται εκείνη μέ περισσοτέραν δμ,αλότητα, και τδπλέοΆ 
άξιόλογον νάμή καταγεμισθή μέ Ιταλισμούς και Γαλατισμούς. 
^Εντεύθεν είς τδν έπικρατΟύντα Μακαρονισμο'ν. Ηδολέσχησα 
πολλά*  άλλ’ δμως ελπίζω δτι θέλεις εύρείν είς τήν τοσαύτην 
αδολεσχίαν καί τινα νεοφανή και μέχρι τούδε ανεξέταστα. Είς 

τά περί μακαρονισμού μάλιστα θέλεις γελάσειν.
Τό Ζαβός, φίλε, είναι μία απ’ έκείνας τάς λέξεις, περί τών 

όποιων έπέχω, μ’ δλον δτι έσημείωσα καν τι καί περί ταύ- 
της είς τό λεξικόν μου τό Γραικιταλικόν. ΐδού λοιπόν σέ κά- 
μνω συμμέτοχον οχι τής γνώμης αλλά τών διςαγμών μου., 
Τά κοινά λεξικά τό δίδουν ώς συνώνυμον τού Τρελός, καί 
είς ταύτην τήν σημασίαν τδ μεταχειρίζεται συνεχώς δ Ερω- 
τόκριτος, ό όμηρος τής χυδαϊκής φιλολογίας. Αν ή μνήμη 
δέν μ’ άπατά δμως, νομίζω νά τό ήκουσα και είς τήν Ιωνίαν 
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ώς σημαντικόν του άνάτϋοδος (Ιταλιστι §ο!ϊο)*  και είς ταύ*  

την την σημ,ασίαν φαίνεται νά τό μετεχειρίσθης καί σύ. Ευ­
ρίσκω είς τόν Ησύχιον « Σαβακός· δ σαθρός*  Χΐοι ». Τούτο θέ­
λει νά είπη (κατά τον συνήθη είς τόν Ησύχιον τρόπον τού έξ*  
ηγείν) δτι παλαιά οί Χιοι ώνόμαζον Σαβακόν τδν Σαθρόν*  
και αυτή ή σημασία δέν είναι μακράν τού Ανάποδος. Φαίνε­
ται δμως ή λέξις ιδία όλων τών ίώνων, καί οχι μόνον τών 
Χιών (ίώνων και αύτών), επειδή καί εύρίσζεται είς τον 'ίππο- 

κράτην, Ιωνικόν συγγραφέα, είς τήν αύτήν σημασίαν τού Σα­
θρός, ώς θέλουσιν οί έξηγηταί. ό τύπος τού Σαβακός φέρει 
είς ύποψίαν δτι ή λέξις δέν είναι θεματική καί πρωτότυπος, 
αλλά παραγωγός άλλης λέξεως τής Σαβός, κατά τό Ηλιος 
Ηλιακός, Κύριος Κυριάκός κ. τ. λ. Αλλ’ ή υπόνοια μεταβάλ­
λεται είς πληροφορίαν από τού Φωτίου τό Λεξικόν, δπου λέ­
γει » Σαβούς καί Σαβάς, καί Σαβαζίους τούς Βακχεύοντας 
κ. τ. λ. » τό όποιον βέβαιοι καί ό σχολιαστής τού Αρις*οφώ-  
νους, καί δ Πλούταρχος είς τά Συμποσιακά, πλήν δτι ούτος 
τό γράφει μέ δύο Β. ενταύθα βλέπεις πάλιν δτι ήλθομεν είς 
τήν σημασίαν τού Τρελός, ή'γουν Βακχεύων, μαινόμενος, με­
θυσμένος. Εμεινε τώρα ή μεταβολή τού Σ, είς τό Ζ (Ζαβός), 
ή οποία δέν πρέπει νά σέ ταράτττι*  διότι ή κοινή γλώσσα 
τοιαύτην μεταβολήν έκαινοτόμησε καί είς τάς Ζωχάδας, τάς 
οποίας ό Γαληνός όνομάξει έσωχάδας, καί τόν Ζόχθν(φυτόν) 
δ όποιος είναι δ Σόγχος τών παλαιών, και είς τόν Ζοφόν 
(ήγουν σπογγώδη) τόν όποιον οί Ελληνες ελεγαν Σομφόν, και 
είς άλλα ’ίσως πολλά, τά όποια τώρα δέν ενθυμούμαι. Τό­
σα έχω περί τούτου νά σέ είπω, πιθανά μέν, άλλ’ οχ ι ικανά 
είς πληροφορίαν. Είναι άκόμη πολλά τοιαύτα, τών οποίων 
τά γενέθλια δέν έδυνήθην νά άνακαλύψω. Αλλά χρειάζονται 
μελέτην, τήν δποίαν νά κάμω δέν έχω καιρόν, αλλά είναι 
τύχης εύρήματα*  καί πολλάκις λέξις, ήτις μ’ έτϋράννησε χρό­
νους πολλούς, παρεστάθη μηδενός καλούντος είς τόν νούν μου,
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καί άναντιρρήτω; καθαρά εξηγημένη, έκ τούτων νο­
μίζω νά ήναι ή Φούχτα καί τό Φουχτιάζω.

Είναι, φίλε μου, πράγμα πολλή; επιστασία; άξιον καί τού­
το. Αέγει εί; τήν Απολογίαν του ό άγιο; (άν καί εί; τά Μη­
ναία δεν κατεχωρίσθη ώ; άγιο;) Σωκράτη; καί τούτο, επαί­
νων εκείνο τό τέλος τή; ζωής, τό οποίον άφίνει πολύν πόθον 

■τού άποθανόντο; εί; τού; φίλου;, Τελευτή ή πλείστον πόθον 
εμποιούσα τού τελευτώντο; τοί; φίλοι; (<}ΐιί Ιαίδδθ Ιο ρΐαδ άθ 
ίθ§Γβί5 ααχ απιίδ άα (ΙοΓαπί;) Σέ φαίνεται καί συνετάφησαν όλα 
μ’ αυτόν ούτε πόθο;, ούτε λόγο; ούδεί; περί αύτού.

Δέν είναι καί τούτο παράδοξον νά μέ ζητή δι’ επιστολή; 
εί; τών σοφωτάτων τί εννοεί ό Ηλιόδωρο;, όταν λέγη δτι τό 
ονομα Νείλο; (σελ. 381) σημαίνει τά; ημέρα; τού ενιαυτού 
365, καί διά τί δέν τό εξήγησα εί; τά; σημήωσεί; · Τόν 
άπεκρίθην δτι δέν έκαμα περί τούτου σημείωσιν*  διότι ένο- 
μιζον γνωστόν εί; δλου; τόν λογαριασμόν τούτον*

Ν—50
Ε— 5
1—10
Α—30
Ο—70 
ϊ—200 365.

Θελουσίν εμ,βήν τό θέλει; ύπΟταΧτικον, ή τουλάχιστον 
τον υποπτεύεσαι τοιούτον, Δέν είναι φίλε τοιούτον! Είναι βάρ­
βαρο; αποκοπή καί αύτό καί τά τοιαύτα τών απαρεμφάτων 
Τό γένο; ήρχ^ε νά σχηματίζη τού; μέλλοντα; μέ τό θέλω 
συνταγμένον μέ τό άπαρέμφατον*  τού οποίου σχηματισμού εύ- 
ρίσκονται, αλλά σπανίως, παραδείγματα καί εί; τού; πα­
λαιού;. τούτο δέν ήτον τόσον κακόν, έπειδή αύτή ή φύσί; τού 

μέλλοντος έχει καί βουλητικήν σημασίαν, ώ; φαίνεται άπό 
τήν φράσιν « Ταύτα δει ποιείν τού; σωθησομένου; » ήγουν 
τού; βο^λομένου; σώζεσΟαι*  Επειτα έκοψαν τό ν τών ενεργή- 
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■'τικών άπαθ&μφάτων και τών ούδετέρων. τούτο είναι άναντί^- 
ρητον διότι μόλις παρήλθαν έκατόν πεντη'κοντα χρόνοι, άφό*  
ταν ελεγαν « θέλω γράψειν. » Είς δέ τά παθητικά έκοψαν 
πρώτον (νά κόψη ό θεός τήν ζωήν τών τυράννων, οί όποιοι 
διαστρέφουσι και τόν νουν καί τήν γλώσσαν τών ανθρώπων !) 
τήν δίφθογγον καί ελεγαν παραδείγματος χάριν Εμβήν, Σπά­
θήν κ. τ. λ. αντί τού Εμβήναι, Σταθήναι. Καί τούτο έγίνετο 
είς τούς παθητικούς αορίστους. Τούτα δέν είναι όνείρατα τής 
φαντασίας μοο’ αλλά πχρεκβολαί τών ολίγων μου σημειωμά­
των. Αί άποκοπαι ελαβον αρχήν άπό τούς ’ποιητάς, άλλοτε 
διά τό μέτρον τών συλλαβών, άλλοτε διά τά κατάρατον δμοι- 
οτέλευτον, άλλοτε είς αποφυγήν τής συνδρομής δύο φωνη­
έντων.

Οστις γάρ Οίλ’ΐ έ; αυτής Βλιβή ν τι καί χ αρ ή ν α ι, 

Ει {Λεν καί ρ,ε το θϊλτηΐΛχ καί την προαίρεσίν σου, 
Θελεις γυρίσει*  και στραφην, παυόριεθα του λέγιιν 
Θ·λω σάς άφηγήσασθαι λογους ωραιότατους 
Θΐλεις χαράν και τιμ,νιΟην και ζησειν και πλουτήσει*·  
Καί τους εχθρούς σου είς τον λαιρΛν θελεις καταπατήσει*.

Εμπορώ να σου γεμίσω δυο σελίδας τοιούτων παραδειγ­
μάτων. άλλ άρκουσι και τά ολίγα ταύτα, περί τών βαρβά * 
ρων αποκοπών, μαλιστα επειδή δέν έχασα ακόμη τήν έλπίδ^ 
(άν δέν άποκόψ·/) τάς ήμέρας μου ό χάρος) νά κάμω περί 

αύτών άκριβεστέραν ερευνάν, Εάν ήσαν τά τοιαΰτα υποτα­
κτικά, πώς έχει τότε νά διακριθγ) τό Θέλει τιμηθή άπό τό 
Θελει να τιμηθώ; Το πρώτον σημαίνει, Μέλλει τιμηθήναι, τό 
δεύτερον, Θέλει τιμηθήναι, ή τιμής ορέγεται.
Δυο πραγματα παρετηρησα είς την αρχήν τής μεταφράσεως 
τών Διαλόγων τού Φωκίωνος, έκ τών οποίων τό έν εϊναι εύ- 
κολοθεραπευτον το άλλο (εαν όμως δέν λανθάνωμ,αι κρίνων 
αυτό ώς νόσημα) είναι δύσκολον θεραπείας, επειδή στηρίζε­
ται είς συστηματικήν κατάληψιν τοϋ νοός. Εύκολοθεράπευτοι 

είναι οί Γαλατισμοι ή Κελτισμοΐ, όποιον είναι καθ’ υπόθεσιν 
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(^α να μη μακρολογώ) τό « ’Άν 01 έπΐ της υλη$ ?<*£)=·  

» της κριτικοί κανόνες εισίν αληθείς. » Δέν έχω κατα 
τδ παρόν τά συγγράμματα του Μ&Μγ. μ’ δλον τούτο είμαι 

σχεδόν βέβαιος, οτι έ'λεγεν είς τδ Γαλλικόν 8ύΓ οοΗο Ηΐ&ίίβΓβ. 
Ο μεταφραστής μετεγλώττισε κατά λέςιν την 8ϋΓ πρόθεσιν 
διά της ΕΠΙ, την οποίαν και σημαίνει αληθώς, άλλ’ όμως 
οί Ελληνες, και οί παλαιοί καί οι νέοι, είς τοιαύτην περίστα ’ 
σιν μεταχειρίζονται τήν ΠΕΡΙ και όχι τήν ΕΠΙ, παρεκτδς 
ϊσως ποτέ όταν ή σύνταξις ήναι μετά δοτικής οί επί τη 
5λϊ) τοούτη*  έκτος τούτων καί αυτό τδ ^Υλτ,ς ϊσως είναι 

Κελτισμός’ έάν ήτον εργον μου ή μετάφρασις, ήθελα είπεϊν, 
όί περί τούτου κανόνες^ ή οί περί της ύποθέσεως 
ταύτης κανόνες^ ή οί περί τού χρόνου τών βιβλίων 
κανόνες. Τούτο τδ τέλευταϊον είναι παραφρασις μάλλον ή 
μετάφρασις*  άλλ’ όμως δικαιολογείται άπδ τδ αμέσως προη*  
γούμενον · Τδ όποιον (βιβλίον) πρέπει νά ήναι παλαιότατον »·

Προσεκάλεσα τόν βιβλιοθηκάριον νά πλουτίση 
τόν κόσμον κ. τ. λ. Κελτισμ,δς τδ προσεκάλέσα (]’ &ί ίη- 
νϋβ). Διά τί όχι Παρεκάλεσα ; Μήτε τδ βιβλιοθηκάριος δέν 
είναι τόσον δόκιμον καταλληλότερον ήθελαν είσθαι είς τήν 
ήμετέραν γλώσσαν τά βίβλίΟφύλαξ^ Κατά τά είς άπαντας 
γνωστά Χαρτοφύλαξ καί Σκευοφύλαξ. Αλλ’ όμως επειδή τά 

μετεχειρίσθη ό Φώτιος είς μίαν άπδ τάς έπιστολάς του, έστω 
συγχωρημένον καί είς ημάς, πλήν είς ές συλλαβάς, καθώς τά 
έγραφεν έκεϊνος, Βιβλοθηκάριος. πρώτον διά τδν κανόνα « Τά 
» δι’ ολίγων γινόμενον μάτήν διά πολλών γίνεται. » δεύτερον 
δι’ άλλον άξιολογώτερον κανόνα, τάν όποιον υπαγορεύει ή ορθή 
τών γλωσσών θεωρία, τούτον: « όταν φθάση νά βαπτισθή τί 
» είς τήν γλώσσαν, το ονομα πρέπει νά σώζεται άναλλοιώ- 
» τως, παρεκτδς άν ήναι κακοβαπτισμένον. »

Τά άλλο δέ, τού οποίου τήν θεραπείαν είπα δύσκολον, είναι 
οι Ελληνισμού Περί τούτου δέν έπρεπε νά εϊπω τίποτε, έπει*  
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δή άή δσα είπζ είς τήν προ; τον Αλέςάνδρον επιστολήν ^έρί 
τής έκδόσεω; του Ηλιοδώρου, σχεδόν άλλο τι νεότερου νά 
είπω δέν έχω*  δμως προσθίτω έ'τι τούτο. « Ελλήνιζε οσον Θέ- 
» λεις’τουτο επιθυμώ κ’ έγώ*  καί αδημονώ και κλαίω δσάκις 
> δέν ευπορώ νά τό κατορθώσω, Αλλ’ Ελλήνιζε μέ τρόπον, 
» ώστε νά μήν αντιφάσκεις κ άν είς τόν εαυτόν σου, ώστε νά 
* ήσαι όιολου σύμφωνος, ώστε νά ήναι δυνατόν από τό σύν· 
* ταγμά σου*  όποιον δήποτε ήθελεν ήσθαι, νά συντεθή όποια- 
* δήποτε γραμματική. »

Ουτος ό κανών φαίνεται είς τήν ίδϊκήν μου κρίσιν αξίωμά 
γεωμετρικόν. Σπουδάζεις νά είσάξής τό εστί καί τό είσΐ 

είς τήν γλώσσαν·, κατόρθωσε το*  και έγώ νά σέ στέψω μέ 
δάφνην ώς σωτήρα τής Ελλάδος, Λέγεις*  « Αν οί επί τής υ- 
» λης ταύτης κριτικοί κανόνες ΕΙΣΙΝ αληθείς »β άλλά παρα­
τηρώ πρώτον, δ;ι έπρεπε*  διά νά φυγής τόν σολοικισμόν*  
νά εϊπρς ΩΣΙΝ*  δεύτερον δτι μετ’ ολίγα λέγεις*  « ίίθελεν είναι 
μ,εγιστον εγκώμιου, όπόταν, κατά τό σύστημά σου έπρεπε νά 
ειπης Ήν άν, ή Είη άν μέγιστον έγκώμιον. Από τοι- 
αότην ύλην ανώμαλον πώς θέλεις νά οίκοδομηθίί γραμματική ■ 
ή θέλεις νά λέγωσιν, §τι από τήν γλώσσαν τού κωφού και χυ­
δαίου γεροντίου συντίθεται γραμματική· από δέ τήν γλώσ­
σαν τών σπουδαίων μήτ’ αύτός ό έρμης δέν έμπορεϊ νά σύν­
ταξη γραμματικήν; ήμεϊς (πάλιν τό λέγω καί θέλω τό φω- 
νάζειν έν δσφ έχει φωνήν τό στόμα μου) άλλην εξουσίαν δέν 
εΧοίΛϊν> τ^ρκ να διορθόνωμεν όσον είναι δυνατόν τάς ανωμαλίας 
τοΰ Γεροντίου , οχι νά τάς πολλαπλασιάζωμεν μέ νε'ας άλλας 
ανωμαλίας. Παραδείγματος χάριν, τό Γερόντιαν λε'γέΐ είς τούς 
μέλλοντας, καί εις τούς δυνητικούς χρόνους θέλδΐ δίναΐ, καί 
Ιίθελεν είναι, ήμεϊς πρέπει νά λέγωμεν, Θέλει είσθαι, και ή- 

δελεν εισθαΓ Διά τί τοϋτο ; διότι κατά δυστυχίαν τό Είναι 
έχασεν εις ήμάς τήν απαρεμφατικήν του δυναμιν, επειδή ε- 

φθασε νά λάβ/) τόν τόπον του Έστί? και Είσΐ. Καθώς
(ΤΟΜ. Β'.)
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λοιπόν λέγωμεν 5ι άπομεχφάτου, χυδαΐζω; άποζοοθέντο;, 
Θέλεο γράψείν, καί Ήθελε γράψειν, ούτω πρέπει νά 
λέγωμεν, @ίλδΙ δίσθΧΙ, καί Ήθελεν είσθΧΓ Καί πρόσε­
χε καλά δτι τό Εί’σθαι ζιναι άπαρέμφατον κτισμένον άπό 
τού; χυδαίους, οχι όμως χυδαϊκώς, Οτι το ξεμωραμένον γε­
ρόντιου έχει καν ποτέ και γνώσιν ικανήν διά τη; όποια; οδη­
γείται εί; την αναλογίαν. Επειδή έφθασε νά μεταβάλη τό 

Είμί, ΕΓ, είς τό Είμαι, Είσθαι, καί τό Έσμέν, Έστέ, 
τό εί; Είμεθα, Εΐσθί, τατά τόν σχηματισμόν τοΰ Κείμαι, 
Κείσαι, Κεΐταΐ? Κείνται, έσυμπέρανεν όρ&ώ; δτι καί τό 
άπαρέμφατον έπρεπε νά •γ,ίολ Εΐσθαΐ κατά τό Κέϊσθαΐ· μέχρι 

τούτου εφθασεν ή γνώσι; του. Εάν έκαμνε και τρίτα πρόσιοπα 
Είταΐ (έτί), καί Είνταΐ (εί-σί), κατά το ΚέψΛΧ^καί Κεΐν- 
τα^βέβαια τό υπαρκτικόν τής κοινή; γλώσσης ήθελεν εΐσθαε 
άιυγκρίτω; δμαλώτερον, άπό τό ύπαρκτικόν της Ελληνικής,

Βλέπει;, φίλε, είς ποια; μακρολογίας καί μωρολογία; αναγ­
κάζομαι νά εμβαίνω ;

............... ... ...... Εγώ δ*  ούκ αίτιό; είμι
Αλλά Ζεύ; καί Μοίρα ....................................

η όποια μ’ έκαμε φίλον άυδρός ικανού νά διακρίνη τάς μωρο­
λογίας, καί νά συγχωρη, διά την προθυμίαν, την έλειψιν της 
ακρίβειας. Τοιαύται δ.ιατριβαί, φίλε, διά νά συντεθώσι μέ κάν- 
ποιαν ώοελεία; ελπίδα, χρειάζονται άλλην κεφαλήν παρά την 
ίδικην μου. Δεν λέγω ότι είμαι πάντη στερημένο; της περί 
τών τοιούτων κρίσεω; (μακράν απ’ εμού τοιαύτη ύποκριτικγρ 
μετριοφροσύνη !) άλλά τό πράγμα, φίλε, είναι μέγα (λέγω 
την διόρΟωσιν χυδαϊσθείσης γλώσσης) καί τοιούτον, εί; τσ 
όποιον μόλις η&ελεν- έξαρκέσειν πολλών ανθρώπων πολυχρό­

νιο; σκέψις καί κρίσις.
Είς αύτην την παλαιών σου επιστολήν- άνέγνων καί τά· 

πεοί τού Βενιαμίν. Μεγίστην χάριν πρέπει νά γνωρίζη εί; τού; 
διώκτας, δτι δέν ηθίλησαν νά προ-βιβάσωσι περαιτέρω τό'Λ 
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ζήλον αύτών. Φοβούνται μή μέ τήν κινόυμένην γήν συγκίνη - 
θη καί τδ έργαστήριον όθεν ζώσιν. εχουσι δίκαιον*  είς τήν 
κοιλάδα τού κλαυθμ.ώνος^ είς τήν οποίαν ζώμεν, οΗαοαη Ιγλ- 
ν&ίΐΐθ ρΟϊΙΓ 801.

(α) Προς τόν κύριον Ίωάννην Όρλάνδον, 
είς "Υδραν.

23 Φέβρουαρίου, 1807.

Λ σπάζομαι σε,

Δέν ενθυμούμαι νά έλαβα, προ τής κατά τήν 27 Νοεμ,βοίου 
επιστολής σου, άλλην παρά αίαν κατ’ άρχάς τής αποδημίας 
σου. Απεκρίθην ή δχι είς εκείνην, μήτε τούτο δέν μέ τδ αναφέ­
ρει ή μνήμη μου. Αί άσχολίαι μου είναι, τόσον πολλαι, ώςε 
μόλις μ άφίνουσι καιρόν νά προνοήσω τάς σώματικάς μου 

χρείας· έκ τούτου προέρχεται οτι παραπονούνται πολλοί φίλοι 
διά τήν σιωπήν μου*  αλλά δεν έςεύρουν ότι « ούδ’ Ηρακλής 
» προς δύο. »

'Χαίρω οτι εύφίσκεσαι είς τήν πατρίδα σου· άλλ’ έπρεπε 
και νά προθυμηθής νά τήν ώφελήσης, προξένων, είς αύτήν διά 
τής συμόουλής σου,, διδασκάλους, φροντιστήρια,. καί όσα άλ­
λα είναι αναγκαία είς τήν παιδείαν καί καλήν ανατροφήν τών 
συμπολιτών σου. νέων» Βλέπεις τί κάμνει ή άπαιδευσία· νυ· 
μνώνουσιν οί Αγγλοι (ώς λέγεις) τάς Αθήνας από τά λείψανα 
καί μαρτύρια τής αληθινής δόξης’ Τί πταίουσιν είς τούτο οί 
Αγγλοι ; Τό αμάρτημα είναι τών απαίδευτων Αθηναίων, οί 
οποίοι δέν είναι καλοί νά φυλάξωσι τά προγονικά των κτή­
ματα. Υγιαίνει

Ο Κ.

(α) Αί τίεΐς αυται επιστολαι υ.’ έγχεφΜτισαν άπο τον ίδιον Κύοιο Ιώ- 
άνντιν Ορλά'ιοον, διά νά τάς προςΘέσω εις.το Απάνθισμα.

15*
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Προς τον Κύριον Ίωάννχν Όρλάνδον, 
ίΐς Λονδϊνον,

22 Ιουνίου, 1825».

Φ>ίΛε Πο.ΙιΜ,

Αποκρίνομαι είς δυο μ.ερικας επιστολας σου 13 Μαΐου και 

14 Ιουνίου, και τρίτην άλλην κοινήν μετά τοϋ Κ. Λουριώτη 
(τδν όποιον άσπάζομαι) 20 Μ» ίου.

Περί τών λαμπρών νικών της Ελλάδος δσας αύτοθεν μ 

έκοινώνησας, καί δσάς εγώ μαθών απο Ί εργεστης παρ-εκαλεσα 
τδν Φίλον Μαϋρον νά σέ κοινωνήση, δέν είναι χρεία να σέ 
ειπω άν έχάρην, ουδέ νά σ’ έρωτήσω άν έχάρης. Είθε η κοι­
νή χαρά νά στεφανωθώ μέ την ανυπέρβλητον χαράν της αυ­
τονομίας ! διότι (νά σέ είπω την αλήθειαν) άν καί έπαυσα 
προ πολλοΰ νά φοβούμαι την επιστροφήν τών Τούρκων είς την 
Ελλάδα, ενοχλούμαι όμως άπο τδν φόβον μη γεννηθώσι Τούρ­
κοι είς τήν Ελλάδα, τόσον πλειότερον, όσον οί Ελληνικοί ού- 
τοι Τούρκοι, οί έκκλη σκαζόμενοι είς τούς χριστιανικούς ναούς 
καί άκούοντεςτδ Εύαγγέλιον, είναι άσυγκρίτως μιαρότεροι άπδ 
τούς άκροατάς τού. ναμαζίου Τούρκους. Ελπίζω οτι ή κυοερ- 
νησις, καί έξαιρέτως δ σεβάσμιος αυτής Πρόεδρος, προσέχει 

καί αγρυπνεί, νά μήν ίσχύσωσιν οί Ταρτούφοι τοϋ Πατριωτι­
σμού. Τδ ίσχυρότερον μέσον ν’ άποφύγη τας παγίδας των είναι 
ή γρήγορος έξάπλωσις τής παιδείας είς τδ. γένος, και ή α­
πόλυτος εξουσία τού τύπου. Οταν λέγω εξουσίαν άπολυτον, 
εξαιρώ τήν συκοφαντίαν καί τήν δυσφημίαν. Διά τα δύο ταύτα 
είναι δίκαιον νά κολάζωνται άπδ τούς νόμους οί εφημερίδα- 
γράφοΓ αλλά παρεκτδς τούτων, πρέπει νά έχωσι την άδειαν 

νά άνακρίνωσι τήν διαγωγήν τών πολιτών,, και μαλιστα τών 
πολιτευόμενων, ηγουν εκείνων, όσοι ύπουργούν μικρόν ή μεγα 
τι υπούργημα τήν πολιτείαν. Αν τών δεθώσιν αί χειρες να? 
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μή γράφωσι περί αυτών, έγρτιγορα μέλλει νά δεσμευθή ή 
αύτονομία της Ελλάδος. Αύτου βλέπεις, φίλε, δτι έξετάζεται 
δημοσίως είς τάς εφημερίδας αύτών του βασιλεως τών α­
δελφών η διαγωγή· αύτου βλέπεις τούς χρεωστοΰντας ηγε­

μονικούς νά κατατρέχωνται και νά άναγκώζωνται είς πλήρωσιν 
τού χρέους των, άπδ τδν παραμικρόν πολίτην δανειστήν. Η­
μείς δέν έ'χομεν άκο'μη ούτε βασιλείς, ούτε βασιλέων συγγε­
νείς. Ούαί είς ημάς, άν άρχίσωμεν άπδ τώρα νά σεβώμεθα 
ανθρώπους, οί οποίοι έσφετερίσθησαν, η έλαβαν άπδ τούς κό­
λακας των τίτλους εναντίους είς την Ισονομίαν ! Αλλά πάλιν 
τδ λέγω, ή άνάκρισις τής διαγωγής τών τοιούτων πρέπει νά 
στηρίζεται είς άποδείξεις αναντίρρητους, καί δχΐ είς συκο­
φαντίας. 0 συκοφάντης αδικεί*  την πατρίδα, επειδή ταράσ­
σει τήν ησυχίαν της*  άλλά δέν κάμνει όλιγώτερον κακόν είς 
αύτήν, δστις κρύπτει τά αποδειγμένα, διά σέβας, φόβον, ή 
άλλην τινα πρόφασιν. Είς τούς φρονίμους ολίγα, καί τά ολί­
γα ταύτα ώς είς φρόνιμον τά γράφω, μέ πίστιν δτι καί μόνος 
έχεις νά τά έξεύρης. Δέν φοβούμαι κανένα, ούδέ τίποτ’ ελπί­
ζω άπό κανένα· δέν συγχωρεϊται πλέον είς την ηλικίαν μου 
ούτε δια φόβον ούτε δ’ ελπίδα νά σιωπήσω δ,τι κρίνω ώφέ- 
λιμόν είς τήν πατρίδα· άλλά πάλιν σέ λέγω, αί κρίσεις καί 
άνακρίσεις μ,ου πρέπει νά στηρίζωνται είς αποδείξεις αναν­
τίρρητους.

Το όποιον μ έκοινώνησες ψήφισμα τής κυβερνη'σεως είχα 
τδ λάβειν πρδ πέντε ή εξ ημερών άπδ Διβόρνον. Μ’ έχαρο- 
ποίησε τδ πλέον, δτι τιμά τήν κυβέρνησιν είς τούς άλλογενεΐς, 
ώς φροντίζουσαν περί τή ς παιδείας τών νέων.

Εξεύρεις, νομίζω, δτι έπεμψα πρδ πολλού φρ. 1200 είς 
τέσσαρας μερίδας, δώρον τής γενναίας χήρας τού περίφημου 
Ολλανδού Προφέσσορος ΛΥγΗθηΒαοΙι, διά τούς πληγωμένους. 
Πρδ ολίγων μηνών ή αύτή χήρα μ’ έπεμψεν άλλα τριακόσια 
φράγκα, 5χι διά τούς πληγωμένους, άλλά διά τούς πληγωτάς*  
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ίΐ επιθυμία της χήρας είναι (λέγει) νά μοιρασθώσιν είς δύο, 

καθένα 150 φρ., ναύτας απλούς (καί. οχι ζαπιτάνους ή ναυ­
άρχους) οί όποιοι κριΟώσιν ότι έφάνησαν τολμηρότεροι είς την 
προσκόλλησιν τών έμπρηστηρίων (Βπιΐοίδ). Κατά την επιθυ­
μίαν της λοιπόν έγραψα κατά την 12 τού περασμένου Μαρ­
τίου προς τόν σεβάσμιον Πρόεδρον, πέμψας είς αύτόν και τά 
300 φρ. διά τού έν Μασσαλία κ. Θεοδώρου Πρασακάκη, καί 
παρακαλών την σεβασμιότητα του νά πλήρωσή την επιθυ­
μίαν της γενναίας χήρα;*  Συλλογιζόμενος όμως τώρα ένθυμή- 
θην τόν περίφημον είς την προσκόλλησιν τών έμπρηστηρίων 
Κανάρην, και δέν αμφιβάλλω ότι ό σεβάσμιος Πρόεδρος θέλει, 
άνταμείψειν τόν Κανάρην, ώς είναι δίκαιον. Μ’ όλον τούτο, 
παρακαλώ σε, μην άμελη'σης νά δώσης νύξιν περί τούτου είς 
τόν σεβάσμιον Πρόεδρον. Ο Κανάρης είναι άξιος αμοιβής και 
ώς φοβερός πυρπολητής τών τυράννων, και ώς πτωχός, καί 
τό έντιμότερον δι’ αύτόν, ώς αφιλοκερδής. Μή τό άμεληση,ς 
νά ζήσης !

Σ εύχομαι από ψυχής εύδαιμονίαν, και παντοτινήν ένθύ- 
μ-ησιν ότι μόνοι οί άδολοι έρασταί της πατρίδος την απο- 
κτώσι ! Ο. Ο.

έκ Ποφισίων, 6 Αύγ. 182$.

ΦΙΛε ΠοΛίτα*

Ο φίλος Κοντόσταυλος μ’ έφερε την 27 Ιουλίου επιστολήν 
σου, και άνεχώρησε την 3 τού παρόντος, συνωδευμένος μέ 
δύο μου έπιστολάς προς τόν σεβαστόν Πρόεδρον τού Νομο­
τελεστικού συνεδρίου*  την μίαν μακράν προς πολλούς (άν 
όχι όλους) καί τών κυβερνητών καί τών αντιπροσώπων, καί 
τήν άλλην μικράν ιδιαιτέρως προς τόν ρηΟέντα Πρόεδρον, 
άφίνουσαν τήν εξουσίαν είς αύτόν νά κοινωνήστ) ή όχι τήν 
μακράν, όπως τόν διδάξωσιν αί περιστάσεις, συμβουλευόμε- 
νος καί τόν Κοντόσταυλον. Η εκλογή καί αποστολή τού Κον-
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τοσταύλου σάς κάμνει τιμήν· έπειτηδειότερον είς τήν ύπόθε*  
σιν δεν ήθέλετ’ εύρεϊν άλλον κανένα.

Εμαθα άπό τέν φίλον Μαύρον τάς ύποψίας καί τάς λύπας 
σου περί του μέλλοντος νά σάς ελθη νέου σύνεργού. Μή λυ · 
πεΓσαι· δεχθήτε τον μέ δλην τήν προσήκόυσαν εύμένειαν. Αν 
εχη οπωσούν ψυχήν μαλακήν, τόν κερδαίνετε διόλου, και τόν 
κατασταινετε αληθινόν συμπράκτορα, και οχι άντιπράκτορα„' 
Αν κατά δυστυχίαν του ήναι σκληροτράχηλος, ή εύμενής α­
ποδοχή σας σάς απολύει άπό πάσαν ενοχήν, καί άφίνει είς μό­

νον αύτόν κακίαν άπροφάσιστον.
Είς δλας σας τάς πράξεις ίνα μόνον σκοπόν αποβλέπετε 

τήν σωτηρίαν τής πατρίδος· καί αί φιλία! καί αί εχθραι σας 
άπ άλλο τι άς μή γεννώνται παρά άπό τήν αγάπην τής 
πατρίδος. Αλλά τί λέγω Εχθραι! Ούδέ τούς κακούς πρέπει 

κανείς νά εχθρεύεται· άρκεϊ νά προσεχή νά τούς άπομακρύνη, 
δσον τό δυνατόν, άπό τά πολιτικά υπουργήματα, διά τόν 
φόοον μή βλάψωσι τήν πατρίδα. Διά νά περάση τις τόν όλι- 
γοχρόνιον τού βίου τούτου δρόμον, μία μόνη οδός είναι « Η 
δί άνθρωπων » ώς έλεγεν δ διά τήν άγάπην τής πατρίδος 
φονευθείς άπό Ταρτούφους Σωκράτης. Εις τό δί ανθρώπων 
τούτο πέρασμα μην έλπίσης ν’ απάντησης δεξιά καί αριστερά 
σου αγγέλους, άλλ’ άνθρώπους, καί καλούς καί κακούς, καί 
καί φρονίμους καί άνοήτους. Είναι καί άλλη οδός τού βίου, 
την όποιαν όδευουν οι ζώντες είς τάς ερήμους άναχωρηταί. 
άλλα τοιαύτην οδόν ουτ’ ό Σωκράτης τήν συμβουλεύει, ούτε 
σύ, είμαι βέβαιος, έχεις δρεξιν νά τήν περάσης. έκείνη είναι 
οδος δια θηρίων· εις τήν πολιτικήν οδόν, άν άπαντώμεν αν­
θρώπους μή διαφέροντας παρά τήν μορφήν άπό τά θηρία, 
εύρίσκομεν δμως κάποτε καί τό όνομα καί τό πράγμα αν­
θρώπους. Τουτους χρεωστούμεν να κάμνωμεν φίλους καί συμ*»  
«.αχούς ύπέρ τής πατρίδος κατά τών κακανθρώπων.

Ο φίλος Μαύρος, έπειτα καί δ Κοντόσταυλος, μ’ έκοινώνηη
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>ίΥίΊ ζη'τη&ίν σου πέρι σφραγίδος. Τύπωσε*  άν αγαπάς^ 
είς τά ριέσον τήν δικαιοσύνην ρ·έ τήν ζυγαριάν της. ·Αλλ είς 

τάν γύρον τί νά γράψωριεν; Είναι ωραία τοϋ Σωκρατους τα 
λόγια ταΰτα,,· Ούχ οίόν τέ άνευ δικαιοσύνης αγαθόν πολίτην 
» γενέσθαι » άλλ’ είναι πολλά ριακρά διά τον γύρον της σφρα­

γίδας. Αλλο συντοριώτερον τοϋ αύτοΰ Σωκράτους, « Δικαιοσύνη 
, και ή άλλη πάσα αρετή σοφία έστί. » Αν σέ φανη καί τοϋτο 
μακράν, βάλε τήν Ελληνικήν παροικίαν, τήν εύρισκομένην καί 
είς τάν Πλάτωνα καί είς τον Αριστοτέλης ΙΣΟΤΗΣ, ΦΙΛΟ- 
ΤΗΣ. Μέ φιλύτητα σάς άσπάζοριαι καί τούς δύο.

Ο φίλος Οί Ο.

ΤΕΛΟΣ.
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ΤΩΝ ΣΥΝΔΡΟΜΗΤΩΝ.

ΒΟΪΚΟΡ ΕΣΤΙΟΝ.

0 πανιερώτ. Μητροπολίτης Ούγγροβλαχία:, Κ· Νεόφυτος. 10 
Ο θεοφιλέστατος επίσκοπος Μπουζαίου, Κύριος Ιλαρίων. 5 
Ο θεοφιλέστατος επίσκοπος Αρτσεσίου, Κ. Ιλαρίων 5
Ο πχνοσιώτχτο; II γούμενος Χορέζου Κύριος Χρύσανθος. 5
Ο έπίσκοπος Παλμύρας Αθανάσιος ό έξ Ανδρου. 1
Ο πανοσιώτατος Αρχιμανδρίτης Αβράμιος Κοτάκης. ί 
Ο εύγενέστατ. μέγας Πάνος Κύριος Γεώργιος Φιλιππέσζος. 5 
Ο εύγενέστ. Μέγας Βόρνικος, Κ. Αλέξ. Σζαρλάτ. Γζίκας. 4 
Ο εύγενέστατος Μέγας Αγάς, Κύριος Αλέζιος ΤΙέλκος. 3
0 εύγενέστ. Μέγας Κλωτσάρης Κ· Κωνσταντίνος Ιατρόπουλος 2 
Ολογιώτ. Αρχιδιάκονος της επισκοπής Μπουταίόυ Καλλίνικος 
0 εξοχότατος Ιατρός Κύριος Νικόλαος Γιανέσκος. 1
Ο εύγενέσ. Αρχών Μέγας Κλωτσάρης Πέτρος Ποενάρος 2 

Ο Καισαρωσσικός εύγενής Κ. Ιωάννης Μπαλατσάκος 1
0 πανοσιώτατος 'ίερομόνοχος *Βρόθεος. 1
Ο λογικότατος Διονύσιος ^Ιεροδιάκονος. 1
Οί λογιώτατοι Αύτάδελφοι Μπαρόντσοι. 1
Ο Εντιμότατος Κύριος Παναγιώτης Σορδώνης. 1
Ο εύγενέστατος αρχών Πιτάρης Αλέξανδρος Κοντσά. 1
0 Κύριος Αχιλλεύς Παυλίδης 1
Ο Κύριος Ιω. Γεωργιάδης. 1
0 Κύριος Ιω. Τριανταφύλλου. 1
Ο Κύριος Κωνσταντίνος Ρώτας. 1
Ο Εντιμότατος Κύριος Θεολόγος Σαββόπουλος, 3
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ύ έντιμότατος Κύριος Λάζαρος Καληδερόγλόυ. $

Ο έντιμότατος Κύριος Χριστόδουλος Τσουκέλης. 2
Αθανάσιος Δημητρίου 1
Μηχαη'λ Ευσταθίου Πάγκόβιτε 1
Κωνς-ατίνος Εύσταθίου Πάγκοβίτ. 1
Ιω. Στάμεμου. £
Αθανάσιος Βεροπουλος 1
Δημη'τρ ιος Νικολαίδής 1
Ιω. Λεσβιος £

Δη μ. Χαλίκογλους 1
Σκαρλάτος Σκαναβης 1
Μηχαη'λ Ξανθός 1
Αεωνης Τσερλέντης 1
Δημη'τριος Καληφέροφ* 1
Σταύρος Μοιρασγίδης 1
Εμμανουη'λ Μπαλτουρίδης ί
Δημητριός Σάρρος 1

6 μικρός Αουΐτζης Μπογδάν 1
Οι εντιμότατοι Διαμαντής και Μηχ. Αγγελο^ιτσ. 2
0 Πανοσιώτατος Διονύσιος Αγιο Ιωανντίττίς 1
Ο λογιώτατος Ανάστασης Φιλίτης. 1
0 ευγενεστατος Χρχων Κλωτσάρης χρι^οδ. Μαρίνογλους 1
Ο εντιμότατος Κωνστ. ΔοΓνος. £

Αλέξιος X. Μάνθου. 1
Ιω. Μανόβιτσ. £
Παρασκευάς Γ. Καράκκημπίάς £
Δημτσος X. Συμεών· 1
Γεώργιος ίω. Πασχάλη· 1

όί έντιμότατοι Κύριος Γεώργιος και Δημ. Σελάκογλου, 2
0 εντιμότατοι Κύριος Κυριάκος Π. Αγγέλου» 2

ίω. Πάγκου. 1
Πέτρος Αλεξίου* £
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ΑΘΗΝΩΝ

Α Πάϊκος 
Γ. Βέλλιος 
Κ. Παππαρηγόπουλος 
Ν. Ζ. Μαμουκας 
Α. Μεταξάς 
Ολύμπιος Ολυμπίου 
Μ» Δημητριάδης 
Ιω. Τζαφατζης 
Αμφιλόχιος Σγαρδέλης 
Γ. Α. Ραλλης
Μ. Ρενίίρης
X. Αίνιάν
Σ. Πηλλικας
Δ. Ν. Δρόσος
Κ. Τζακανίκας
Κ. Ν. Παγανέλης 
Ιω. Τυπάλδος
Π. Κένταυρος 
Π. Αργυρόπουλος 
ΣΙ Τριανταφύλης
Π. Καλλιγάς 
Α. Πετζάλής 
Μ. Μαρινάκης 
Μάσσων
Σ. Κονδάλης
Κ. Ράμφος
Κ*  1. Πιτζιπιος
Ε. Ν. Πρασακάκης
Ε. Γεωργαντόπουλος
Ν. Φλογαΐτης
I. Μ. Μαυρογορδάτος 
Π. Σπηλιάδης
Γ» Νικητάδης 
Α. Φωκάς 
Π. Χωϊδάς

1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1

Κβ Λεκάτης 1
Γ. Γρυπάρης 1
Κ. Μελλάς 1
Π. I. Κιάπης 1
Κ» Πολιάδης 1
Αβ Τολμίδης 1
Α, Χωματιανός 1
Χφ Κλωνάρης 1
Δ. Γ, Σούτζος 1
Α. Πολυζωΐδης 1
Ιώάννης Σωμάκής 1
Δ· Σκορδίλης 1
Γ. Φέδερ 1
Γ. Ναύτης 1
Δωμίδης Γ· Κυριάκού 1
Θ. Μανούσης 1
Θ. Φαρμακίδης 1
Κ. Ν. Δόσιος 1
Κ. Μ. Κουρίτης 1
Γ. Κουντουριώτης 1
Α. Λόνδος 1
Α. Μοναρχίδης 1
Φ. Κ. Μαύρος 1
Ρ. Παλαμίδης 1
Γενεράλ Τζούρτζης. 1
Ν. Ζαχαρίτζας 1
Κ. Κολοκοτρώνη ς 1
Γενναίος Κολοκροτρώνης 1
Π. Ζωγράφος 1
Εμμ. Μαρίτζης 1
Α* Ν, Μόνστρας 1
Εμμ. Βλαχάκης 1
Γ* Τισσαμενός 1
Γ. Κουτζαλέξης 1
Β. φώτσιος 1
Π, Π. Μπενεδούτζης 1
Ε. Τζίφος 1

16
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Αβ Τάκής 
Γ. Σπανιολάκης 
Α. Γλαράκης 
Ε. Α*  Σιμός 
2. Δάρας
Κ. Μαργαρίτη; 
Αθ*  Ματζούνης 
θ, Στεφανόπουλος 
Φ. Μιμης 
Μ. Βάρλαμ 
Σ, Βάρβουγλους 
Ε> Ν, Λουριώτης 
Θ. Σχινάς 
Ιω. Βιζούλας 
ΙωΦ Σούτζος 
Μ. Σούτζος 
Ν· Θεοχάρης 
ίω. Βούρος 
Σ. Αντωνιάδης 
Γ. Χρυσίδης 
!♦ Χρύσανθο; 
Κ. Ν. Πλέσος 
X. Χριστόδουλος- 
Δ. Σκούζες 
ήλίας Καλαμογδα'ρτης 
Ν*  Σκούφος 
Σ. Σπηλιωτάκης 
Ρ. Δημάρατος 
ί’δάτιος Δράκος 
Δ. Βνοβίτζης 
Μ. Λιανοσταφίδας 
ίω. Χωρεδίσκοπίδης 
Γ. Δούκας 
Κ*  Ολλανδός 
Μ. Ε. Γεωργιάδης 
Α0. Δεονάρδου 
Φώτιος Τεφαρίκης

1
1
1
1
1
1
1
1
1

•1
1
1
1

1
1
1
1
1

Σ· Νακος
Α. Ζ. Μάμουκας 
ί. Π. Κοκκώνης 
X. Ιίαρβούρης 
Μ. Καλλιφουρνάς 
Κ. Σ. Πιττάκης 
Ιω. Βλαχούτζης 
Α. Χαράλαμπος 
Α. Ρ. Ραγκαβης 
Ν. Σιλλίβεργος 
Γ. Καρακατζάνης 
Γ, Αασσάνης 
Σ. Α. Σιμός 
Ν. Χαριτίδης 
Σβ Κ. Βαλτινός 
ίω. Μάτζας 
X. Ζαχαριάδής 
Δ. Καλλιφουρνάς 
Σ. Ν· Βαλέττας

1 ίω. Περδικάρης
1 Ιω. Π. Γιανακόπουλο;
1 
ί
1
1
1
1
1
1
1
1

ί
1 
1
1
1

Ν· Πετροκόκκινος 
Α$ Σαλωητίδης 
Αγάθων Μαρίνης 
Σ, Α. Γέροντας 
Α. Κ. Ρεζιου 
Μ. Βιττάλής
Ιω. Παππαρηγόπουλός 
Π. Μαυρομιχάλης 
Α. Μαυρομιχάλη;
Δ. Μαυρομιχάλης
Ν. Ρενιέρης
Α. Γ. Κριεζης 
Θ. Κωσταδημος 
Γω. Δραγούμης 
Μ. Μοδινό;
Σ. Σοφιανός

ί
ί

1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
ί
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
.1
1
1
1
1
1
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1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1

Γ. Γεννάδιος 
Ν. Χορτάκης 
X. Βάφας 
Ε. Ούλερίχος 
Γ. Αθ. Γεράκης 
Κ. Τ, Οίκονομίδης 
ϊω. Παττάκης 
Ν. Κράνιος 
ίω. Ψαρρας 
Βίλκεν 
ΐω. Γιάγκος 
Ιωσήφ. Κ. Ξενοκράτης 
ίω. Σεμτάλλος
Ο Δίανομεύς Ζ. Κ,ωνσταντ. 1 
Αριστείδης Κροντιρόπουλος 1 
Αριστείδης Κουμπάρης 
Αντώνιος Κροντιρόπουλος 
Παύλος όμηρος 
Αλέξαν< _ 
ί.Δ. Σταματάκης 
Κ. Μ. Θεοδώρου 
Σ. Οίκονομόπουλος 
Γ. Μαργαρίτης 
έμμ. Μαυρίτζης 
Α. Ν Μόςρας 
Εμμ. Βλαχάκης 
ίω. Καρατζάς 
Γ. Αργυρόπουλος 
Γ.Α. Αγγελόπουλος 
Ν. Κασσιέρης 
Π. Κορωναΐος 
Ε. Ζ.Ψύχας 
Μ.θ. ίωαννίδης 
Ρόσνερ 
Ε. Βασιλείου 
Ζ· Χαρμόλαος 
Μ. Γεωργαντάς

1 1
1
1

δρος Π, Αναστασιάδης. 1
1
1
1
1
1
1
1 
ί
1
1 
ι
1
1
1
1
1
1
1

ίω. Γεωργιάδης ί
Δ. Σοΰτζος 1
Ι.Κράσσος Επικαταλυματίας 1 
Π. Μισαραλιώτης 
Κ. Ρΐζος 
Δ. Ρΐζος
Γ. Μουσχόπουλος 
Φίλιππος Κουβαράς 
Κωνσταντ. ίωανίδ. λογιστής 
Γ. Δοβέρδος 
Ν. Μπότασης
Εμμ. Αργυρόπουλος 
Σ. Μαργαρίτης 
Κ. Τζωρτζόπουλος 
όδυσσεύς Χαραλάμπης 
Επαμινώνδας Κυριακίδης 
Μ. Δημητριάδης 
Κ. Παππά Αθανασίου
Εύαγγέλιος Εύαγγελάτος 
Κ. Κοντογόνης 
ίω. Φενερλής 
Γ·
Κ. Ν. Δόσιος 
Κ. Μ. Κούρτης 
Γ. Σταύρου 
έμμ. Μεστανές 
Γ. Καλλιστράτης 
Α. Γ. Κουντουριώτης 
Π. Σοΰτζος 
Ν. Κωστής. 
Α. Βενιζέλος 
Ν. Στράτος 
Σ. Βερριος 
Α. Δελιγιάννης 
X. Δελιγιάννης 
Μ. Πάλλης 
Α. Ζυγομαλάς

16*

1
1
1
1
1

1 
Γ
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1 
ι
1
1
1
1
1
1 
ί
1 
ί
1
1
1
1
1
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Διονύσιος 0 Πύρρος 1
Λουκάς Πύρρος 1
Α» Μ. Αποστολίδης 1
ϊω* Καλογερόπουλος 1
Εύφροσύνη Ρουσσοπούλου 1
Ταρσίτζα Ρουσσοπούλου 1
Ν. Γρυπάρης 1
Α. Γ. Δουρθύτης 1
Κ. Αεβίδης 1
Ε. Κ· Κατακουζηνή 1
Μ. Ποτλης 1
Κίτζος Τζαβέλας 1
όνούφριος Αποστολίδης 1
Γεράσιμος Υδρας ' 1
Ηλίας Δωΐλας 1
Π. I. Κλάδος 1
Ν. Φωτίλας 1
Σ. Κρίνος 1
Φίλιππος ϊωάννου 1
Ι\ Χρυσοβέργης ί
Γ. Νοταράς 1
Χ'ιλ. Διδάσκαλος 1
Ιωάννης Αγαθίδής 1
Π. Στροΰμπος 1
Α· Καραβέλας 1
Σ. Δ. Αγέλαστος 1
ϊω, Ν. Ταμπακόπουλος ί
Λ. Διαμαντόπουλος 1
Γ. Νιζολαΐδης Σμυρναίος 1
Γρηγόριος Β. Αριστεύς ■ 1
Ν. Κάλλισπέρης 1
Κ. Τζακανίκας 1
Ιω. Λ» Σπηλιωτάκης |
Κ. Αιβερόπουλος Πρωτοσύγ. 1
ϊω. Κοτζάς 1
Κ. Σχινάς 1

Γ» Δουρούτη 1

Σ. Κοπανίτζας 1
Α. I. Καραμίχου 1
Ν. Βάφας 1
Δ< Καλόπαις 1
Π. Κ· Ηπίτης 1
Α. Δρόσος Π. Δημητρακάρ. 1

Βαλσαμάκης 1
ΙΕ Παππαρηγόπουλος 1
Δαμιανός Βασιλειάδης 1
Γ* Δοκός 1
Γ. ΜΦ Χρυσοχόος 1
Δ. Σ. Στροΰμπος 1
Π. Θεοδωσιάδης 1
Πέτρος" Π, Πετροπετζιώτης 1
Π. Ζαφειρόπουλος 1
Π. Γαΐτος 1
Κ. Κοκκίδης 1
Σταμάτιος Δεκότης Βοΰρος 1
Δ. Α, Κονδάκης 1
Γ. Καραμάνος 1
Ν. Σζουμπουρδης 1
Σκαρλάτος Σούτξος 1
Παναγης Πουλος 1
Λρνετ. της Α. Μ* 1
Κ. Κάστελ ί
Δ. Στροΰμπος 1
Σταματάρας 1
Ν, Μαυρομάτης ί
Δφ Κυργούσης * 1
ίω. Κανάρης 1
Α. Βαυφιαδάζης 1
Κφ Δελιγιάνης 1
Ζη'σης Σωτηρίου 1
ίω. Βλάχος 1
Πρώην Παροναξίας 1
Ισούφ Αγάς · 1
Π. Ρ. Παγώνης 1
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Α· Λογοθέτης 1
Α. Λουριώτης ί
ί\ Γλαράκης 1
Δ. Πετρίδης 1
Γ. Αφθονίδης 1
ί\ Σκούφος ' 1
Π. Σκούφος ί
Δ. Βουδούρης 1
Αθ. Λοιδορίκης 1
Αναστάσιος Λοιδορίκης 1

. * Γ» Λεβέντης 1
* Σ. Εύκλείδης 1

Κ. Δ· Χάρακας 1
1. Γ. Δαρεντζάκης ί
Α. Αποστόλάκας 1
Γ· Κωνσταντινίδης 1
Σωτήριος Ρόκος ' '9 1
Α. Γ» Κομπατης 1
Αριστείδης Κασιμάκης 1
Δ. Τζϊνος ’ ί
Δ ο Ζαλοκο'στας 1
Σ. Ρετζίνας ' Ζ':' 1
Α. Α. Ρηγόπουλος 1
Α0. Τζϊνος 1
X. Βαρυκράτης 1
Κ· Καστορχης 1
Γ. Λεβίδης 1
X. Αρχιτρίκλινος 1
Ιω. όρλάνδος 1
Α. Γ. Κουμουνδουράκης 1
Γφ Μάνδρας ϊ
ίω. Εύσταθιάδης 1
Νφ Φρεαρίτης 1
Δ. Πετράκης 1
Ν' Στεφανίδης 1
Γ. Ψύλλας ~ 1
X. Παππαδάκης 1X : ι

ό. Κ» Κοντέ ίώ^ας 1
0. Κ. Καΐσαρ. Δέ-Ρώμας 1
0. Κ. Ν. Κ Δέ-Ρώμας 1
Ν. Φώτιος Σπετζέρης 1
Δ· ΪΙανταζης 1
Π. Α. Φραντζης 1
ϊω. Βενιζέλος 1
Ιω. ΦΆηριων 1
X. Ζώτος 1
&ς. Γ, Ποτιδαιάτης 1
Στα[Λ. Οίκονθ}λίδης 1
Β. Χριστακόπουλος 1
Κ. Δο[χνάνδος 1
Κ» Ζωγράφος 1
ίωάνν. Γ. Μελάς 1
Νικόλαος Μ· Σιδέρη. 1
Σ. Ρ. Χούστον. 1
6λ. Ρίγας έν Σμύρνη 1
Ν. Παππαδόπουλος 1
έμ. Καστρισίδης 1 1
ύλιακόπουλος 1
Σάββας Ν. Πετσοπούλης 1

ΤΟΥ ΠΕΙΡΑΙΩΣ

Α, Κοντόσταυλος 1
Λουκάς Ράλλης ί
Δ. Δεσποτόπουλος 1
Νεοκλης Παππάζογλους 1
Λέων Βαδέν 1
Ν. Β· Βουδούρης 1
ϊω. Σέρρος '' 1
ίω. όθώνιος 1
Δ· Γεωργαντάς 1
Δ, Γρυπάρης 1
Δ· Μπούρανδάς 1
Γ. Αέλης ’ 1ι \ ; *
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Α. Μαυροκορδάτο^
ιΣ> Ζυγομ,αλάς 1
Β. Γιαννοΰτζος 1
[£♦ Αλεξανδρόπουλφς 1
Π. Ράλλης 1
Α· Μαυρογορδάτος I
Α. I. Μιζρουλάκης 1
Ιω. Α. Ράλλτις 1
Αγγελης Ιω. Παλαωλύγου 1
Ε[λ. Μαρκάκης 1

Σπύρος Μηλιος IV
Α. Ζ, Μέσερ 11
Σ. Ιω. Ράλλης 1
Ευ. Πετροκόκκινος 1
Β. φρούραρχος 1
ίω, Πάγκαλός 1

ΣΥΡΑΣ

ί. Ν. Βαλέττας 1
Ζ. Ζ. Κορωνιάς 1

ΤΩΝ ΗΜΑΡΤΗΜΕΝΩΝ ΔϊΟΡΘΩΣΙΣ.

2ελ. 6, στ. 11. γράφ» διδάσκαλον. — αύτ. 12, γρ, διδασκόμενη. — αύτ^ 
στ. 13. γρ. χρείας. —αύτ. στ. 14. γρ. Γαλλική. — σε7. 36, στ. 15. γρ. τών*  
— σελ. 3 8, στ. 22. γρ. αύτοκράτορος. — σελ. ^7, στ. 1. 7?· έκλέξαντας. -τ 
σελ. 36, στ. 13. γρ. αγνούς, — σελ 82> στ. 3. γρ. Ηαΐεατδ. — σιλ. 89;, 
στ. 12. γρ. νί$οιΐΓεαχ. —σελ. 92, στ, 28, γρ. ίηΐΓΪ&αε. —σελ. 99, στ. 20γ. 
γρ. (|αθ. — σελ. 110, στ. 8- γρ. Βασιλείου. — σελ. 136, στ. 2. γρ. δ ΟιΤος· 
—σελ. 183, στ. 9. γρ. (ΖοΙοηδ.














